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SAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of
this Work Positioning/Travel Restraint Lanyard. FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR
DEATH.

These instructions must be provided to the user of this equipment. Retain these instructions for future
reference.

Intended Use:

This Work Positioning/Travel Restraint Lanyard is intended for use as part of a complete personal fall protection system.
Work Positioning/Travel restraint lanyards are used to prevent the user from reaching or being exposed to a fall hazard.

Use in any other application including, but not limited to, material handling, recreational or sports related activities, or other

activities not described in the User Instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.
This device is only to be used by trained users in workplace applications.

/A\ WARNING

This Work Positioning/Travel Restraint Lanyard is part of a personal fall protection system. It is expected that all users be
fully trained in the safe installation and operation of their personal fall protection system. Misuse of this device could
result in serious injury or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to these

User Instructions and all manufacturer recommendations, see your supervisor, or contact 3M Technical Services.

To reduce the risks associated with working with a Work Positioning/Travel Restraint Lanyard which, if not
avoided, could result in serious injury or death:

- Only use this device for work positioning or in travel restraint applications. Work Positioning Lanyards must be
configured to limit free fall distance to two feet or less and minimize swing fall. Travel Restraint Lanyards must
prevent the user from reaching or being exposed to a fall hazard.

- Never use this lanyard (i.e., a non-energy absorbing lanyard) as a primary fall arrest device.

- Inspect the device before each use, at least annually, and after any fall event. Inspect in accordance with the User
Instructions.

- If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the device from service and destroy it.

- Any device that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service. Refer to
the User Instructions or contact 3M Fall Protection.

- Ensure all connecting subsystems (e.g. lanyards) are kept free from all hazards including, but not limited to,
entanglement with other workers, yourself, moving machinery, or other surrounding objects.

- Ensure proper edge protection is used when the lifeline may come into contact with sharp edges or corners.
- Ensure the device is rigged appropriately for the intended use.

- Attach the unused leg(s) of the lanyard to the parking attachment(s) of the harness if equipped.

- Do not tie or knot the lanyard.

- Do not exceed the number of allowable users.

- Ensure that fall protection systems/subsystems assembled from components made by different manufacturers are
compatible and meet the requirements of applicable standards, including the ANSI Z359 or other applicable fall
protection codes, standards, or requirements. Always consult a Competent or Qualified Person before using these
systems.

To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or
death:

- Ensure your health and physical condition allow you to safely withstand all of the forces associated with working at
height. Consult with your doctor if you have any questions regarding your ability to use this equipment.

- Never exceed allowable capacity of your fall protection equipment.

- Never exceed maximum free fall distance of your fall protection equipment.

- Do not use any fall protection equipment that fails pre-use or other scheduled inspections, or if you have concerns
about the use or suitability of the equipment for your application. Contact 3M Technical Services with any questions.

- Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use
compatible connections. Consult 3M prior to using this equipment in combination with components or subsystems
other than those described in the User Instructions.

- Use extra precautions when working around moving machinery (e.g. top drive of oil rigs), electrical hazards, extreme
temperatures, chemical hazards, explosive or toxic gases, sharp edges, or below overhead materials that could fall
onto you or your fall protection equipment.

- Use Arc Flash or Hot Works devices when working in high heat environments.
- Avoid surfaces and objects that can damage the user or equipment.
- Ensure there is adequate fall clearance when working at height.

- Never modify or alter your fall protection equipment. Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make
repairs to the equipment.

- Prior to use of fall protection equipment, ensure a rescue plan is in place which allows for prompt rescue if a fall
incident occurs.

- If a fall incident occurs, immediately seek medical attention for the worker who has fallen.
- Do not use a body belt for fall arrest applications. Use only a Full Body Harness.
- Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

- If training with this device, a secondary fall protection system must be utilized in a manner that does not expose the
trainee to an unintended fall hazard.

- Always wear appropriate personal protective equipment when installing, using, or inspecting the device/system.



M Before using this equipment, record the product identification information (see Figure 8) in the “Inspection and
Maintenance Log” (Table 2) at the back of this manual.

M Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit the 3M website or contact 3M
Technical Services for updated instruction manuals.

DESCRIPTION

The 3M™ Protecta® TRIGGER™ Adjustable Work Positioning Lanyard is intended to be used as part of personal work
positioning system. Work positioning systems typically include a full body harness or body belt, positioning lanyard, and a
backup personal fall arrest system. The adjustment system has the option to easily adjust the length of the lanyard during
use. This equipment is not suitable for fall arrest purposes and that it is necessary to supplement arrangements for work
positioning with collective means (e. g. safety nets) or personal means (e. g. fall arrest systems) of protection against falls
from a height.

Figure 1 identifies Adjustable Work Positioning Lanyards covered by this instruction. Different models are available with
various combinations of the following features:

Table 1

COMPONENT SPECIFICATIONS

Figure 1 Reference: Description:

Trigger™ Rope Adjustment Device

Carabiner AJ514/0

Body Connector
Carabiner AJ572/0

Carabiner AJ501/0

Carabiner Hook AJ523/0

Carabiner Hook 20LF

Rope Support Connector
Carabiner Hook AJ565/0

Carabiner Hook AJ595/0

Ropes Static Rope, Diameter 10,5 mm (0,41 in.)

Additional Feature Abrasion Resistant Protective Rope Cover Sleeve

©© OO EEEOEEEE

Rope Ending Simple Knot at The End of The Rope
Label Label
SYSTEM SPECIFICATIONS
Performance:
LY Length of the lanyard (see Figure 1).
Capacity: 1 Person with a combined weight (clothing, tools, etc.) of no more than: 140 kg (309 Ib.)

Minimum: -35 °C (-31 °F)

Operating Temperature: Maximum: +57 °C (135 SF)

Materials:

Device Body Component: Stainless Steel, Aluminum Alloy - 22 kN (4 946 Ibf) Tensile Strength

Carabines: Aluminum Alloy, Alloy Steel, Zinc Plated - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Tensile Strength
Carabiner Hooks: Steel, Stainless Steel, and Zinc or Chromate Plated - 22 kN (4 946 Ibf) Tensile Strength
Ropes: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Tensile Strength

Rope Covers: Nylon, Polyester
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APPLICATIONS

PURPOSE: Lanyards are designed to be a component in a personal fall protection system (see Figure 2). They can
dissipate fall energy, limit fall forces transferred to the body, or be used for work positioning and restraint, depending
on their type. Figure 1 identifies the Lanyard models covered by this instruction manual. They may be used in most
situations where a combination of worker mobility and fall protection is required (i.e. inspection work, general
construction, maintenance work, oil production, confined space work, etc.).

STANDARDS: Your Lanyard conforms to the national or regional standard(s) identified on the front cover of these
instructions. Refer to the local requirements governing occupational safety for additional information regarding
Personal Fall Protection. If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide
these instructions in the language of the country in which the product will be used.

TRAINING: This equipment is intended to be used by persons trained in its correct application and use. It is the
responsibility of the user to assure they are familiar with these instructions and are trained in the correct care and use
of this equipment. Users must also be aware of the operating characteristics, application limits, and the consequences
of improper use.

REQUIREMENTS: Always consider the following limitations when installing or using this equipment:

e Capacity: Lanyards are for use by one person with a combined weight (clothing, tools, etc.) meeting the weight
range specified in Table 1. Make sure all of the components in the system are rated to a capacity appropriate to
the needed application.

e Anchorage: Anchorages selected for fall arrest systems must be capable of sustaining static loads applied in the
directions permitted by the entire system of at least:

A. 12 kN (2 698 Ib) for metal anchors or 18 kN (4 047 Ib) for textile anchors or
B. Two times the maximum arresting force for certified anchorages.

If permitted based on the anchor type, when more than one fall arrest system is attached to an anchorage, the
strengths set forth in (1) and (2) above shall be multiplied by the number of systems attached to the anchorage.

e Swing Falls: Swing Falls occur when the anchorage point is not directly above the point where a fall occurs. The
force of striking an object in a swing fall may cause serious injury (see Figure 3). Minimize swing falls by working
as directly below the anchorage point as possible. Do not permit a swing fall if injury could occur. Always position
and/or adjust the Lanyard in such a way that the Anchorage point is maintained at or above waist level; the
lanyard is kept taut; and, free movement is restricted to a maximum of 0,6 m (1,97 ft).

e Hazards: Use of this equipment in areas where surrounding hazards exist may require additional precautions to
reduce the possibility of injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited
to: high heat, caustic chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, explosive or toxic gases,
moving machinery, or overhead materials that may fall and contact the user or fall arrest system. Avoid working
where your Lanyard may cross or tangle with that of another worker. Avoid working where an object may fall and
strike the Lanyard, risking loss of balance or damage to the Lanyard. Do not allow the Lanyard to pass under the
arms or between the legs.

USE

FALL PROTECTION AND RESCUE PLAN: The employer must have a Fall Protection and Rescue Plan in place.
The plan should provide guidelines and requirements for an employer’s managed fall protection program, including
policies, duties and training; fall protection procedures; eliminating and controlling fall hazards; rescue procedures;
incident investigations; and evaluating program effectiveness.

INSPECTION FREQUENCY: Lanyards shall be inspected by the worker! before each use. Additionally, inspections
shall be conducted by a competent person? other than the user. Extreme working conditions (harsh environment,
prolonged use, etc.) may necessitate more frequent competent person inspections. The competent person shall
determine appropriate inspection intervals. Inspection procedures are described in the Inspection & Maintenance Log
(Table 2). Results of the Competent Person inspection should be recorded in the Inspection and Maintenance Log or
recorded with the Radio Frequency Identification (RFID) system.

COMPATIBILITY OF COMPONENTS: Unless otherwise noted, 3M equipment is designed for use with 3M approved
components and subsystems only. Substitutions or replacements made with non approved components or subsystems
may jeopardize compatibility of equipment and may affect safety and reliability of the complete system.

COMPATIBILITY OF CONNECTORS: Connectors are considered to be compatible with connecting elements
when they have been designed to work together in such a way that their sizes and shapes do not cause their gate
mechanisms to inadvertently open regardless of how they become oriented. Contact 3M if you have any questions
about compatibility. Connectors (hooks, carabiners, and D-rings) must be capable of supporting at least

22 kN (4 946 Ib).

Connectors must be compatible with the anchorage or other system components. Do not use equipment that is not
compatible. Non-compatible connectors may unintentionally disengage (see Figure 4). Connectors must be compatible
in size, shape, and strength. Self-locking snap hooks and carabiners are required. If the connecting element to which
a snap hook or carabiner attaches is undersized or irregular in shape, a situation could occur where the connecting
element applies a force to the gate of the snap hook or carabiner (A). This force may cause the gate to open (B),
allowing the snap hook or carabiner to disengage from the connecting point (C).

1 Worker: Any person wo is protected from falling by an active fall protection system; or, in the case of a fall arrest System,; an person who might fall while

attached to the system.

2 Competent Person: An individual designated by the employer to be responsible for the immediate supervision, implementation, and monitoring of the

employer’s managed fall protection program who, through training and knowledge, is capable of identifying, evaluating, and addressing existing and potential
fall hazards, and who has the employer’s authority to take prompt corrective action with regard to such hazards.

6
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MAKING CONNECTIONS: Snap hooks and carabiners used with this equipment must be self-locking. Ensure all
connections are compatible in size, shape, and strength. Do not use equipment that is not compatible. Ensure all
connectors are fully closed and locked. 3M connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as
specified in each product’s user’s instructions. See Figure 5 for examples of inappropriate connections. Do not connect
snap hooks and carabiners:

A. To a D-ring to which another connector is attached.

B. In a manner that would result in a load on the gate. Large throat snap hooks should not be connected to
standard size D-rings or similar objects which will result in a load on the gate if the hook or D-ring twists or
rotates, unless the snap hook is equipped with a 16 kN (3 600 Ib) gate.

C. 1In a false engagement, where size or shape of the mating connectors are not compatible and, without visual
confirmation, the connectors seem fully engaged.

To each other.

E. Directly to webbing or rope lanyard or tie-back (unless the manufacturer’s instructions for both the lanyard and
connector specifically allows such a connection).

F. To any object which is shaped or dimensioned such that the snap hook or carabiner will not close and lock, or
that roll-out could occur.

G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.

INSTALLATION AND ADJUSTMENT

PLANNING: Plan your fall protection system before starting your work. Account for all factors that may affect your
safety before, during, and after a fall. Consider all requirements and limitations defined in Section 1.

ANCHORAGE: Select an anchorage location with minimal free fall and swing fall hazards (see Section 1). Select a
rigid anchorage point capable of sustaining the static loads defined in Section 1.

BODY SUPPORT CONNECTION: Restraint / Work Positioning Lanyard must be used with a Full Body Harness or
Body Belt. For Restrain applications, connect the the Lanyard to the appropriate Attachment Element (D-Ring) on the
harness or on the belt. Consult the instructions included with your harness or belt for other fall protection applications
and recommended connections.

CONNECT TO THE LANYARD: When connecting, ensure roll-out cannot occur. (See Section 2.5 “Connections.”) Roll-
out occurs when interference between the hook and mating connector causes the hook gate to unintentionally open
and release.

STEP 1: Connect the locking Rope Support Connector (See Figure 1) to the left or right side D-Ring located on the
operator’s body belt or full body harness.

STEP 2: Place the lanyard around a secure anchorage that is capable of sustain loads of 12 kN (2 698 Ib) or
greater. Verify the lanyard is secured in a way that it cannot slip down or past the anchor point.

STEP 3: Connect the lanyard Body Connector (See Figure 1) to the opposite side D-Ring. When connected, the
snap hook or carabiner gate must be facing out and away from the user.

STEP 4: To shorten the rope, pull the tail directly towards the anchore point. (Figure 6)

STEP 5: Allow the rope to feed through the adjuster while leaning back. Release the adjuster when it is in the
desired position. (Figure 7)

STEP 6: Confirm secure anchorage, proper connections and rope adjustment:
e Adequate anchorage strength.
e Snap hook and carabiner properly connected to the full body harness or body belt.
¢ Lanyard cannot slip down or past the anchor point.
e Lanyard is tensioned correctly.

[ Do not use the snap-hook or carabiner to tie back to the rope. Both connectors must be connected to the appropriate
side D-Rings. Never use the Adjustable Lanyard with only one connector attached to the fullbody harness.

4.0 OPERATION

4.1

4.2

4.3

[ First time or infrequent users of Lanyard should review the “Safety Information” at the beginning of this manual
prior to use of the Lanyard.

WORKER INSPECTION: Before each use, inspect the Lanyard per the inspection checklist in the Inspection and
Maintenance Log (Table 2). If inspection reveals an unsafe condition or indicates the Lanyard has been subjected to
any damage or fall forces, the Lanyard must be removed from service and destroyed.

OPERATION: Always minimise the amount of slack in the lanyard near a fall hazard by operating as close to
anchorage as possible. See Section 3 for details regarding body support and anchorage connection. Regularly check
fastening and/or adjustment elements during use.

AFTER A FALL: Any Lanyard which has been subjected to the forces of arresting a fall or exhibits damage consistent
with the effects of fall arrest forces as described in the Installation and Maintenance Log (Table 2) must be removed
from service immediately and destroyed.
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INSPECTION

INSPECTION FREQUENCY: The Lanyard must be inspected at the intervals defined in Section 2. Inspection
procedures are described in the "Inspection & Maintenance Log” (Table 2).

M Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of
inspections.

UNSAFE OR DEFECTIVE CONDITIONS: If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the Lanyard
from service immediately and destroy to prevent inadvertent use. Lanyards are not repairable.

PRODUCT LIFE: The functional life of 3M Lanyard is determined by work conditions and maintenance. Maximum
lifespan can range from 1 year for heavy use in extreme conditions to 10 years for light use in mild conditions. As
long as the product passes inspection criteria, it may remain in service up to a maximum of 10 years.

MAINTENANCE, SERVICE, AND STORAGE

M Do not clean and disinfect the Lanyards by any method other than described in the following “Cleaning
Instructions”. Other methods may have adverse effects on the Lanyards or user.

CLEANING: Cleaning procedures for Lanyard are as follows:

e  Periodically clean the exterior of the Lanyard using water and a mild soap solution. Water temperature must not
exceed 40 °C (104 °F). Position the Lanyard so excess water can drain out. Do not dry-clean. Do not iron. Clean
labels as required.

e Rinse and thoroughly air dry. Do not force dry with heat.

[ Use a bleach-free detergent when cleaning the Lanyards. Fabric softener or dryer sheets SHOULD NOT be used
when cleaning and drying the Lanyards

SERVICE: Lanyards are not repairable. If the Lanyard has been subjected to any damage or fall force, or inspection
reveals an unsafe or defective condition, remove the Lanyard from service and discard.

STORAGE/TRANSPORT: Store and transport Lanyards in a cool, dry, clean environment out of direct sunlight. Avoid
areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect the Lanyard after any period of extended storage.

LABELS

Figure 8 illustrates labels on the the Lanyards. All labels must be present on the Lanyard - see Figure 1.

Information on each label is as follows:

Figure 8 Reference: |Description:

Model number

Serial number

Batch number

Address of the Manufacturer

Read these instructions before use

European standard

CE Marking of European Conformity

Number of Notified body carrying out Conformity to type

Length

Month of manufacture

Year of manufacture

Web Address of the Manufacturer

Rope Diameter

@O OB B OBOE

Capacity




Table 2 - Inspection & Maintenance Log

Serial Number(s):

Date Purchased:

Model Number:

Date of First Use:

Inspected By:

Inspection Date:

Component: Inspection: Before Competent
P ' P ' Each Use Person
Device Bod Inspect the entire unit for corrosion, wear, cracks, distortion or other
Com onenty damage. Inspect the attachment and locking elements to ensure that O O
P they moves freely without hesitation, binding or sticking.
Carabiners Inspect Snap Hooks, Carabiner, Rebar Hooks, etc. for signs of damage,
Hooks corrosion, and proper working condition. Where present: Swivels O O
should rotate freely, and Carabiner and Hook Gates should open,
close, lock, and unlock properly.
Inspect the rope, material must be free of frayed strands, broken
yarns, cuts, abrasions, burns, discoloration, chemical or heat damage
(indicated by brown, discolored, or brittle areas), and ultraviolet
Rope Lanvards damage (indicated by discoloration and the presence of splinters and
P Y slivers on the rope surface). The rope must be free of knots, excessive O O
soiling, heavy paint buildup, and rust staining. Rope splices must be
tight, and thimbles must be held by the splice. Cracked or distorted
rope thimbles may indicate that the Rope has been impact loaded.
Damaged or questionable ropes must be removed from service.
Labels (Figure 8) All labels should be present and fully legible. O O
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due

date:

Date:




NMHO®OPMALIUA 3A BE3SOINACHOCT

Mons, npeav aa nsnonssarte To3m o6e3onacuTteneH KojllaH 3a NbTyBaHe/no3MuuoHMpaHe npm pa6orta, npouerere,
pa36epeTte u cneaBaiTe BCUHKM HAaCOKMU 3a 6€30NacHOCT, cbabpikalla ce B Te3n MHcTpykumn. HECMA3SBAHETO HA
WHCTPYKLUMUUTE MOXKXE A AOBEAE 4O CEPUNO3HUN HAPAHABAHUA UJIN CMDBPT.

Te3swn nHcTpykuumn Tpabsa aa 6baaT npegocraBeHn Ha noTpebutens Ha ToBa o6opyaBaHe. 3anasere Te3un
MHCTPYKLMM 3a 6baewim cnpaBku.

NpeaHa3zHa4yeHue:

To3u obe3onacuTesieH KosaH 3a I'I'bTYBaHe/I'IOBVILlVIOHVIpaHe npu pa60Ta € npeaHa3sHa4eH 3a yn0Tpe6a KaToO 4acCT OT MbJiHa
CUCTEMa 3a JIMYHa 3alnTa Cpelly naaaHe. Ob6e3o0nacuTenHUTE KonaHu 3a I'I'bTYBaHe/I'IOBVILlVIOHVIpaHe npu pa60Ta ce n3nonsear,
3a Oa NpeaoTBpaTAT ONacCHOCTTa OT NadaHe Ha I'IOTpeﬁVITeJ'Iﬂ nWnn Aa 6'bp,e MN310XeH Ha TaKaBa OMNacCHOCT.

MN3non3BaHe C APyro npunoxeHume, BKIKYNTENHO, HO HE CaMO, 06pa60TKa Ha MaTepuanun, pa3BsiekaTteHn Uam CnopTHU
OeNHOCTU, UAn Apyrn AeVHOCTU, KOUMTO He Ca OMMCaHW B MHCTPYKUMUTE 3a noTpebutens, He e ogobpeHo oT 3M n Moxe aa
AoBene A0 CEPUO3HU HapaHAaABaHUA UNKU CMBPT.

Tosa YCTDOVICTBO TpﬂﬁBa Aa Cce n3nos3sa caMo OoT O6yquVI I'IOTpeﬁVITeJ'IVI 3a U3Non3BaHe Ha paGOTHOTO MACTO.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

To3u obesonacuTeneH KosaH 3a NbTyBaHe/No3nUMOHMpaHe npun paboTa e YacT OT cucTeMa 3a JInyHa 3awmTa cpelwy nagaHe. Oyakea

ce BCMYKM noTpebutenn ga 6baaT Hanb/IHO 06y4YeHU OTHOCHO 6e30MacHOTO MHCTaNMpaHe M eKcrnioaTaumsl Ha TaxHaTa cucTema 3a

NIMYHa 3awumTa cpelly nagaHe. HenpaBu/IHOTO M3nNoJsi3BaHEe Ha TOBa YCTPOMCTBO MOXKe Aa A0BeAe ;0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe

WK CMBPT. 3a npasuneH n3bop, ekcnnoataums, MHCTanMpaHe, NOAAPBHXKA U CepBM3, HanpaBeTe CnpaBKa C Te3M UHCTPYKUUK 3a

noTpebutens n BCUYKM NPenopbky Ha npoussoauTens, obbpHeTe ce KbM Balinsa pbkoBOAMTEN UM Ce CBbPXETE C TexHM4yeckaTa cnyxba

Ha 3M.

e 3a pa ce HaManAT pUCKoOBeTe, CBbp3aHMu € paboTaTta c o6e3onacuTenHMsa KoJlaH 3a NbTyBaHe/NO3ULIMOHUPAHE Npun
paboTta, koMTO, ako He 6baart nsberHaTtu, MmoraT Aa goBeaaT A0 CEPMO3HM HapaHABaHUS WUJIN CMbPT:

- M3non3BaiiTe TOBa YCTPOMCTBO CaMO 3a No3uunoHMpaHe npu pabota nam 3a obesonacsisaHe npu nbTyBaHe. Obe3zonacutenHute
KOSlaHM 3a no3uumMoHnpaHe nNpu paboTa TpsibBa Aa 6bAaT KOHMUrypupaHu, Taka ye Aa orpaHM4yaT pa3CTosiHMETO 3a cBO6OAHO
nagaHe Ao Asa yTa uan No-mManko M Aa HamManaT BbpTenMBOTO ABWxeHue. ObesonacutenHuTe KonaHu 3a NbTyBaHe TpsibBa Aa
npeaoTBpaTAT ONAacHOCTTa OT NajaHe Ha noTpebutens unn ga 6bAe M3N0XEH Ha TakaBa OMacHOCT.

- Hwukora He nsnonsealite TO3U KonaH (HanpuMMep, KonaH Henorablally, eHeprusaTa) Kato OCHOBHO YCTPOMCTBO 3a BUCOUYMHHA
3awmTa.

- [lpoBepsiBaliTe yCTPOWCTBOTO Npeaun Bcska ynotpeba, Han-manko BeAHbX FOAMLLHO U Cnej BCeKW Cy4van Ha nagaHe.
MpoBepsiBaiiTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 3@ NOTpebuTens.

- Ako npu nposepkaTta 6bAe yCTaHOBEHO OMACHO MM HEU3MNPABHO CbCTOSIHUE, U3BaAEeTe YCTPOMCTBOTO OT eKCrnsioaTauns u ro
YHULLOXETE.

- Bcako yCTpoMCTBO, KOeTo e 6110 NoANOXEHO Ha CnMpaHe Ha nagaHe unu yaap, Tpsiésa aa 6bae HezabaBHO M3BaAeHO OT
ekcnnoaTaums. Buxre MHCTpyKLMUTE 3@ NOTPebUTENS MU Ce CBbPXKETE C O0TAeNa 3a 3alumTa cpelly nagaHe Ha 3M.

- YBepeTe ce, Ye BCMYKM CBbP3BaLLM NOACMCTEMM (HaMp. BbXeTa) Ca 3alUMTEHU OT BCSIKAKBM PUCKOBE, BKJTKOUMUTENHO, HO HE caMo,
OonsMTaHe OKOJI0 Bac, 3amnsmMTaHe C Apyrn paboTHULM, ABUXKELLM Ce MALUMHU WU APYTU OKOJTHWU 06eKTU.

- YBepeTe ce, Ye e M3M0OA3BaHa NoAxoAsLa 3alwmTa 3a pbboBe B cayyan, ye ocuryputenHaTa IMHMa NonagHe B KOHTaKT C OCTpu
pbboBe U bIK.

- YBepeTe ce, Yye YyCTPONCTBOTO € MOHTUPAHO NMOAXOASLO 3a NpeAHa3HAYEeHNETO CH.

- [pukaueTe HensnonseaHus (-Te) Kpal (-MLwa) Ha KoslaHa KbM YCTPOMCTBOTO (-Ta) 3@ NpukayBaHe Ha 06€30MacUTEeNIHOTO BbXe
BbPXy paMeHHo-6eApeHn KonaHu, ako nMa Takuea.

- He Bpb3BaliTe 1 He nNpaBeTe Bb3/M MO KoNaHa.

- [a He ce npeBuwasa gonyctumus 6pon notpeburtenu.

- YBepeTe ce, Ye cMCTEMUTE/NOACUCTEMUTE 3@ 3aliMTa OT NagaHe, CrNob6eHn OT KOMNOHEHTU, MPOU3BEAEHN OT Pa3INYHU
Npou3BOANTENMN, Ca CbBMECTMMU M OTFOBAPAT Ha M3NCKBaHMSATa Ha NPUIOXKMMUTE CTaHAAPTH, BKIIOUYNTETHO HA AOKYMEHTa
ANSI Z359 Ha AMepuKaHCKWUSI HauMoHaneH MHCTUTYT 3a cTaHaapTv, (American National Standards Institute — [ANSI]), naun
Ha ApYyruTe NpUIOXKMMU 3aKOHU, CTAaHAAPTM UM U3NCKBaHWS 3a 3awimTa cpewy nagaHe. lMpeau aa nsnonsearte Te3n CUCTEMMU,
BUHArM ce KOHCyNnTMpanTe C KOMNETEHTHO UKW KBannudbuumMpaHo nuue.

e 3a pa ce HaManAT PUCKOBeETe, CBbpP3aHM € paboTtata Ha BUCOUMHA, KOMTO, ako He 6baaTt nsberHaTn, morart ga poseaar

AO CEepMO3HU HapaHsIBAaHUA WU CMDbPT:

- YBepeTe ce, ye BaweTo 3apaBe 1 GuU3Myecko CbCTossHME Bun no3sonsiBaT 6€30MacHo Aa M34bPXKUTE HA BCUYKM HaTOBapBaHus,
CBbp3aHu ¢ paboTa Ha BUcounHa. KoHcynTupaiTe ce ¢ Bawus nekap, ako nmaTe HKakBW BbMPOCUM OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE Bu
[a v3nonsearte ToBa obopyaBaHe.

- Hwukora He HaaBuMLWaBalTe AONYCTUMMS KanauuTeT Ha BaweTto obopyaBaHe 3a 3awimTa cpelly nagaHe.

- Hwukora He HagBuwWaBalTe onpeaeneHoTo MakCMManHoO pa3cTosiHMe 3a cBoboaHO nNnagaHe Ha BaweTto obopyaBaHe 3a 3awuTa
cpelly nagaHe.

- He u3snonseanTte obopyaBaHe 3a 3awmTa Cpelly najaHe, KOeTo He OTroBaps Ha NpeABapuTenHaTa nposepka 3a ynotpeba wamn
Ha ApYrW NiaHMpaHu NPOBEPKMU, NN aKo MMaTe NPUTECHEHUSI OTHOCHO U3MON3BaHETO MM NMPUroAHOCTTa Ha obopyaBaHeTo 3a
BawaTta paboTta. 3a BCsakakBM BbMNPOCK Ce CBbPXKETEe C TeXHMYeckaTa cnyxba Ha 3M.

- Hsikonm kOMBUHauMKM OT NOACUCTEMM M KOMMOHEHTM MOraT Aa nonpeyaT Ha paboTaTta Ha ToBa obopyaBaHe. M3non3BaiTe camo
CbBMeCcTUMM Bpb3KK. MNpean ga nsnonssaTe ToBa obopyaBaHe B KOMOMHALUMSA C KOMMNOHEHTU UM NOACUCTEMMU, Pa3fInyHU OT
onucaHWUTe B MHCTPYKLUMUTE 3@ NoTpebuTens, ce KOHCynTupamnte c 3M.

- [NpunaranTe AONBAHUTENHW Npeana3HM MepKu, KoraTo paboTuTe OKOI0 ABWMIKELLUM Ce MalMHW (Hanp. rOpPHO 3a4BMXXBaHe Ha
HedTeHn nnaTdopMm), ONACHOCTU, CBbP3aHWN C U3MOJI3BAHETO Ha €NEeKTPOEHEepPrusi, eKCTPEMHU TeMnepaTypu, XMMUYECKU
0MacHOCTU, eKCMI03UBHWN UM TOKCUYHM ra3oBe, oCcTpu pbboBe Man Noa NOBbPXHOCTHU MaTepuanu, KOMTo MoraTt Aa nagHat
BbpXy Bac nnu Bbpxy ob6opyaBaHeTo 3a 3almTa cpelly najaHe.

- KoraTto paboTuTe B cpeaa C BMCOKa TemnepaTypa, U3nonssanTte npeanasHu ycrponcrtea Arc Flash nnm Hot Works.

- W3b6sireavite NOBbPXHOCTU WM NpeaMETU, KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT TPaBMU Ha NoTpebuTtenst unm nospeamn no obopyaBaHeTo.

- YBepeTe ce, Yye MMa AOCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO 3a cBO60AHO NajaHe npu paboTa Ha BUCOYMHA.

- Hwukora He npaBeTe NpoOMeHM MU U3MeHeHUs Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awmTa cpely nagaHe. Camo 3M nnm cTpaHu, NMMCMeHo
ynbiHoMoLleHn oT 3M MoraT Aa n3BbpLluBaT PeMOHT Ha obopyaBaHeTo.

- [lpean pa nsnonssaTe obopyABaHe 3a 3awWmTa cpelly najaHe, yBepeTe ce, Ye uMa NiaH 3a cnacsiBaHe, KOMTo no3sonssa 6bp30
cnacsiBaHe, ako Ce C/ly4Yn MHUMAEHT, CBbP3aH C najaHe.

- AKO Cce C/yYM MHUMAEHT, CBbp3aH C NajaHe, He3abaBHO NOTbpCceTe MeAMLMHCKA NOMOLY, 3@ NaAHanus paboTHUK.

- He uanonspaiTe KonaH, NOCTaBeH Ha TANOTO, 3a CnNMpaHe Ha nagaHeTo. M3nonsealite camo Full Body Harness (npeanaseH
KOSlaH 3a Uan0To TS/10).

- MuHuMKM3MPpaNnTe NnagaHusiTa CbC 3aBbpTaHe, KaTo paboTuTe AMPEKTHO Noj TouKaTa Ha 3akpenBaHe, AOKO/IKOTO € Bb3MOXHO.

- [lpu obyyeHwne c ToBa yCTpOINCTBO TpsibBa Aa ce M3Mnon3sa BTOPMYHA CMCTEMa 3a 3allMTa Cpelly najaHe rno HauyuH, KOWTOo He
n3nara obyyaBalms ce Ha HenpeaBUAEHa ONacHOCT OT NnajaHe.

- KoraTo nHcTanupaTte, nsnonssaTte UM NpoBepsiBaTe yCTPOMCTBOTO/CUCTEMATA, BUHArM HoceTe NOAXOAALN IMYHU NpeanasHu
cpeacTsa.
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M ripean aa uznonssare ToBa 06opyABaHe, 3anuiueTe UAEHTUPUKALMOHHATE MHGOPMaLMs 3a@ NPoAyKTa (BuxTe purypa 8)
B Tabnmya 2 Ha ,/[JHeBHMKa 3a rpoBepKa u rnoaapbxxka" Ha ropba Ha ToBa pbKOBOACTBO.

M Bunaru usnonssasite Haki-HoBaTa Bepcusi Ha MHCTPyKLUMMTE 3a yrnoTpeba ot 3M. MoceteTe yeb caiita Ha 3M unu ce
CBbPIXXETE C 0TAE/1a 3@ TEXHNYECKO 06C/y)KBaHe Ha3M 3a akTyann3npaHu MHCTPYyKUUM 3a yrnoTpeba.

OIMNCAHUE

KonaHmn 3M™ Protecta® TRIGGER™ PerynnpyemusT e npegHasHayeH 3a U3MNon3BaHe KaTo 4acT OT JInYHaTa cucTeMa 3a
nosuunoHupaHe npu paborta. CucremmTe 3a NO3MUMOHUpPaHe nNpu pabota 06MKHOBEHO BK/IOYBAT paMeHHo-6eapeHn KonaHu
3a UAN0 TAM0 UKW KOMaH 3a TS0, NO3MUMOHMPaLUM KOMTaHW U InYHA pe3epBHa CUCTEMa 3a BMCOYMHHA 3awmTa. Cuctemarta
3a perysvMpaHe uMa Bb3MOXHOCT JIECHO Aa perynupa Ab/KMHATa Ha KonaHa no BpeMe Ha ynotpeba. Toea obopyaBaHe He e
noaxoAsiLio 3a BUCOYMHHA 3aliuTa M nopaau ToBa e Heob6xoanMo aa ce Ao6aBAT yCTPOMCTBA 3a NO3uMLUMOHMpaHe npu paboTta
CbC cbbupalm cpeacTsa (Hanp. 3aWMTHU MPEXn) UNn NNYHK cpeacTtea (Hamnp. cMcTeMa 3a BUCOYMHHA 3alumTa) 3a 3awmTa
cpelly najaHe oT BUCOYMHA.

durypa 1 naeHtuduumpa paboTeH, peryinpyem nosmumMoHmpall KonaH, o6xBaHaT OT Tasn UHCTPYKUMA. PasnnyHuTe Moaenu
ce npeanarart C pasfMyHN KOMBMHALMM OT C/IEAHUTE XapaKTEPUCTUKN:

Ta6naunua 1 - Cneumndmkauymm

CrELUNDOUNKALIMN HA KOMIIOHEHTUTE

durypa 1 Cnpaska: OnucaHue:
@ TRIGGER™ YCTpoWCTBO - perynaTtop 3a BbXe
. ® AJ514/0
OHEeKTOp 3a TAJNI0
® AJ572/0
®@ AJ501/0
®G AJ523/0
KoHekTOp 3a noaabpirKaLlo @ 20LF
Bhike @ AJ565/0
AJ595/0
BbikeTta @ CrtaTtnyHo BbXe - 10,5 mm (0,41 in.)
[ONMbAHUTENTHN XapaKTEPUCTUKN YcToumB Ha abpa3vBHO MOKPUTME pbKaB 3a 3allMTa Ha BbXETO
Kpaii Ha Bbike @ MpvMepeH Bb3eNn B Kpasi Ha BbXETO
ETnkern @ ETnketn
CrIEUNDUKALNN HA CUCTEMATA
NMpousBoANTENHOCT:
LYy ObmxkuHa Ha konaHa (Bux gurypa 1).
KanauuTer: 1 yoBek ¢ KOM6UHMpPaHO Terno (061eK0, MHCTPYMEHTU U Ap.) He NoBeYye OT:

140 kr (309 Ibs)

MuHumanHa: -35°C (-31°F)
MakcumanHa: +57°C (135°F)

PabotHa TemnepaTypa:

Marepuanu:

YCTPOWCTBO KOMMOHEHT Ha Hepbxxgaema ctoMaHa, nermpaHa CToMaHa, anyMUMHWEBA CMlaB U Kay4ykK - IKOCT Ha OMbH
Koprnyca: 22 kN (4 946 Ibf)

KapabuHep NernpaHa ctomaHa, AnymuHnin - 22 kN (4 946 Ibf) MUHMMYM U3A4bPXAMBOCT Ha OMbH
Kyka CromaHa, HepbXxAaemMa CTOMaHa, UMHK WM XpoMaT - SKOCT Ha onbH 22 kN (4 946 |bf)
BbxeTa HarnoH - 22 kN (4 946 Ibf) ns3gbpXmMBOCT Ha ONMbH

Kanbdu 3a BbxXeTa Monnectep, HalinoH
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NPUJIO)KEHNSA

LLEJ1: KonaHuTe ca npegHa3sHa4YeHn KaTto KOMMOHeEHT oT CucTeMa 3a SiM4Ha BUCOYMHHA 3awmTta (BuxTe durypa 2).

Te MoraT fa pa3ceiBaT eHeprusTa nNpu nagaHe, Aa orpaHM4yaBaT CUAWUTE Ha NajaHe, NpeaaBaHu Ha TSI0To, UK Aa
6baaT n3non3saHe 3a No3vuMoHMpaHe npu paboTa n obesonacsasaHe, B 3aBMCMMOCT OT BMAA Ha KonaHa. Ha durypa

1 ca nokasaHu MoAenuTe KoJMlaHW, KOUTO Ca BK/IIOYEHW B TOBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKUMKU. Te MoraT Aa ce u3nonseat
npv NoBe4vyeTo CUTyauuu, B KOUTO e HeobxoanuMa KOMBMHaLUMs OT MOBUAIHOCT Ha paboTHUKA M 3alunTa cpeLly nagaHe
(kaTo paboTa, cBbp3aHa C NpoBepku, 06N CTPOUTENHU AelHOCTHN, paboTa, CBbp3aHa C NoAApbXXKa, MPOU3BOACTBO Ha
Macna, paboTa B 3aTBOPEHW NOMeELLEHUS, Ap.).

CTAHAAPTMWN: BawuvaT KONaH oTroBaps Ha HauWMOHaNHUTE UK perMoHanHuTe CTaHAapTy, NOCOYEHW Ha nNpejHaTa
CTpaHa Ha Te3n UHCTPYKLMU. BuxTe MecTHUTE U3MCKBaHNSA OTHOCHO 6e3onacHocT nNpu paboTa 3a AONbiHUTENHA
nHdOopMaunsa OTHOCTO NYHATa 3alumMTa CpeLly nagaHe. AKO TO3M NPOAYKT € NpenpoAajeH M3BbH MbpBOHAYanHaTa
CTpaHa Ha MeCTOHa3HayeHue, npogaBaybT TpabBa fa NpeaoCcTaBu Te3U MHCTPYKUMKM Ha €31Ka Ha AbpXXaBaTta, B KOATO
e ce U3nosssa NpoayKTbT.

OBYYEHME: Tosa obopyasaHe e npeaBMAEHO Aa Ce U3Mon3Ba OT nnua, obyyeHn 3a NpaBUIHOTO My MPUNOXEHUE

1 n3nonssaHe. [1oTpebuTeNnsaT HOCU OTFOBOPHOCT Aa Ce YBEpU, Ye e 3arno3HaT C Te3M MHCTPYKUMK 1 e obyuyeH

3a NpaBwuaHaTa rpuxa u ynotpeba Ha ToBa obopyasaHe. MoTpebutensaTt Tpabsa CbLo Aa € 3ano3HaT C
eKcnioaTaunmoHHUTE XapaKTEPUCTUKM, OrpaHUYEeHUsTa 3a NPUSIOXKEHNE N NOCNEACTBMATaA OT HenpaBuaHaTta ynoTpeba.

U3UNCKBAHWUA: BuHarn nmavte npeasuna cnefHuTe orpaHnyeHuns Korato MOHTUpaTe uiau usnonssaTe ToBa
obopyaBaHe:

e Kanauwuter: KonaHuTe ca npegHa3HayeHu 3a ynoTpeba oT egHo nuue ¢ kombuHupaHo Terno (obnekno,
MHCTPYMEHTU M T.H.), OTroBapsLo Ha [ManasoHa Ha TernoTo, Noco4YeHo BbB Tabnuua 1 3a Moaena KonaH. Yeepete
ce, Ye BCUUYKM KOMMOHEHTU B cMCTEMaTa ca C KanauuTeT, NoAXoAsil 3a Heo6X0AMMOTO NPUNIoXeHMe.

e 3aKoTBALM YCTPOMCTBA: 3aKOTBALWNTE YCTPONCTBA 3@ CUCTEMM 3a BMCOUMHHA 3aluTa TpsA6Ba Aa MoraT Aa
M3ObPXKAT CTaTUUHWUTE HAaTOBapBaHUs, NpuiaraHn B NOCOKWUTE, pa3pelleHn 3a usiata CMCTeMa oT MoHe:

A. 12 kN (2 698 Ib) 3a meTanHu 3akoTBsAWM ToukM unm 18 kN (4 047 |b) 3a TEKCTUNHM 3aKOTBSALUM TOYKM 3@
HecepTUdMUMPaHM 3aKOTBALUM YCTPOICTBA; UK

B. [Ba nbTv MakcuMasnHaTta cuia Ha cnupaHe 3a cepTudurUMpaHn 3aKOTBSILLM YCTPONCTBA.

AKO e paspelleHO Bb3 OCHOBA Ha BWAA 3aKOTBSLLA TOYKA, KOraTO KbM 3aKOTBSILLO YCTPOMCTBO € NpuKpeneHa
rnoBseve OT eHA CMCTeEMa 3@ BUCOYMHHA 3alumTa, cunute, nocoveHun B (1) u (2) no-rope Tpsibea aa 6bvaaTt
YMHOXeHW no 6pos Ha CMCTEMUTE, NMPUKPENEHN KbM 3aKOTBSILLOTO YCTPOMCTBO.

e BbpTenusBu ABMIKEHUA: BbpTenusute ABMXKEHWS Ce NOSIBABAT, KOraTo ToUkKaTa Ha 3akpernBaHe He € TOYHO Haj
TouKaTa, KbAEeTo ce cnyysa nagaHeTo. Cunata Ha yaapa Ha 06eKT npu BbPTENNBO ABMXKEHWE MOXE Aa NPUYNHM
Cepuo3HO HapaHsaBaHe (BuxTe ®durypa 3). MMHUMU3NpaNTe BbpTENUBUTE ABUXKEHUS, KaTo paboTuTe AMPEKTHO
noj ToukaTa Ha 3aKpensaHe, AOKOSIKOTO € Bb3MOXHO. BuHaru nocraesanTe n / nau perynvpante pemMbka no
TaKkbB Ha4MH, Ye TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe Aa Ce NoAAbpXa Ha UK Haj HUBOTO Ha KPbCTa; PEMBbKbLT € OMbHaT; 1
cB060AHOTO ABMXEHME € OrpaHnyeHo Ao MakcuMyMm 0,6 m (1,97 ft).

e OnacHocTu: 3non3BaHeTo Ha ToBa 060pyABaHe B 30HU C OMACHOCTM 3a obKpbXXaBallaTa cpeja Moxe Aa
M3MCKBA AOMbHUTENIHM NPeAnasH/ MepKu, 3a Aa Ce HaManu Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsBaHe Ha noTpebutens
unu nospeaa Ha obopyasaHeTo. ONacHOCTUTE MoraT Aa BK/OYBAT, HO HE Ce orpaHMyaBaT JO: CUSIHA TOMJIMHa,
passkaalm XMMrUKanm, Kopo3nuBHU CPeaun, eNeKkTpornpoBOAN C BUCOKO HaMpPexXeHue, eKCMI03UBHU UAN TOKCUYUHM
rasoBe, ABMXELLM CE MALUMHU UM MaTepuanu, KOUTO MoraT Aa MaAHaT Bbpxy M Aa ce AonpaT Ao noTpebutens
WAW IMYHATa CUCTEMa 3a BMCOUYMHHA 3almTa. [a ce n3bsrea pabotata Ha MecTa KbAeTo BalwmaTt KonaH Moxe Aa
ce npeceye unu 3anseTe C TakbB Ha Apyr paboTHUK. [la ce n3bsrea pabotata Ha MecTa KbAETO MOXe Aa najHe
npeaMeT AW Aa yaapw KosaHa, KoeTo Aa AoBeje [0 pUcK oT 3aryba Ha 6anaHc uau nospeaa Ha konaHa. He
[lonycKaiTe KONaHbT Aa MUHE Haj pbLETE UM MEXAY KpakaTa.

YINOTPEBA

NAAH 3A 3ALLUTA CPELLY NAQAHE U CNACUTEJNIEH NJ1AH: Pa6oTogaTtenaT TpsibBa Aa pasnosara c naaH 3a
3almnTa cpelly najaHe u crnacuteneH nnad. Mnanvbt TpsbBa Aa npeaocTaBs HACOKM M U3NCKBaHUA 3a yrnpasiieHne

Ha nporpaMaTta 3a BUCOYMHHa 3alimTa Ha paboTtoaaTens, BKAYNTENHO NOJIMTUKNTE, 3a4b/IXKEHUSATA U 0ByUYEHUNETO;
npoueaypuTe 3a 3almTa cpelly najaHe; eIMMMHMPAHETO U yNpaBJ/ieHMETO Ha ONAacHOCTMTe OT NajaHe; npoueaypute
3a cnacsiBaHe; pascneiBaHe Ha MHUWAEHTU; M OLUEeHKa Ha eheKTUBHOCTTaA Ha nporpamara.

YECTOTA HA NMPOBEPKMTE: KonaHuTe TpsibBa Aa ce npoBepsaBaT oT paboTHMKa! npeamn BCSKO ulnonssaHe. OcBeH
ToBa npoBepku TpsibBa Aa ce u3BbpLIBAT OT KOMMNETEHTHO nLe,? pasfIMyHo OT noTpebutens. EKcTpeMHuTe paboTHu
yCnoBus (TeXKW yCNoBus, Npoab/kuTenHa ynotpeba u Ap.) MOXe Aa HanaraTt No-4ecTu NMpOBEPKM OT CTpaHa Ha
KOMMeTeHTHUTE nnua. KoMneTeHTHOTO nuue TpsabBa Aa onpeaenv NoAXOAALWN MHTepBanu 3a nNposepka. Npoueanypurte
no npoBepkaTta ca onucaHu B JHEBHMKA 38 rIpoBepKa u rnoaapuxka (tabsmya 2). Pesyntatute OT BCska NpoBepka

OT KOMMEeTeHTHO nuue Tpabea aa 6baaTt 3anucaHn B [JHEBHUKA 38 NpoBEPKa v MOAAPBXKa UKW B cucTeMaTa 3a
paanoyectoTHa naeHtudukaumsa (RFID).

CbBMECTUMOCT HA KOMINOHEHTUTE: O6opyasaHeTo Ha 3M e npeaHasHayeHo 3a ynotpeba caMo C KOMMOHEHTH
1 noacuctemn, ofobpeHn ot 3M, 0CBEH aKko He € NOCOYEHO Apyro. MoAMEHN UK 3aMeHMN, U3BBLPLLEHN C HEOA06peHN
KOMMOHEHTW MW NOACUCTEMM, MOraT Aa 3acTpawaT CbBMECTMMOCTTa Ha 060pyaABaHETO M Aa NOBAUSAT Ha
6e3onacHOCTTa U HaaeXAHOCTTa Ha usanaTta cucrtema.

CbBMECTUMOCT HA KOHEKTOPWUTE: KoHekTopuTe ce pa3rnexaaTt Kato CbBMEeCTMMU CbC CBbp3BalymTe
efleMeHTN, KoraTo ca NpoeKTMpaHu Aa paboTaT 3aefHO Taka, Ye TexXHUTe pa3mepu 1 HopMuK Aa He Npeav3BUKBaT
HEBOJIHO OTBapsiHE Ha MexXaHU3MWUTE UM 3a 3aTBapsiHE, HE3aBMCUMMO OT Ha4yMHa, N0 KOWTO Ca OPUEHTUPAHM.
CebpxeTe ce ¢ 3M, ako nMaTe HsIKakBM BbMPOCKM OTHOCHO CbBMecTUMOCTTa. KoHekTopuTe (KykuTe, kapabuHepuTe

n D-ob6pasHuTe npbCcTeHn) TpsibBa Aa MoraT Aa magbpxat noHe 22 kN (5 000 Ibs). KoHekTopuTe TpsibBa Aa ca
CbBMECTMMU C KPEMEXHUTE eNeMEHTU UM APYrnTe KOMNOHEHTU Ha cuctemaTta. He usnonssalite obopyasaHe, KOETO
He e CbBMeCTMMO. HeCbBMeCcTMMUTE KOHEKTOPU MOXE HEBOJIHO Aa ce ocBo6oasT (BuMxTe durypa 4). KoHekTopute
TpsibBa Aa ca CbBMeCTMMM Mno pa3Mep, dopma u cuna. Heobxoammum ca camosakntousalymn ce obesonaceHn Kyku u

1 PabGOTHMK: /luue, KOETO e 3aLMUTEHO Cpellly NaaaHe Ype3 akTUBHa CUCTEeMa 3a 3alUNTa Cpelly NaAaHe uau B Cyqail Ha CUCTEeMa 3a BUCOYMHHA 3alUuTa - UL,

KOETO MOXe Aa rnagHe AOKaTo € rpuKperneHo KbM cucremara.

2 KoMmnereHTHO JInyYye: J/inye, HazHa4yeHo oT paboTogaTesisi, KOETO HOCM OTrOBOPHOCT 38 HEMNOCPEACTBEHOTO HaA30p, U3MbJIHEHNE 1 Hab/loAeHne Ha

yrnpasnsiBaHaTa oT paboTogaTesisi Iporpama 3@ BUCOYMHHA 3alynTa, KOETO OCPeACTBOM 0Oy4YeHMe M 3HaHUsI MOXe Aa OMNpPeAEsn, OLEHN U peLun CbLeCTBYBaLLN
W MOTeHUMasIHW 0racHoOCTM OT rnajaHe, u KOETO pa3rosiara C BAacT oT pabotogaTtesisi Aa rpearpnema 6bp3n KOPEKTUBHU AEVCTBUS 10 OTHOLLEHNE HA TakmBa
0rnacHocCTH.
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KapabuHepn. AKO CBbp3BaLUMAT efleMeHT, KbM KOWTO e NpuKperneHa KykaTa uim kapabuHepa, e ¢ no-manbK pasmep
WK C HenpaBuiHa dhopMa, MoXe Aa Bb3HUKHE CUTyauusi, Mpu KOATO CBbP3BALLMAT €/IEMEHT npuiara cuna KbM MydaTta
Ha obe3onaceHaTa Kyka unu kapabuHepa (A). Ta3m cnna Moxe ga aoseae Ao oTBapsiHe MydaTa (B), kaTo no3Bonu Ha
obe3onaceHaTa Kyka uau kapabuHepa fa ce ocBo604AT OT ToukaTa Ha cebp3BaHe (C).

Cb3AABAHE HA BPBb3KM: i3non3sarte caMo caMo3aksitouBalln ce obesonaceHn Kykn n kapabuHepu c Toea
obopyaBaHe. YBepeTe ce, 4e BCUUKM BPb3KK Ca CbBMECTMMMU Mo pasmep, dopMa u cuna. He nsnonssante obopyasaHe,
KOEeTO He € CbBMeCTUMO. YBepeTe ce, Ye BCMYKN KOHEKTOPM Ca HaMb/IHO 3aTBOPEHU U 3aKoveHu. 3M KOHeKTopuTe
(obe3onaceHn Kykn n kapabuHepun) ca NnpeAHasHayYeHW Aa ce M3Non3BaT caMo Cropea MHCTPYKUMUTe Ha notpeburtens.
BuxTe ®urypa 5 3a npumepun 3a Henoaxoaswm Bpb3kn. ObesonaceHnTe Kyku U kapabuHepu He Tpsbea aa ce
CBbp3BaT:

A. KbM D-o06paseH nNpbCTeH, KbM KOWTO € MpUKPeneH APYyr KOHEKTOP.

B. Mo HauyuH, KOWTO 6K AoBen A0 HaToBapBaHe Ha MydaTa. foneMuTe Kyku 3a 3aTBapsiHe Ha rMbPJoTo He Tpsbea
[a ce CBbp3BaT CbC CTaHAAPTHU pa3Mepu D-o6pasHM NpbCTEHM UKW NOAOBHU NpeaMeTH, KOMTO Lie AoBeaaT 40
HaToBapBaHe Ha MydaTa, ako KykaTa unm D-obpasHuUTe NPbCTEHM Ce ycydaT UM 3aBbPTAT, OCBEH aKo KyKaTa He
e obopyaBaHa c Mmyda 16 kN (3 600 Ib).

C. Npu danwmeo cBbp3BaHE, KOraTo pasMepa Wamn ¢hopMaTta Ha CBbpP3BaLUMTE KOHEKTOPU HE Ca CbBMECTUMM 1 6e3
BM3yasiHa NpoBepKa KOHEKTOPUTE U3rnexaaT Aobpe CBbp3aHu.

EAvH kbM apyr.

E. [OWpeKTHO KbM peMbuuTe Unn 06e30MacnTenHOTO BbXe Unn obTexkaTa (OCBEH ako MHCTPYKUUUTE Ha
npou3BoAMTeNs 3a 06€30MNacUTEIHOTO BbXE U KOHEKTOPa M3PMYHO MO3BOJISIBAT TakaBa Bpb3Ka).

F. KbM BCceku 06eKT, KOiMTO e ohopMeH UM opasMepeH Taka, ye obe3onaceHaTta Kyka uan kapabuHepsT 4a He ce
3aTBapAT U 3aK/OYBAT, UM [a Ce NOSBU HaBUBaHe.

G. [o HauuH, KOMTO He Mo3BOJIsSiBa KOHEKTOP®T Aa Ce nogpaBHABa NpaBU/IHO, AOKATO € HaTOBapeEH.

UHCTAJINPAHE U PETYJINPAHE

NMAAHWUPAHE: lMNMpeauv na 3ano4yHeTe paboTta, niaHupanTe CBOsSiTa CUCTEMA 3a 3almTa cpelly nagaHe. OTyeTeTe
BCUYKKN DaKTOpK, KOUTO MoraT Aa NoBnmsasAT Ha 6e3onacHocTTa BM npeau, No Bpeme v cnej nagaHe. Bsemerte noa
BHMMaHMe BCUYKN U3NCKBAHUSA M OrPaHNUYeHns, nocoyeHu B pasgen 1.

3AKOTBSILLMN YCTPONCTBA: N36epeTe MSACTO 3@ 3aKOTBALWOTO YCTPOMCTBO C MMHMMaNHO cBO60AHO NajaHe u
OMacHOCT OT BbpTeNnBO ABuxeHune (BuxTe Pasgen 1). M3bepeTe HenoABMXHA TOYKa 3@ 3aKOTBSALWO YCTPOMCTBO, KOATO
MOXe Aa U3AbPXWU CTaTUYHUTE HAaToBapBaHuWs, nocovyeHn B Pasgen 1.

CBBbP3BAHE HA CBPYU U KOJIAHWM: O6e3onacutenHunaT konaH/Mo3nmumoHmMpalumsaT KonaH 3a pabora Tpsi6bea aa

Ce U3non3ea € NpeanaseH KosaH 3a UsioTo TS0 UM KONaH 3a TA10. 3a NpuioXeHus Ha obe3onacutenHnsa Konax,

CBbpXeTe KoJlaHa KbM NOAXOAsLL efleMeHT 3a npukpensaHe (D-obpaseH NpbCTeH) BbpXy paMeHHO-6eapeHns KonaH
WKW BbPXY KOMaHa. Buxre MHCTpykuuute 3a Bawms pameHHo-6eapeH KonaH uamn KonaHa 3a Apyry NpuaoXeHus 3a

3almTa cpely nagaHe v Npenopbku 3a CBbp3BaHe.

CBBbP3BAHE C PABOTEH NO3ULIMOHUPALL, KOJ1AH: lNMpwn cBbp3BaHeTo, ce ybeaeTe, ye He MOXe Aa Ce Nony4yu
npeobpuliaHe. (BumxTte pasaen 2.5. ,Bpb3ku®.) MpeobptbliaHe ce nonyyaBa Korato B3aMMoaeNCTBMETO MeXAy KykaTa u
KOHeKTOpa 3a CBbp3BaHe Npean3BUKBA HEBOJIHO OTBapsiHe U 0cBoboXaaBaHe Ha MydaTta Ha KykaTa.

Crbnka 1: CBbpXeTe 3aK/104BallLMsa KOHEKTOP Ha MOAABPXKALLOTO BbXe (BUxTe durypa 1) KbM nsiBaTa MM AscHaTa
cTpaHa Ha D-o06pasHus NpbCTeH, HamMupaly ce Ha
KOMaHa 3a TS0 WKW Ha paMeHHO-6efpeHns KonaH 3a Lo TS0 Ha paboTHUKa.

Crbnka 2: [locTaBeTe KoJlaHa OKOJI0 OCUIYpPeHa 3aKOTBsLWA TOYKa, KOATO MOXe Aa U3AbPXXM HaToBapBaHe OT
12 kN (2 698 Ib) nnn no-ronsmo. YBepeTe ce, 4ye KONaHbT € obe30onaceH Taka ye, He MOXe Aa Ce U3MNb3He
WKW Ja ce U3Xy3un OT 3aKoTBsALWaTa ToukKa.

Crbnka 3: CBbpXeTe KOHeKTopa Ha KosaHa 3a Ta10 (BmxTe durypa 1) kbM NpoTMBONosoxHus D-obpaseH NpbCcTeH.
Cnep KaTo HanpasuTe Tasn Bpb3Ka,
KykaTa unm mydarta Ha kapabuHepa TpsibBa Aa ca 06bpHaTV HaBbH U Aa 6baaT Aaned ot noTpebutens.

Ctbnka 4: 3a [a CKbCUTE BBXETO, APbIMHETE Kpas ANMPEKTHO KbM 3akoTesawaTta Touka. (durypa 6)

Crbnka 5: OcTtaBeTe BbXETO Aa Ce NoAasa npes perysiaTtopa u Aa naga Hasag. Korato perynatopbT AOCTUIHe
KenaHaTa nosmumsa, ocsoboaete ro. (durypa 7)

Ctbnka 6: [oTBbpAETE CUIYPHOTO 3aKOTBSIHE, NPaBUJTHUTE BPb3KM U perynatopa 3a BbXeTo:
e AleKBaTHa CUfia Ha 3aKpenBaHe.

e KykaTa 1 kapabuHepbT ca CBbp3aHu NPaBUIHO KbM paMeHHO-6eapeHust KonaH 3a usioTo TS0 Unm
KONnaHa 3a T4/0.

e KONlaHbT HE MOXe Ja ce M/Tb3HE UK Aa Ce U3XJY3M OT 3aKOoTBsLaTa Touka.
e KonaHbT e onbHaT € NpasuaHaTa cuna.

M He usnonssaiite kykata unn kapaburHepa 3a Bpb3BaHe Ha BbXeTo. M 4BaTa KOHEKTOpa TpsibBa Aa 6bAAaT CBbP3aHU KbM
noaxoAAwata cTpaHa Ha D-06pasHus npbCTeH. Hukora He u3non3BaiTe peryimpyem paboTeH rno3nLUmMoHMpall KoiaH camo C
€AMH KOHEKTOpP, CBbP3aH KbM PaMeHHO-6e4peH KOaH 3a Ls/10 TA/0.

EKCIJIOATALNA

M rotpe6utenu, kouto usnonssar 3a NbPBYU MBT MM KOUTO HE M3MO/I3BAT YECTO KOAaHU (KoNaHu), Tps6sa
4a nperneaar pasaen ,MHgpopmaumns, cBbp3aHa ¢ 6e30nacHocTTa" B HayasaoTo Ha ToBa pbKOBOACTBO MNpeaun Aa
MU3M0/13BAT KOJIaHa.

MPOBEPKA OT PABOTHMKA: lNMpean Bcaka ynotpeba, NpoBepeTe KoMNaH Cbr1acHO CNUCbKa 3a nposepka B JHeBHUKaE
3a noaapwxKka n nposepka (Tabaunya 2). AKO Npu NpoBepkaTa Ce yCTaHOBM CbCTOSIHUE, KOETO He e 6e30MmacHo unm
nokasHa, 4ye konaHa e 6un obekT Ha noBpesa WM CUNKN Ha NagaHe, Ton Tpsabsa Aa 6bae M3BadeH oT ynoTpeba u
YHULLIOXEH.

EKCIMJIOATALUA: BuHarm MuHuMmusnpanTe nydTta B KoslaHa 621130 40 ONacHOCT OT NafaHe KaTo paboTuTe Bb3MOXHO
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5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

Hai-651M30 A0 3aKOTBALLOTO YCTPOMCTBO. BuxTe Pasgen 3 3a noApo6HOCTM OTHOCHO CBbP3BAHETO Ha cbpynTe U
KOJTAHWUTE M 3aKOTBSALLOTO YCTPOMCTBO. [0 BpeMe Ha ynoTpeba pefoBHO MpoBepsiBaiiTe 3akpensawute v / unu
perynumpawuTte efieMeHTu.

CNEA NAAAHE: KonaH, KonTo e 61Mn 06eKT Ha CMAN NpY BUCOUYMHHA 3allnTa WM € NnoBpeaeH nopaau edekrta oT
TakMBa CW/IN, KaKTO € OnuncaHo B [IHEBHUKA 3@ MOHTax u nogapvxka (Tabamya 2) Tpsibsa aa 6bae nssaneH oT
ynoTpeba He3abaBHO M YHULLLOXEH.

TTPOBEPKA

YECTOTA HA NMPOBEPKWUTE: KonaH TpsibBa fa 6bae npoBepsiBaH Ha MHTepBanuTe, onpeaeneHn B Pasaen 2.
MpoueaypuTe No npoBepkaTa ca onNucaHu B JHeBHMKa 3a rpoBepKa v rnogapvxka (tabavya 2).

M Excrpemrute pabotHu ycnosus (Texku ycrosus, Npoab/IXUTEHa yrnoTpeba 1 Ap.) MOXe Aa M3MCKBaT
yBe/IM4aBaHe Ha YectoTarta Ha MpoBEepPKUTE.

HEBE3OMNACHO UJ/IN AE®EKTHO: cbcTtosiHne AKO npoBepkaTa paskpue Hebe3onacHo uan aedekTHO CbCTosiHueE,
He3abaBHO M3BaZeTe KoMaHa OT eKcrnjioataums 1M ro yHuWoxeTe, 3a Aa NpeAoTBpaTMTe HenpeaHaMepeHa ynotpeba.
KonaHute He MoraTt Aa 6baaT nonpaBsHuW.

CPOK HA rOAHOCT HA NMPOAYKTA: OYyHKLUMOHANHUAT XMBOT Ha KoslaHM Ha 3M ce onpenens oT yC/ioBUSTa Ha
paboTta 1 noaapbxkKa. MakcumanHaTa rogHoCT MOXe Aa NpoAb/XKM OT 1 roamHa, Npu MHTEH3MBHa ynotpeba, no 10
roOAWHM NpU NO-JIEKM HaTOBapBaHus. [loKaTo NPOAYKTbT OTroBapsi Ha M3NCKBaHUATa Npu NpoBepka, TOM MoXe Aa
OCTaHe B eKcnjoaTaums A0 MakcMManeH cpok oT 10 roanHw.

noaAaPbIKKA, OBCJIY)IKBAHE U CbXPAHEHUE

M He nouucrsarite n He pesnHpekumpaiiTe KonaHuTe Mo KakbBTO U Aa € HaYWH, Pa3/IMuyeH OT OMUCaHUS B
MHCTPpYyKUMM 3a nouncTeaHe". M3ros3BaHETO Ha APYIrv METOAN MOXE Aa MMa HEGNAronpusaTHO Bb34eHCTBUE BbPXY
KONaHUTE MM NoTpebUTENS.

MOYNUCTBAHE: lNpoueaypuTe 3a NOYMCTBAHE Ha KOJIAHU Ca cregHuTe:

e [lepMoaMYHO MOYMCTBANMTE BbHLIHATA CTpaHa Ha KoslaHa KaTo M3non3BaTe BoAA WM MeK camnyHeH pa3TBop.
TemnepaTtypaTta Ha BoAaTa He Tpsbea aa npesuwana 40 °C (104 °F). MNocTtaBeTe KonaHa Taka, 4Ye U3MLWIHATA
BoJa Aa MOXe fa ce oTTeye. He uanonsealite xMmMmyecko yncteHe. He rnagete. Mouncrealite eTMkeTUTE Npm
Heo6xoAnMOoCT.

e l3nnakHeTe U uscylwerte Aobpe Ha OTKPUTO. He yckopsiBaiTe CyleHeTo Ypes 3arpsisaHe.

M “snonssaiite Hemsbensaw nouncTBawy npenapat KoraTo nouymcTBaHe konanwute. HE TPSIBBA aa ce n3nonssa
OMEKOTUTE/T 3@ TbKaHW UIN MONMBaLYn CaapeTky Korato rnoYncTBaTe v CyLunTe KOJlaHUTe

OBCNYXXBAHE: KonaHute He MoraT Aa 6baaT nonpaBsiHW. AKO KOMaHbT e 6un 06ekT Ha noBpeaa Wav CUIM Ha NajaHe
WKW NpW NpOBEpPKa Ce YCTaHOBW CbCTOSIHWE, KOETO He e 6e3onacHo nnu e aedekTHo, U3BadeTe KonaHa oT ynotpeba u
ro YHULLOXeTe.

CbXPAHEHME/TPAHCIMOPT: CbhxpaHaBaiTe 1 TpaHCNOpPTMpanTe KonaHuTe B XNlagHa, cyxa W 4YncTa cpeaa, panedye
OT npsika cibH4YeBa cBeTAMHa. M3barealiTe MecTa, KbAETO MOraT Aa CbLUEeCTBYBaT XMMUYECKM nsnapeHus. MNposepete
nobpe KonaHa cnen nepuoa Ha NpoAb/KUTENTHO CbXpaHeHMe.

ETUKETHU

durypa 8 nnCTprpa eTUKETU BbPXY KONAHM U TEXHWUTE PasnosioxXeHus. Bcuuku eTuketn Tpsbea Aa ce HaMmpar BbpXy
KonaHa - BuxTe durypa 1. UHdopMauusTa 3a BCEKN ETUKET €, KaKTo cneasa:

BwkTe churypa 8: OnucaHue:

Homep Ha Mopena

CepueH HOMep

Homep Ha napTtuaata

Aapec Ha npou3BoauTens

BuxTte UHCTPpYKUUNUNTE

EBponencku ctaHaapT

CE 3Hak

Homep Ha opraH 3a yBeAoMeHWe, KOWTO U3BbpLUBa NpoBepka 3a CbOTBETCTBMUE C TUNa.

ObIDKUHA

Meceu Ha Npon3BOACTBO

FoavHa Ha Npou3BOACTBO

Yeb agpec Ha npousBoanTens

[nameTbp Ha BLXETO

SlIHISISISHOHOUOUNOUOUCHONS)

KanauuteTt
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Ta6bnuua 2 - [lHEBHMK 3a NpoOBepKa U NOAAPbIKKA

CepuneH HomMmep(a):

JlaTa Ha nokKynkara:

Homep Ha mopena:

[OaTta Ha nbpBa ynorpeba:

MpoBepeHo OT:

[AaTa Ha npoBepka:

KOMMNoOHeHT:

NMpoBepka:

Mpean
BCAKa
ynotpeba

KoMneTreHTHO
nvuuye

YCTPOWCTBO KOMMOHEHT Ha
Kopnyca

MNpoBepeTe LUANOTO YCTPOUCTBO 3@ KOPO3Us, U3HOCBAHE, MYKHATUHK,
U3KpMBsABaHe UK Apyru nospeaun.lpoBepeTe NpucTaBkaTta v 3akoyBalimTe
eNleMeHTH, 3a a ce yBepuTe, ye Te ce ABMXAT cBo60AHO, 6e3 konebaHue,
CBbp3BaHe WK 3aNenBaHe.

O

O

KapabuHep
Kykn

MNpoBepeTe KykuTe, kapabuHepute, Kykute Rebar u T.H. 3a cneam ot
M3HOCBaHe, KOPO3Usi U HEMOAXOASALLM YCI0BUSI 3a U3nonssaHe. MNposepeTe
CNneAHoTO: BbpTswmMTe ce WwapHUpu TpsibBa Aa ce BbpTAT CBO60AHO, a
KapabuHepbT M 3aTBapslLMTe Kyku TpsibBa fa ce 0TBapAT, 3aTBapsaT,
3aK/104BaT U OTKJ/I0YBAT NPaBUJTHO.

BbXXeHn KonaHu

Ornefaiite BbXeTO, MaTepuansT TpsibBa Aa HsIMa U3TbPKaHWU HULLKK, CKbCaHU
HULLKW, pa3pesun, U3TbPKBaHUS, UrapsiHus, o6esLBeTsBaHe, XMMUYECKN NN
TOMMMHHYU yBpexaaHus (0603HaueHn oT kadsiBu, 06e3uBETEHN NN KPEXKHU
30HW) W YNTPaBMONETOBU MOBPEXAaHNS (03HAYEHW C MPOMSsIHA Ha LBeTa U
HasMuyne Ha napyeHUa M CHoMYeTa Ha MOBBbPXHOCTTa Ha BbXeTO0). M0 BbXETO
He TpsibBa Aa MMa Bb3/IM, NPEKOMEPHO 3aMbpCsiBaHe, HAaTPynBaHe Ha MHOIo
nnactoee 601 1 ouBeTsBaHe OT pbXxaa. KpauwaTa Ha BbXeTo TpsibBa Aa
6baaT cTerHaTv 1 Aa 6bAaT NOCTaBEHW MeTasHU HaKOHeYHULUM. HanykaHu
WM M3KPWMBEHWN HaKOHEYHWLIM 3a BbXe MoraT Aa NokassaT, Ye BbXKeTo e 6uno
3acerHaTo oT yaap. MoBpeAeHN BbXeTa UM TakuMBa, 3a KOUTO MMa CbMHEHWS,
ye He ca rogHu, Tpsibea Aa ce U3BaAasT OT ynoTpeba.

EtukeTtn (durypa 8)

Bcuukun etukeTn Tpﬂ6Ba Aa Ca Hanuue U Hanb/IHO YETINBU.

O

Kopurupawm geicreus/noaapbikKa:

OpobpeHo oT:

HaTa:

MeproanyHa npoBepka B
cnefBallns CpoK:

Kopurupawm aeicreusi/noaapbikKa:

OpobpeHo oT:

[ata:

[MepnoanyHa npoBepka B
cnefsaling Cpok:

Kopurnpawm gemncreusa/nopapubiKka:

OpobpeHo oT:

[aTta:

MepuoanyHa nposepka B
cneaBalinsa Cpok:

Kopurupawm geicreus/noaapbikKa:

OpobpeHo oT:

HaTa:

MeproanyHa npoBepka B
cnefBallns CpoK:

Kopurupawm aeicreusi/noaapbikKa:

Opo6peHo oT:

[ata:

[MepnoanyHa npoBepka B
cnefsaling Cpok:

Kopurnpawm gemncreusa/nopapubiKka:

OpobpeHo oT:

[aTta:

MepuoanuHa nposepka B
cneaBalina Cpok:

Kopurupawm geicreus/noaapbikKa:

OpobpeHo oT:

HaTa:

MeproanyHa npoBepka B
cnefBallns CpoK:

Kopurupawm aeicreusi/noaapbikKa:

Opo6peHo oT:

Jata:

[MepnoanyHa npoBepka B
cnensallng Cpok:

Kopurmpawm gencreusa/nopapubiKka:

OpobpeHo oT:

[aTta:

MepuoanuHa nposepka B
cneaBalina Cpok:

Kopurupawm geicreus/noaapbikKa:

OpobpeHo oT:

HaTa:

MeproanyHa npoBepka B
cnefBallns CpoK:




BEZPECNOSTNI INFORMACE

Nez toto zadrzné polohovaci/cestovni lanko zaénete pouzivat, prectéte si pr05|m, pochopte a dodrzujte veskeré
bezpecnostni informace obsazené v této pfirucce. V OPACNEM PRiPADE MUZE DOJIT K VAZNEMU URAZU CI
UMRTI.

Tyto pokyny museji byt predany uzivateli tohoto zafizeni. Nechte si tyto instrukce pro budouci nahlédnuti.

, » , o
Zamyslene pouziti:

Toto zadrzné polohovaci/cestovni lanko je urceno k pouziti jako soucast kompletniho systému na ochranu osob proti

padu. Zadrzna polohovaci/cestovni lanka zabrafiuji tomu, aby uZivateli nastalo riziko padu a aby ani jeho moznost vibec

nevznikla.

Jiné pouziti, mimo jiné véetné manipulace s materiadlem, rekreacnich cinnosti nebo ¢innosti souvisejicich se sportem nebo
jinych €&innosti, které nejsou popsany v uZivatelské ptiru¢ce, neni schvéaleno spole¢nosti 3M a miZe mit za nasledek vazny
Uraz ¢i umrti.

Toto zafizeni mohou pouzivat pouze vyskoleni uzivatelé na pracovisti.

/A VAROVANIi

Toto zadrzné polohovaci/cestovni lanko tvofi soucast kompletniho systému na ochranu osob proti padu. Ocekava se, Ze

vsichni uZivatelé budou radné zaskoleni ohledné bezpecné instalace a provozu jejich systému pro ochranu osob proti padu.

Nespravné pouziti tohoto zachranného prostifedku miize mit za nasledek vazny Graz ¢i amrti. Pro spravny vybeér,

provoz, instalaci, UdrZbu a servis nahlédnéte do této uZivatelské pFiru¢ky a véech doporuéeni vyrobce, obratte se na svého

nadrizeného nebo kontaktujte technicky servis 3M.

e Na snizeni rizik spojenych s praci se zadrznym polohovacim/cestovnim lankem, ktera mohou mit (pokud
jim nezabranite) za nasledek vazny uraz ¢i amrti, postupujte takto:

- Tento zachranny prostfedek pouzivejte pouze jako zadrzny polohovaci nebo cestovni systém. Zadrzna polohovaci
lanka musite nastavit tak, aby omezovala délku volného padu na 60 cm ¢i méné a minimalizovala zhoupnuti pfi
padu. Cestovni polohovaci lanka musi branit tomu, aby uzivateli nastalo riziko padu a nevznikla ani jeho moznost.

- Toto bezpecnostni lano (které neumi absorbovat energii) nikdy nepouzivejte jako primarni prostfedek na jisténi proti
padu.

- VSechny soudasti zachranného prostredku zkontrolujte pfed kazdym pouzitim (alespon jednou rocné) a po kazdém
padu. PFi kontrole postupujte podle uzivatelské prirucky.

- Pokud kontrola odhali, Ze je zafizeni nebezpeéné nebo vadné, okamzité ho vyfadte a znehodnotte.

- Pokud bylo zafizeni vystaveno zachytné sile nebo sile zplisobené padem, musi byt okamzit& vytfazeno z provozu.
Seznamte se s pokyny pro uZivatele, pfipadné se obratte na spoleénost 3M Fall Protection.

- Ujistéte se, Ze jsou vSechny propojovaci podsystémy (neboli ¢asti bezpec¢nostnich lan) stranou vSech prekazek, aby
se (mimo jiné) nemohla zamotat do jinych pracovnikd, do vas, pohybujicich se stroji nebo okolnich pfedmétd.

- Pokud mize zachytné lano pfijit do styku s ostrymi hranami nebo rohy, dbejte na pouZivani fadné ochrany hran.

- Ujistéte se, Ze je zachranny prostfedek sestaven vhodné k zamyslenému pouZziti.

- Nepouzité konce bezpeénostniho lana pfipevnéte k zajistovacimu ndstavci postroje (pokud je soudasti vybavy).

- Bezpecnostni lano neuvazujte a nedélejte na ném uzly.

- Dodrzujte maximalni pocet povolenych uZivateld.

- Zajistéte, aby systémy/subsystémy proti padu sestavené ze soucasti vyrobenych rlznymi vyrobci, byly kompatibilni
a splfiovaly pozadavky platnych norem, véetné& ANSI Z359 nebo jinych platnych predpisd, norem nebo pozadavk{ na
ochranu proti padu. Pfed pouZitim té&chto systémi se vzdy poradte s kompetentni nebo opravnénou osobou.

e Pro snizeni rizik spojenych s praci ve vyskach, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite, za nasledek vazny
uraz ¢i amrti:

- Ujistéte se, Ze vam vas zdravotni stav a fyzicka kondice umoziuji bezpecné vydrZet veskerou namahu spojenou s
praci ve vyskach. Pokud mate néjaké dotazy tykajici se vasi schopnosti pouZivat toto zafizeni, poradte se se svym
Iékarem.

- Nikdy neprekracujte pfipustnou kapacitu vaseho zachytného zafizeni.

- Nikdy neprekracujte maximalni délku volného padu vaseho zachytného zarfizeni.

- Nepouzivejte zachytna zafizeni, kterd neprojdou kontrolou pfed pouzitim nebo jinou naplanovanou kontrolou, nebo
pokud mate obavy ohledné vhodnosti zafizeni pro vase pouziti. S pfipadnymi dotazy kontaktujte technicky servis 3M.

- Né&které kombinace subsystémi a sou¢asti mohou narudovat provoz tohoto zafizeni. PouZivejte pouze kompatibilni
pfipojeni. Pokud chcete toto vybaveni pouZivat v kombinaci s jinymi soucastmi nebo subsystémy, nez které jsou
popsany v této pfiruéce, obratte se na spole¢nost 3M.

- Budte zvIa&té& opatrni pfi praci u pohybujicich se stroji (napt. horni pohon vrtnych plo&in), v prostfedi s nebezpedim
Urazu elektrickym proudem, s extrémnimi teplotami, chemickym nebezpecim, vybusnymi nebo toxickymi plyny,
ostrymi hranami nebo pod stropnimi materialy, které by na vas nebo vase zachytné zafizeni mohly spadnout.

- PFi praci v prostfedi s vysokymi teplotami pouzijte zafizeni proti obloukovému vyboji a pro praci za tepla.

- Vyhnéte se povrchlim a pfedmétlim, které mohou poranit uZivatele nebo poskodit zatizen.

- PFi praci ve vyskach zajistéte dostatecnou délku padu.

- Nikdy své zachytné zafizeni neupravujte ani neméfite. Opravy tohoto zaFizeni mize provédét pouze spolenost 3M
nebo treti strany s pisemnym opravnénim spole¢nosti 3M.

- Pred pouzitim zachytného zafizeni se ujistéte, Ze je zaveden zachranny plan, ktery umozfiuje rychlou zachranu, pokud
dojde k padu.

- Pokud dojde k padu, okamzité vyhledejte pracovnikovi, ktery spadl, Iékafskou pomoc.

- Pro jisténi proti padu nepouZivejte pas na télo. Pouzivejte pouze celotélovy postroj.

- Minimalizujte riziko vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

- PFi &koleni ohledné tohoto zafizeni musi byt pouZit sekundarni systém zajisténi proti padu, a to takovym zplsobem,
ktery Skoleného pracovnika nevystavi nezadoucimu nebezpedi padu.

- Pl instalaci, pouzivéni nebo kontrole zatizeni/systému vzdy noste vhodné osobni ochranné pom{cky.
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M Pred prvnim pouZitim tohoto vybaveni zapiste identifikaéni Gdaje vyrobku z identifikaéniho Stitku (viz obr. 8) do
tabulky 2 v Deniku kontrol a udrzby na konci této pfirucky.

M vzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi uZivatelské priru¢ky 3M. Chcete-li ziskat aktualni uZivatelské pfiruéky, navstivte
webové strénky spole¢nosti 3M nebo se obratte na technickou podporu spolecnosti 3M.

POPIS

Nastavitelné bezpecnostni lano 3M™ Protecta® TRIGGER™ je urceno k pouZiti v rdmci osobniho pracovniho polohovaciho
systému. Pracovni polohovaci systémy se obvykle skladaji z celotélového postroje nebo pasu na télo, polohovaciho
zachytného lana a zalozniho osobniho systému jisténi proti padu. Pomoci nastavovaciho systému Ize béhem pouzivani
snadno upravit délku bezpeénostniho lana. Toto vybaveni se nehodi pro jisténi proti padu, a proto je nutné doplnit pracovni
umisténi pomoci spoleénych prostiedkl (napf. zachranné sit&) nebo osobnich prostiedkl (napt. systémd jist&ni proti padu)
pro ochranu proti padu z vysky.

Obrézek 1 popisuje polohovaci zachytné lano, kterého se tyka tato pirucka. K dispozici jsou rlizné modely s réiznymi
kombinacemi nasledujicich prvkd:

Tabulka 1 - Specifikace

TECHNICKE PARAMETRY SOUCASTI

Reference k obrazku 1: Popis:
@ Zarizeni na nastaveni lana Trigger™
Sooika na tal ® AJ514/0
pojka na télo
® AJ572/0
®@ AJ501/0
®G AJ523/0
Sooika ® 20LF
pojka lana
@ AJ565/0
AJ595/0
Lana @ Statické lano - 10,5 mm (0,41 in.)
Dalsi prvky @ Ochranné pouzdro na lano odolné vi¢i odéru
Zakonceni lana @ Jednoduchy uzel na konci lana
Stitky @ Stitky
TECHNICKE UDAJE SYSTEMU
Vykon:
LY Délka bezpecnostniho lana (viz. obrazek 1).
Nosnost: 1 osoba s celkovou hmotnosti (véetné oblegeni, nastrojl atd.) maximalné:

140 kg (309 liber)

Min.: -35 °C (-31 °F)
Max.: +57 °C (135 °F)

Provozni teplota:

Materialy:

Téleso zafizeni: Nerezova ocel, legovana ocel, hlinikova slitina a pryZz - pevnost v tahu 22 kN (4946 liber)
Karabiny: Nerezova ocel, Legovana ocel, Hlinik - min. pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)

Karabinovy hak : Ocel, nerezova ocel a pozinkovani a pochromovani - pevnost v tahu 22 kN (4946 liber)
Lana: Nylon - pevnost v tahu 22 kN (4 946 |bf)

Kryty lan: Polyester, Nylon
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POUZITI

UCEL: Bezpednostni lana jsou uréena k pouziti jako soucast systému ochrany proti paddu osob (viz obrdzek 2). Podle
typu dokazi rozptylit energii padu, omezit sily padu prenasené na télo nebo je lze pouzivat k nastaveni pracovni
polohy nebo jako pridrzovaci systém. Na obrazku 1 jsou znazornény modely bezpecnostnich lan popsané v této
uZivatelské pFiruc¢ce. Mohou byt pouZita v mnoha situacich, které vyzaduiji kombinaci mobility pracovnikd a ochrany
proti padu (tj. kontrolni prace, stavebni prace, Udrzbarské prace, tézba ropy, prace v omezeném prostoru atd.).

STANDARDY: Toto bezpecnostni lano vyhovuje narodnim a regionalnim normam uvedenym na piedni strané obalky
této prirucky. Odkazujeme na mistni pozadavky, kterymi se fidi bezpecnost a kde jsou uvedeny dalsi informace
tykajici se systému ochrany osob proti padu. Pokud bude tento produkt proddvan mimo plvodni cilovou zemi, pak
prodejce musi tuto pfiru¢ku poskytnout v jazykové verzi zemé, ve které se bude produkt pouzivat.

SKOLENI: Toto vybaveni smi pouzivat pouze osoby proékolené k jeho spravnému pouzivani. UZivatel vybaveni
nese odpovédnost za to, ze tyto osoby budou obeznameny s témito pokyny a vyskoleny ke spravnému pouzivani

a odetfovani tohoto vybaveni. Uzivatelé museji rovnéz znat provozni charakteristiky, omezeni pro pouZiti a disledky
nespravného pouziti zafizeni.

POZADAVKY: Pfi instalaci nebo pouZivani tohoto vybaveni vZdy berte v Givahu nasledujici omezeni:

e Nosnost: Bezpecnostni lana jsou urena pro pouZiti jednou osobou o celkové hmotnosti (odév, nastroje atd.)
podle rozsahu hmotnosti uvedeném v tabulke 1 pro model lana. Ujistéte se, Ze vSechny soucasti vaseho systému
jsou dimenzované na kapacitu odpovidajici pozadovanému pouZziti.

e Ukotveni: Ukotveni vybrané pro systémy jisténi proti padu musi odolat statickému zatiZzeni ve smérech, které
dovoluje cely systém, nejméné:

A. 12 kN (2 698 Ib) pro kovové kotvy nebo 18 kN (4 047 Ib) pro textilni kotvy pro necertifikovana ukotveni,
nebo

B. Dvojnasobek maximalni zadrzné sily pro certifikovana ukotveni.

Pokud to dovoluje typ kotvy, kdyZ je k ukotveni ptipojeno vice systéma jisténi proti padu, je nutno sily stanovené
vyse v &asti (1) a (2) vynasobit poctem systémi pripojenych k ukotveni.

e Vykyv pii padu: Pokud neni bod ukotveni pfimo nad mistem, kde dojde k padu, mohou pfi pddu nastat vykyvy.
Sila narazu na pfedmét pfi padu s vykyvem mize zplsobit t&ky Graz (viz obrézek 3). Minimalizujte riziko vykyvu
pfi padu tim, ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu. Vzdy umistéte a / nebo nastavte lano tak, aby
byl bod ukotveni udrzovén na Urovni pasu nebo nad nim; lano je drzeno napnuté; a volny pohyb je omezen na
nejvyse 0,6 m (1,97 ft).

e Rizika: PouZivani tohoto vybaveni v oblastech, kde existuji rizika nebezpeéného prostredi, si mize vyzadat dal&i
predbézna opatreni pro snizeni mozZnosti Urazu uzivatele nebo poskozeni vybaveni. Rizika mohou mj. zahrnovat:
vysoké tepelné zatizeni, Ziravé chemikalie, korozivni prostfedi, vedeni vysokého napéti, vybusné nebo jedovaté
plyny, pohybujici se ¢asti strojli nebo nahofe zavé$ené predméty, které mohou spadnout a narazit na uzivatele
nebo na systém jisténi proti padu.Vyvarujte se prace, pfi niz by se vase bezpec¢nostni lano mohlo zkfizit nebo
zaplést s bezpecnostnim lanem jiného pracovnika. Nezacinejte praci, kde by néjaky predmét mohl spadnout
a narazit na bezpecnostni lano, coZz by mohlo ohrozit rovnovahu nebo bezpecnostni lano poskodit. Nedovolte, aby
bezpecnostni lano prochazelo pod pazemi nebo mezi nohama.

POUZITI

PLAN OCHRANY PROTI PADU A ZACHRANY: Zaméstnavatel musi mit zavedeny plan ochrany proti padu

a zachrany. Tento plan musi obsahovat pokyny a pozadavky na program zaméstnavatele pro zabezpeceni proti padu
z vysky véetné zésad, povinnosti a $koleni, postupl ochrany proti padu, vylouceni a fizeni rizik padu, zachrannych
postupl, vysetiovani nehod a hodnoceni G¢innosti programu.

CETNOST KONTROL: Bezpetnostni lana musi pfed kazdym pouZitim zkontrolovat pracovnik.! Déle musi provadét
kontroly kompetentni osoba? jind nez uzivatel. Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé prostifedi, dlouhodobé
pouzivani atd.) si mohou vyzadat Castéjsi kontroly kompetentni osobou. Kompetentni osoba musi stanovit vhodné
intervaly kontrol. Postupy kontroly jsou popsény v Deniku kontrol a udrzby (tabulka 2). Vysledky kazdé kontroly
provedené kompetentni osobou museji byt zaneseny do Deniku kontrol a Gdrzby nebo zaznamenany pomoci systému
RFID (Radio Frequency Identification).

KOMPATIBILITA SOUCASTI: Vybaveni 3M jsou uréena k pouZivani vyhradné se soudastmi a dil¢imi systémy
schvalenymi spole¢nosti 3M, pokud neni uvedeno jinak. Zdmény a nahrady za pouZiti neschvalenych prvkd a dilgich
systémU mohou ohrozit kompatibilitu vybaveni a pripadné téZ nepftiznivé ovlivnit bezpeénost a spolehlivost celého
systému.

KOMPATIBILITA SPOJEK: Spojky jsou povazovany za kompatibilni se spojovanymi prvky, pokud byly navrzeny

ke spole¢né funkci tak, aby jejich rozméry a tvary nezplsobovaly, Ze se jejich uzaviraci Ustroji budou ndhodné
otevirat bez ohledu na to, jakym smérem jsou orientovana. V ptipadé dotazd tykajicich se kompatibility se obratte

na spole¢nost 3M. Spojky (haky, karabiny a Uchyty ve tvaru D) musi byt schopné odolat zatizeni alespon 22 kN

(5 000 liber). Spojky musi byt kompatibilni s kotvenim a dalSimi soucastmi systému. Nepouzivejte nekompatibilni
vybaveni. Nekompatibilni spojky se mohou nechténé rozpojit (viz obrazek 4). Spojky museji byt kompatibilni co do
velikosti, tvaru a pevnosti. Jsou pozadovany samojistici lanové haky a karabiny.Pokud je spojovaci prvek, ke kterému
se pripojuje lanovy hak nebo karabina, poddimenzovany nebo ma nespravny tvar, mize nastat situace, kdy spojovaci
prvek vyvine silu na uzavér lanového haku nebo karabiny (A). Tato sila midze zplsobit, Ze se otevie zapadka (B)

a lanovy hak nebo karabina se mohou uvolnit ze spojovaciho bodu (C).

1 Pracovnik: Jakskoli osoba, kterd je chrénéna pfed padem aktivnim systémem jisténi proti pédu; nebo v pFipadé systému zachyceni padu osoba, kterd mizZe

spadnout, kdyZ je pfipevnéna tomuto systému.

2 Kompetentm' osoba: osoba uréens zaméstnavatelem, které je odpovédné za okamzity dohled, provédéni a monitorovani programu fizené ochrany

pred padem zaméstnavatele, ktery je prostfednictvim skoleni a znalosti schopen identifikovat, hodnotit a fesit existujici a potencidlni nebezpedi padu. a kdo ma
pravomoc zaméstnavatele prijmout okamzitd ndpravna opatreni v souvislosti s témito riziky.
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SPOJOVANI: Lanové haky a karabiny pouZivané s timto zafizenim musi byt samojistici. Ujistéte se, Ze jsou véechny
spojky kompatibilni velikosti, tvaru a sily. Nepouzivejte nekompatibilni vybaveni. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spojky
zcela uzavieny a uzaméeny. Spojky 3M (lanové haky a karabiny) jsou navrzeny pro pouzivani pouze zptsobem,
ktery je uveden v uZivatelskych priruc¢kach k jednotlivym vyrobkim. Na obrazku 5 jsou uvedeny piiklady chybnych
pripojeni. Nepfipojujte lanové haky a karabiny:

A. K tchytlm ve tvaru D, na které jsou napojeny dalsi spojky.

B. Zplsobem, ktery by vedl k zatiZeni uzavé&ru. Velké lanové haky nesméji byt ptipojeny ke standardnim tchytim
ve tvaru D nebo k podobnym pfedmé&tiim, pokud dany lanovy hak neni vybaven uzavérem s nosnosti 16 kN
(3600 liber), protoze tim by pfi zkrouceni nebo otoceni Uchytu ve tvaru D doSlo k zatizeni uzavéru.

C. U chybného zapojeni, kde velikost nebo tvar spojovacich spojek nejsou kompatibilni a kde neprobéhne vizualni
kontrola, vypadaji spojky jako plné pfipojené.

Navzajem mezi sebou.

E. PFimo na popruh nebo lanovou smycku se zkracovacem ¢i na zddovy Uvazek (pokud pokyny vyrobce pro
bezpecnostni lano i pro spojku konkrétné takové spojeni nedovoluji).

F. K zadnému predmétu, ktery je tvarovan nebo dimenzovan tak, Ze se lanovy hak nebo karabina neuzaviou
a nezajisti nebo by mohlo dojit k uvolnéni.

G. Zplsobem, ktery neumozfiuje spravny pohyb spojky pfi zatiZeni.

INSTALACE A UPRAVA

PLANOVANI: Pfed zahajenim prace si naplanujte systém ochrany proti padu. Vezméte v Gvahu veskeré faktory,
které mohou ovlivnit vasi bezpe¢nost pred padem, v pribé&hu padu a po padu. Zvazte véechny pozadavky a omezeni
uvedené v oddile 1.

UKOTVENI: Vyberte misto ukotveni s minimalnim rizikem volného padu a padu s vykyvem (viz ¢ast 1). Vyberte
pevny kotevni bod odolny vi¢i trvalému statickému zatiZeni definovanému v &asti 1.

PRIPOJENI PODPORY TELA: S celotélovym postrojem nebo pasem na télo je nutno pouZit zachycovaci/zadrzné
polohovaci zachytné lano. V pfipadé pouziti pro zachyceni padu pripojte lano ke vhodnému zadovému Uchytu ve tvaru
D (D krouZek) na postroji nebo na pasu. V pokynech dodanych s vasim postrojem nebo pasem vyhledejte informace o
dalsim pouziti na ochranu proti padu a o doporu¢eném zapojeni.

PRIPOJENI K POLOHOVACIMU ZACHYTNEMU LANU: B&hem pfipojovani dbejte na to, aby nedo$lo k uvolnéni.
(Viz &ast 2.5 ,PFipojeni®.) K uvolnéni dochazi, kdyz kontakt mezi hakem a spojkou zplisobi, Ze se zamek haku
nechténé otevie a uvolni.

KROK 1:  Pripojte pojistnou spojku lana (viz obr. 1) k levé nebo pravé ¢asti Uchytu ve tvaru D na
pase na télo nebo celotélovém postroji obsluhy.

KROK 2:  Omotejte bezpec¢nostni lano kolem bezpeéného ukotveni schopného unést zatizeni 12 kN (2 698 Ib) nebo
vétsi. Ovéfte, ze je bezpecnostni lano pfipevnéno tak, aby nemohlo sklouznout pod kotvici bod nebo kolem
néj.

KROK 3: K druhé strané uchytu ve tvaru D pfipojte spojku na télo bezpecnostniho lana (viz obr. 1). Pfi pfipojeni
musi byt hak s pojistnym perem nebo zamek karabiny otoc¢eny smérem od uZivatele.

KROK 4: Jestlize chcete lano zkratit, zatahnéte jeho konec smérem ke kotvicimu bodu. (Obrazek 6)

KROK 5: Kdyz se zaklanite, nechejte bezpecnostni lano provlecené pres polohovaci zafizeni. V poZzadované poloze
polohovaci zafizeni uvolnéte. (Obrazek 7)

KROK 6: Ujistéte se, ze mate spravné ukotveni, pfipojeni i nastavené lano:
e Ukotveni ma odpovidajici nosnost.
e Hak s pojistnym perem a karabina jsou rfadné pfipojeny k celotélovému postroji nebo pasu na télo.
¢ Bezpeénostni lano nemiiZe vyklouznout nebo proklouznout kolem kotviciho bodu.
e Bezpecnostni lano je spravné napnuté.

M Hék s pojistnym perem ani karabinu nepouZivejte k tvazu na lano. Obé spojky musi byt pfipojeni k pfislusné strané tchytl
ve tvaru D. Nikdy nepouZivejte polohovaci zachytné lano, kdyZ mate k celotélovému postroji pfipevnénou pouze jednu spojku.

POUZITI

M UZivatelé, ktefi bezpecnostni lana pouZivaji poprvé nebo jen zfidka, se pfed pouZitim musi sezndmit s Casti
,Bezpelnostni informace" na zalatku této prirucky.

KONTROLA PRACOVNIKEM: Pred kazdym pouzitim zkontrolujte bezpeénostni lano podle kontrolniho seznamu
v seznamu Denik kontrol a udrZby (tabulka 2). Pokud kontrola odhali nebezpecny stav nebo ukaze, Ze lano bylo
vystavena jakémukoli poskozeni nebo padu, musi byt bezpecnostni lano vyfazeno z provozu a zlikvidovano.

DOJDE-LI K PADU: Kazdé bezpecnostni lano, které bylo vystaveno plsobeni sily pfi zachyceni paddu nebo vykazuje
poskozeni odpovidajici plsobeni sil proti padu, jak je popsano v Deniku kontrol a tdrzby (tabulka 2), musi byt
okamzité vyrazeno z provozu a zlikvidovano.

POUZIVANI: Obrazek 2 ukazuje systémova pripojeni pro typické zachycovaci/zadrzné pouziti. Nejdfive vzdy pripojte
konec opory téla lana k celotélovému postroji nebo télovému pasu a poté pripojte konec ramene ke vhodnému
ukotveni. Vzdy minimalizujte mnozstvi viile na bezpe¢nostnim lané& v blizkosti nebezpedi padu tim, Ze budete pracovat
co nejblize kotevnimu Uchytu. Podrobnosti tykajici se opory a pripojeni kotevniho Uchytu naleznete v Casti 3.
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KONTROLA

CETNOST KONTROL: Bezpeénostni lano musi prochazet kontrolami v intervalech stanovenych v oddilu 2. Postupy
kontroly jsou popsany v ,Deniku kontrol a udrzby" (tabulka 2)..

M Extrémni pracovni podminky (nepriznivé podminky okoli, dlouhodobé pouZivéni atd.) miZe vyZadovat zvyseni
Cetnosti kontrol.

NEBEZPECNY NEBO VADNY STAV ZARIZENI: Pokud kontrola odhali nebezpeény stav nebo vadu, okamzité dané
lano vyradte a zlikvidujte aby se zabranilo neimysinému opétovnému pouziti. Bezpecnostni lana nelze opravovat.
ZIVOTNOST VYROBKU: Funkéni Zivotnost 3M bezpeénostnich lan zavisi na pracovnich podminkach a Gdrzbé.
Maximalni Zivotnost miZe byt jeden rok (intenzivni vyuZivani v naroénych podminkéch) aZ deset let (ob&asné
vyuzivani v nenaroénych podminkach). Vyrobek mize byt v provozu maximalné 10 let, dokud vyhovuje kontrolnim
kritériim.

UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANI

[ Bezpeénostni lana Cistéte a dezinfikujte vyhradné metodami, které jsou popsany v nésledujicich ,,Pokynech pro
cisténi". Jiné metody mohou mit negativni Gc¢inek na lana nebo uZivatele.

CISTENI: Cistici postupy pro bezpeénostni lana jsou nasledujici:

e Vnéjsi povrch bezpecnostniho lana pravidelné Cistéte vodou a slabym mydlovym roztokem. Teplota vody nesmi
presahnout 40 °C (104 °F). Umistéte lano tak, aby prebytecna voda mohla odtékat. Nelistéte chemicky.
Nezehlete. Dle potfeby ocistéte Stitky.

e Oplachnéte a dikladné& osuste vzduchem. Nesuste umélymi zdroji tepla.

M Pfi praci lan pouzivejte prosttedky bez bélidla. Pfi prani a suseni lan NEPOUZIVEITE avivaZ ani susici folie

SERVIS: Bezpednostni lana nelze opravovat. Pokud bylo bezpe¢nostni lano vystaveno poskozeni nebo ptsobeni padu
nebo kontrola odhali nebezpecny ¢i vadny stav, okamzité bezpecnostni lano vyradte z provozu a zlikvidujte jej.

DOPRAVA/SKLADOVANI: Lana skladujte a prepravujte v chladném, suchém a ¢istém prostfedi na misté, kde
nejsou vystavena pfimému slune¢nimu zafeni. Vyvarujte se ulozeni v prostorach, kde se mohou vyskytovat chemické
vypary. Po del$im skladovani bezpecnostni lano dtikladné prohlédnéte.

STITKY

Na obrazku 8 jsou znazornény Stitky na lanech. Veskeré stitky museji byt na bezpec¢nostnim lanu pFitomny - Viz obrazek 1.

Udaje na jednotlivych &titcich:

Viz obrazek 8: Popis:

Modelové Cislo

Sériové Cislo

Cislo sarze

Adresa vyrobce

Viz pokyny

Evropska norma

Znacka CE

Cislo notifikovaného organu, ktery vystavil osvédc¢eni o shodé s typem.

Délka

Mésic vyroby

Rok vyroby

Webova adresa vyrobce

Prdmér lana

SISISHSHSHOUOUOIOUGHOICHONC)

Kapacita
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Tabulka 2 - denik kontrol a Gadrzby

Sériové cCislo (sériova cisla): Datum nakupu:
Cislo modelu: Datum prvniho pouziti:
Kontrolu provedi(a): Datum kontroly:
Pred p
Soucast: Kontrola: kazdym Kon;gg::;'ntnl
pouzitim

Zkontrolujte celé zafizeni a ovérte, zda nenese stopy koroze, opotfebeni,
Téleso zarfizeni popraskani, deformace nebo jiného poskozeni. Zkontrolujte, zda se pfipojné a a a
pojistné prvky volné pohybuji bez zadrhavani, zasekavani nebo zablokovani.

Zkontrolujte, zda haky s pojistnym perem, karabiny, pojistné spojky atd.
Karabina nejevi znamky poskozeni ¢i koroze a zda jsou v fadném funkénim stavu. Jsou-li O O
Haky pouzity: Otocné epy se musi volné otadet a uzévéry karabin a hakd se musi
spravné otevirat, zavirat, zajistovat a odjistovat.

Zkontrolujte lano - v materidlu se nesmi vyskytovat roztfepené prameny

a porusena vladkna, nesmi byt nafiznuty, prodfeny, spaleny, vyblednuty,
chemicky nebo tepelné poskozeny (hnédé, odbarvené a kiehké oblasti),
poskozeny ultrafialovym zafenim (odbarvené oblasti a piitomnost odstépkd
Bezpecnostni lana nebo $upin na povrchu lana). Lano musi byt bez uzll, nadmérného znedisténi, a a
silného nanosu barev a ulpivajici rzi. Spleteni lan musi byt utazené a ocnice
musi byt zajisténé spletenim. Popraskané nebo zdeformované ocnice lana
mohou znacit, Ze lano bylo pouZito k zachyceni padu. Poskozena lana nebo lana
sporné kvality musi byt vyfazena z pouzivani.

Stitky (Obrazek 8) Musi byt pfitomné v3echny Stitky a musi byt pIné &itelné. a a

Napravné opatieni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfreni / udrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfieni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatieni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfreni / udrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfieni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatieni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfreni / udrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfieni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatieni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:




SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Laes alle sikkerhedsoplysninger i denne brugervejledning, og sgrg for, at du forstar og folger disse, for du
bruger dette reb til positionsjustering og fastspaending. UNDLADELSE HERAF KAN MEDFGRE ALVORLIG
PERSONSKADE ELLER D@DSFALD.

Disse anvisninger skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Anvendelsesformal:

Rebet til positionsjustering og fastspanding er tiltaenkt brug som en del af et komplet, personligt faldsikringssystem. Reb til
positionsjustering og fastspaending bruges til at forhindre brugeren i at nd eller blive udsat for en faldrisiko.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begraenset til, materialehdndtering, rekreative eller sportslige aktiviteter
eller andre aktiviteter, der ikke er beskrevet i brugervejledningen, er ikke godkendt af 3M og kan medfgre alvorlig skade
eller dgd.

Denne anordning ma kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse pa arbejdspladsen.

/A\ ADVARSEL

Rebet til positionsjustering og fastspaending er en del af et personligt faldsikringssystem. Det forventes, at alle brugere er fuldt
uddannede i sikker installation og drift af deres personlige faldsikringssystem. Misbrug af denne anordning kan medfgre
alvorlig skade eller dgd. Vedrgrende korrekt valg, drift, installation, vedligeholdelse og servicering skal du se i brugervejledningen
samt alle producentens anbefalinger, tal med din vejleder, eller kontakt 3M’s tekniske service.

. For at reducere risiciene ved at arbejde med et reb til positionsjustering og fastspanding, som, hvis de ikke
undgads, kan medfgre alvorlig skade eller dgd, skal du efterleve fglgende:

- Kun bruge denne anordning til positionsjustering eller i fastspandingsanordninger. Reb til positionsjustering skal
konfigureres til at begraense det frie fald til 60 cm eller mindre og minimere svingfaldet. Reb til fastspeending skal forhindre
brugeren i at n3 eller blive udsat for en faldrisiko.

- Brug aldrig denne line (dvs. en ikke-energiabsorberende line) som en primeer faldsikringsanordning.

- Efterse anordningen fgr hver brug, mindst én gang om aret og efter et eventuelt fald, og efterse systemet i
overensstemmelse med brugervejledningen.

- Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte tilstande, skal anordningen tages ud af drift og
destrueres.

- Enhver anordning, som har veeret udsat for faldstandsning eller kraftpdvirkninger, skal straks tages ud af brug. Se
brugervejledningen, eller kontakt 3M Fall Protection.

- Sgrg for, at alle forbindende undersystemer (f.eks. liner) holdes fri for alle farer, herunder eksempelvis sammenfiltring med
andre arbejdere, dig selv, maskineri der beveeger sig, eller andre objekter i neerheden.

- Sgrg for korrekt kantbeskyttelse, ndr livlinen kan komme i kontakt med skarpe kanter eller hjgrner.

- Sgrg for, at anordningen er korrekt rigget op for den tilsigtede brug.

- Fastggr taljerebets ikke-benyttede ben til selens parkeringsmontering, hvis selen er udstyret hermed.
- SI8 ikke knude p8, og bind ikke taljerebet til noget.

- Overstig ikke antallet af tilladte brugere.

- Sgrg for, at faldsikringssystemer/-undersystemer, der er samlet fra komponenter, der er fremstillet af forskellige fabrikanter,
er kompatible og opfylder kravene i relevante standarder, inklusive ANSI Z359 eller andre gaeldende regulativer, standarder
for eller krav til faldbekyttelse. Opsgg altid en kompetent eller kvalificeret person, fgr du anvender disse systemer.

. For at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgds, kan medfgre alvorlig skade eller
dgd, skal du efterleve fglgende:

- Tilsikre, at dit helbred og din kondition ggr dig i stand til at kunne modsta alle de kreefter, der er forbundet med
hgjdearbejde, pa en sikker made, og radfer dig med din laege, hvis du har spgrgsmal vedrgrende din evne til at bruge dette
udstyr.

- Aldrig overstige den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.
- Aldrig overstige den maksimale faldafstand fra dit faldsikringsudstyr.

- Brug ikke faldsikringsudstyr, som ikke virker ved forudgdende brug eller planlagte inspektioner, eller hvis du er bekymret for
udstyrets brug eller egnethed til det tilsigtede formal, og kontakt 3M’s tekniske service med eventuelle spgrgsmal.

- Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible
forbindelser. R&dfgr dig med 3M, for du bruger dette udstyr sammen med andre komponenter eller delsystemer end dem,
der er beskrevet i brugervejledningen.

- Veer seerligt forsigtig, nar du arbejder i naerheden af maskiner, som beveeger sig (f.eks. gverste drev pd olieplatforme),
elektrisk kortslutning, ekstreme temperaturer, kemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller under
overliggende materialer, som kan falde ned pa dig eller dit faldsikringsudstyr.

- Brug Arc Flash eller Hot Works (dvs. passende beskyttelses)-anordninger, ndr du arbejder i miljger med ekstrem varme.
- Undgd overflader og genstande, som kan beskadige brugeren eller udstyret.
- Sgrg for tilstraekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

- Faldsikringsudstyret ma aldrig modificeres eller aendres. Kun 3M eller af 3M skriftligt bemyndigede parter ma foretage
reparationer pz°a udstyret.

- Fgr brug af faldsikringsudstyret skal du sgrge for at have en redningsplan, som muligggr hurtig redning i tilfaelde af fald.
- Hvis der sker et fald, sgges straks laegehjzelp for den faldne arbejdstager.

- Brug ikke et kropsbzelte til anvendelser, der involverer faldsikring. M& kun benyttes med komplet kropssele.

- Svingfald kan minimeres ved s vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

- Hvis der gves med denne anordning, skal der benyttes sekundaert faldbeskyttelsesudstyr p& en sddan made, at lzerlingen
ikke udseettes for utilsigtet faldrisiko.

- Brug altid passende, personlige vaernemidler under installation, brug eller inspektion af enheden/systemet.

22



M Inden udstyret tages i brug, skal produktidentifikationsoplysningerne (se figur 8) noteres i “Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen” tabel 2 bag i denne vejledning.

M Sorg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Besog 3M-webstedet, eller kontakt 3M’s
tekniske service for at f opdaterede brugervejledninger.

BESKRIVELSE

3M™ Protecta® TRIGGER™ taljereb justerbar er beregnet til brug som del af et personligt arbejdspositioneringssystem.
Arbejdspositioneringssystemer inkluderer typisk en helkropssele eller kropsbaelte, positionsjusteringstaljereb og et personligt
reserve-faldstandsningssystem. Justeringssystemet kan nemt justere leengden af taljerebet under brug. Dette udstyr er ikke
beregnet til anvendelse som faldstandsning, og det er ngdvendigt at supplere foranstaltninger for arbejdspositionering med
kollektive metoder (f.eks. sikkerhedsnet) eller personlige metoder (f.eks. faldstandsningssystemer) for beskyttelse mod fald
fra en hgjde.

Figur 1 viser arbejdspositioneringstaljereb, justerbar arbejdspositioneringstaljereb beskrevet i denne instruktion. Forskellige
modeller fis med forskellige kombinationer af folgende funktioner:

Tabel 1 - Specifikationer

KOMPONENTSPECIFIKATIONER

Figur 1 reference: Beskrivelse:

@ TRIGGER™ rebjusteringsenhed
Cronekonmekt ® AJ514/0

ropskonnektor

® AJ572/0

®@ AJ501/0

®G AJ523/0

® 20LF
Rebstgttekonnektor @ £1565/0

AJ595/0
Reb ® Statisk reb - 10,5 mm (0,41 in.)
Yderligere funktion Slidstaerk beskyttende rebdaekkemuffe
Rebende @ Enkel knude i enden af rebet
Maerkater @ Maerkater
SYSTEMSPECIFIKATIONER
Ydeevne:
LY Taljerebslaengde (se figur 1).
Kapacitet: 1 person med en samlet veegt (tgj, veerkstaj osv.) pa hgjst:

140 kg (309 pund)

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)

Driftstemperatur:

Materialer:

Rustfrit stal, legeret stal, aluminiumslegering og gummi med elastisk styrke pa 22 kN

Enhed Kropskomponent: (4.946 pund)

Karabinhager: Legeret stal, Aluminium, Rustfrit stdl - 22 kN (4 946 Ibf) Mininimum Brudstyrke
K ) Stél, rustfrit stal og zink- eller kromgalvaniseret med en elastisk styrke pa 22 kN
roge:
(4.946 pund)
Tov: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Brudstyrke
Tov daekker: Polyester, Nylon
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1.0 ANVENDELSE

1.1 FORMAL: Taljereb er konstrueret til at vaere komponenter i et personligt faldstandsningssystem (Personal Fall
Protection System, se figur 2). De kan sprede faldenergi, begraense faldkraefter der overfgres til kroppen eller
bruges til arbejdspositionering eller fastholdelse, afhangig af deres type. Figur 1 identificerer de taljerebmodeller,
der daekkes af denne brugsanvisning. De kan anvendes i de fleste situationer, hvor der er behov for en kombination
af arbejdsmobilitet og faldsikring af arbejderen (for eksempel inspektionsarbejde, alment konstruktionsarbejde,
vedligeholdelsesarbejde, olieproduktion, arbejde i indsnaevrede rum osv.).

1.2 STANDARDER: Dit taljereb lever op til de nationale eller regionale standarder, der er angivet pa forsiden af
denne brugsanvisning. Der henvises til geeldende lokale krav vedrgrende erhvervsmaessig sikkerhed for yderligere
oplysninger om personlig faldsikring. Hvis dette produkt videresalges uden for det oprindelige modtagerland, skal
den person, der videreszelger, sgrge for vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pa
sproget i det land, hvor produktet skal bruges.

1.3 UDDANNELSE: Dette udstyr skal anvendes af personer, der har modtaget uddannelse i korrekt anvendelse og
brug heraf. Det er brugerens ansvar at sikre, at de er bekendt med denne vejledning, og at de har modtaget
uddannelse i korrekt pleje og brug af dette udstyr. Brugere skal vaere bekendt med funktionsmaessige egenskaber,
anvendelsesbegraensninger og konsekvenser af forkert brug.

1.4 KRAV: Tag altid hgjde for fglgende begraensninger, nar udstyret installeres eller anvendes:

e Kapacitet: Taljereb md kun bruges til en person med en samlet vaegt (tgj, vaerktgj osv.), som opfylder
vaegtintervallet angivet i tabel 1 over denne taljerebmodel. Sgrg for, at alle komponenter i systemet er
klassificeret til en kapacitet, som svarer til relevante anvendelse.

e Forankring: Forankringer, som vaelges til faldstandsningssystemer, skal veere i stand til at klare statiske
belastninger i alle retninger, som er tilladt af hele systemet p& mindst:

A. 12 kN (2 698 Ib) for metalforankringer eller 18 kN (4 047 Ib) for tekstilforankringer for ikke-certificerede
forankringer eller

B. To gange den maksimale standsekraft for certificerede forankringer.

Hvis tilladt baseret pa forankringstype, og nar der fastggres mere end et faldstandsningssystem til en forankring,
skal den styrke, som angives i (1) og (2) ovenfor, ganges med det antal systemer, som fastggres til forankringen.

e Svingfald: Svingfald sker, nar forankringspunktet ikke er direkte over det punkt, hvor faldet finder sted. Den
kraft, der udgves, nar en genstand rammes i et svingfald, kan forarsage alvorlig personskade (se figur 3).
Svingfald kan minimeres ved s vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet. Placer altid og / eller juster
snoet pd en sddan mé&de, at forankringspunktet holdes pa eller over taljeniveauet; Snoet holdes stramt; og fri
bevaegelighed er begraenset til hgjst 0,6 m (1,97 ft).

e Farer: N3r dette udstyr anvendes i farlige omrader, kan det vaere ngdvendigt at treeffe yderligere forholdsregler
for at reducere risikoen for, at brugeren kommer til skade, eller at udstyret beskadiges. Faremomenter kan
omfatte men er ikke begraenset til: steerk varme, aetsende kemikalier, korrosive miljger, hgjspaendingsledninger,
eksplosive eller giftige gasser, kgrende maskineri eller overliggende materialer, som kan falde ned og ramme
brugeren eller faldstandsningssystemet. Undgd at arbejde pa steder, hvor dit taljereb kan krydse eller
sammenfiltres med en anden arbejders line. Undgd at arbejde pa steder, hvor genstande kan falde ned, ramme
taljerebet og medfgre, at du mister balancen, eller at taljerebet beskadiges. Tillad ikke, at taljerebet gér ind
under armene eller mellem benene.

2.0 BRUG

2.1 FALDSIKRINGS- OG REDNINGSPLAN: Arbejdsgiveren skal en have faldsikrings- og redningsplan pa plads.
Planen bgr omfatte retningslinjer og krav til en arbejdsgivers administrerede faldsikringsprogram inklusive
politikker, pligter og traening, faldsikringsprocedurer, bortskaffelse og kontrol af farer ifm. fald, redningsprocedurer,
haendelsesundersggelser og evaluering af programmets effektivitet.

2.2 INSPEKTIONSHYPPIGHED: Taljerebene skal efterses af arbejderent fgr hvert brug. Herudover skal der udfgres
inspektion af en kvalificeret person?, der ikke er brugeren. Ekstreme arbejdsforhold (barsk miljg, langvarig brug
osv.) kan ggre det ngdvendigt at gge hyppigheden af inspektioner af den kvalificerede person. Den kompetente
person skal bestemme passende intervaller for eftersyn. Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen” (tabel 2). Resultaterne af den kvalificerede persons inspektion skal registreres i inspektions-
og vedligeholdelsesloggen eller med radiofrekvensidentifikations (RFID)-systemet.

2.3 KOMPONENTERNES KOMPATIBILITET: Medmindre andet er anfgrt, m& 3M-udstyr kun bruges sammen med
3M-godkendte komponenter og delsystemer. Udskiftning eller reparation med ikke-godkendte komponenter
eller delsystemer kan bringe udstyrets kompatibilitet i fare og kan pavirke det komplette systems sikkerhed og
palidelighed.

2.4 KONNEKTORKOMPATIBILITET: Konnektorer betragtes som kompatible med forbindelsesanordninger, ndr de er
konstrueret til at fungere sammen pa en sadan made, at storrelserne og formerne ikke far deres ledmekanismer til
utilsigtet at 8bne sig, uanset hvordan de bliver vendt. Kontakt 3M, hvis du har spgrgsmal vedrgrende kompatibilitet.
Konnektorer (kroge, karabinhager og D-ringe) skal kunne klare en belastning p% mindst 22 kN (5.000 pund).
Konnektorer skal vaere kompatible med forankringen og andre systemkomponenter. Anvend ikke udstyr, der ikke
er kompatibelt. Ikke-kompatible konnektorer kan Igsrive sig ved et uheld (se Figur 4). Konnektorer skal vaere
kompatible med hensyn til stgrrelse, form og styrke. Der kraeves selvldsende snapkroge og karabinhager. Hvis
tilslutningselementet, som en snapkrog eller karabinhage er fastgjort til, er for lille eller har en uregelmaessig
form, kan der opst8 en situation, hvor tilslutningselementet belaster snapkrogens eller karabinhagens led (A).
Denne belastning kan medfere, at leddet abnes (B), saledes at snapkrogen eller karabinhagen Igsrives fra
forbindelsespunktet (C).

1 Arbejder: Enhver person, som er beskyttet mod at falde med et aktivt faldsikringssystem; eller med et faldstandsningssystem,; en person, som kan falde,
mens vedkommende er fastgjort til systemet.

2 Kvalificeret person: Et individ, der af arbejdsgiveren er udpeget til at veere ansvarlig for det umiddelbare tilsyn, implementering og overvdgning af
arbejdsgiverens anvendte faldsikringsprogram, som, gennem uddannelse og viden, er i stand til at identificere, vurdere og afhjaelpe eksisterende og potentielle
risici for fald, og som p& arbejdsgiverens vegne har tilladelse til straks at traeffe korrigerende foranstaltninger med hensyn til s8danne risici.
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2.5

3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

OPRETTELSE AF SAMMENKOBLINGER: Snapkroge og karabinhager anvendt med dette udstyr skal vaere
selvldsende. Sgrg for, at alle forbindelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Anvend ikke udstyr, der ikke er
kompatibelt. Sgrg for, at alle konnektorer er helt lukkede og I&ste. 3M-konnektorer (snapkroge og karabinhager)
er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i hvert produkts brugsanvisning. Se Figur 5 for eksempler pa
forkerte forbindelser. Tilslut ikke snapkroge og karabinhager:

A. Til en D-ring, som en anden konnektor er fastgjort til.

B. P38 en made, som vil medfgre belastning pa leddet. Store snapkroge med halsdbning bgr ikke forbindes til en
D-ring i standardstgrrelse eller til lignende genstande, der vil medfgre en belastning pa leddet, hvis krogen eller
D-ringen vrides eller drejes, medmindre snapkrogen er udrustet med en 16 kN-port (3.600 pund).

C. I en forkert sammenkobling, hvor stgrrelsen eller formen af de sammenkoblede forbindelser ikke er kompatible,
og hvor forbindelser uden visuel bekreeftelse ser ud til at veere helt sammenkoblede.

Til hinanden.

E. Direkte til selen, taljerebet eller forankringslinen (medmindre producentens vejledning for bade taljereb og
konnektor specifikt tillader en sddan tilslutning).

F.  Til en genstand med en form eller stgrrelse, som ggr, at snapkrogen eller karabinhagen ikke vil lukke og I3se,
eller som kan f3 linen til at rulle sig ud.

G. P3 en made, som forhindrer konnektoren i at flugte korrekt under belastning.

INSTALLATION OG JUSTERING

PLANLAGNING: Planlzeg dit faldsikringssystem, inden du starter arbejdet. Tag hgjde for alle faktorer, der kan
pévirke din sikkerhed inden, under og efter et fald. Overvej alle krav og begraensninger i afsnit 1.

FORANKRING: Vzlg et forankringssted med minimal risiko for frit fald og svingfald (se afsnit 1). Vaelg et fast
forankringspunkt, der er i stand til at modstd de statiske belastninger, der er beskrevet i afsnit 1.

FORBINDELSE DER ST@TTER KROPPEN: Fastholdelse/arbejdspositioneringstaljereb skal bruges sammen

med en helkropssele eller et kropsbaelte. Ved anvendelse til fastholdelse forbindes taljerebet til den rigtige
fastggrelsesanordning (D-ring) pa helkropsselen eller pd beeltet. Se instruktionerne der fulgte med din helkropssele
eller baelte for andre faldbeskyttelsesanvendelser og anbefalede helkropsseleforbindelser.

FASTGOR TIL ARBEIJDSPOSITIONERINGSTALJEREBET: Sgrg for at udrulning ikke kan forekomme, nar der
fastggres. (Se afsnit 2.5 “Forbindelser.”) Udrulning sker, nar interferens mellem krogen og den tilsvarende konnektor
far krogdbningsleddet til utilsigtet at 8bnes og udlgses.

TRIN 1: Forbind den I8sende rebstgttekonnektor (se figur 1) til D-ringen pa8 venstre eller hgjre side, som er
placeret pa brugerens kropsbzelte eller helkropssele.

TRIN 2: Placér taljerebet rundt om en sikker forankring, som er i stand til at modsta belastninger pa
12 kN (2 698 Ib) eller hgjere. Kontrollér, at taljerebet er sikret pd en made, sa det ikke kan glide ned eller
passere forankringspunktet.

TRIN 3: Forbind taljerebskropskonnektoren (se figur 1) til den modsatte sides D-ring. Nar forbundet, s skal
snapkrogen eller karabinhagedbningen vende udad og vaek fra brugeren.

TRIN 4: For at forkorte rebet, sd traek halen direkte mod forankringspunktet. (Figur 6)

TRIN 5: Lad rebet fgres gennem justeringsmekanismen, mens du lzener dig tilbage. Udlgs justeringsmekanismen,
ndr den er i den gnskede position. (Figur 7)

TRIN 6: Kontrollér sikker forankring, korrekte forbindelser og rebjustering:
o Korrekt forankringsstyrke.
e Snapkrog og karabinhage er korrekt forbundet til helkropsselen eller kropsbaeltet.
» Taljereb ma ikke glide ned og kunne passere forankringspunktet.

» Taljerebet skal veere spaendt korrekt.

M Brug ikke snapkroge eller karabinhager til at befaeste rebet. Begge konnektorer skal vaere forbundet til den korrekte sides
D-ringe. Brug aldrig justerbare arbejdspositioneringstaljereb med kun en konnektor fastgjort til helkropsselen.

DRIFT

M Personer, der bruger taljereb (taljereb) for forste gang, eller kun bruger dem sjaldent, bor gennemg§
“"Sikkerhedsoplysninger” i starten af denne vejledning for brug af taljerebet.

ARBEJDERINSPEKTION: Fgr hvert brug, skal det taljereb efterses ifglge inspektionstjeklisten i Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen (tabel 2). Hvis inspektionen afslgrer usikre forhold eller indikerer, at taljerebet er beskadiget
eller har vaeret udsat for faldkreefter, sd skal taljerebet tages ud af brug og destrueres.

DRIFT: Forbind altid fgrst taljerebets kropsstatteende til helkropsselen eller kropsbzeltet, og forbind s& benenden
til en passende forankring. Minimér altid laengden af Igs line i naerheden af faldfarer ved at arbejde s8 taet pd
forankringen som muligt. Se afsnit 3 for oplysninger vedrgrende kropsstgtte og forankringsforbindelser. Kontroller
regelmaessigt fiksering og / eller justeringselementer under brug.

EFTER ET FALD: Alle taljereb, der har vaeret udsat for kraftpdvirkningen ved at standse et fald, eller viser tegn pa
skader, der svarer til pavirkningen af faldstandsningkraefter som beskrevet i Installations og vedligeholdelsesloggen
(tabel 2), skal gjeblikkeligt tages ud af brug og destrueres.
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5.0 INSPEKTION

5.1 INSPEKTIONSHYPPIGHED: Det taljereb skal efterses efter de intervaller, der er anfgrt i afsnit 2.
Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen” (tabel 2).

M Ekstreme arbejdsforhold (barsk miljs, langvarig brug osv.) kan ggre det ngdvendigt at ge inspektionshyppigheden.

5.2 USIKRE ELLER DEFEKTE TILSTANDE: Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte
tilstande, skal taljerebet omgdende tages ud af drift og bortskaffes. Taljereb kan ikke repareres.

5.3 PRODUKTETS LEVETID: Den driftsmaessige levetid for 3M taljereb bestemmes af arbejdsbetingelser og
vedligeholdelse. Maksimal levetid kan variere fra 1 &r med massivt brug under ekstreme forhold til 10 &r med let
brug under milde forhold. S8 laenge produktet godkendes ved inspektionen, ma det fortsat bruges i op til 10 3r.

6.0 VEDLIGEHOLDELSE, SERVICE OG OPBEVARING

[] Taljerebet m& ikke renggres og desinficeres med andre metoder end dem, der er beskrevet i nedenst§ende
renggringsinstruktioner. Andre metoder kan have skadelige virkninger p8 taljerebet eller brugeren.

6.1 RENGORING: Renggringsprocedurer for taljereb er fglgende:

e Renggr regelmaessigt taljerebet udvendigt med vand og en mild seebeoplgsning. Vandets temperatur ma ikke
overskride 40 °C (104 °F). Placer taljerebet sdledes, at overskydende vand kan Igbe ud. M3 ikke renses kemisk.

M3 ikke stryges. Renggr maerkaterne efter behov.
e  Skyl og lufttgr grundigt. Undlad hurtig tgrring med varme.

bruges, nr taljerebene renggres og torres

[ Brug et rengoringsmiddel uden blegemiddel, ndr taljerebene rengores. Skyllemiddel eller torrelagner MA IKKE

6.2 SERVICE: Taljereb kan ikke repareres. Hvis taljerebet er blevet beskadiget eller har vaeret udsat for faldkraft, eller

hvis en inspektion afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal taljerebet omg8ende tages ud af brug og bortskaffes.

6.3 TRANSPORT/OPBEVARING: Opbevar og transportér taljerebene pa et kgligt, tgrt og rent sted uden for direkte
sollys. Undgad steder, hvor der kan vaere kemikaliedampe. Efterse altid taljerebet omhyggeligt efter leengere tids

opbevaring.

7.0 MZAERKATER

Figur 8 viser maerkaterne pa de taljereb og deres placeringer. Alle maerkater skal veere til stede pd taljerebet - se figur 1.
Hver maerkat har fglgende informationer:

Figur 8 reference:

Beskrivelse:

Model nummer

Serienummer

Partinummer

Fabrikantens adresse

Se anvisningerne

Europeeisk standard

CE-maerke

Nummer p& bemyndiget institution der udfgrer overensstemmelseserklaering af modellen

Leengde

Fremstillingsmaneden

Fremstillingsar

Fabrikantens webadresse

Reb diameter

SISISSHSHOHOAOIOHOUOUCHONS)

Kapacitet
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Tabel 2 - Inspektions- og vedligeholdelseslog

Serienummer/-numre: Kgbsdato:
Modelnummer: Dato for fgrste brug:
Inspiceret af: Inspektionsdato:
For .
Komponent: Inspektion: hver Kva:g%e;et
ibrugtagning P

Inspicer hele anordningen for rust, slid, revner, forvridning eller andre
Enhed Kropskomponent skader. Inspicer fastggrelses- og laseelementerne for at sikre, at de kan a a
bevaege sig frit uden at tgve, binde eller saette sig fast.

Efterse alle snapkroge, karabinhager, sikkerhedskroge, osv. for tegn pa
skade, korrosion og korrekt funktion. Hvor de findes: Drejemekanismer skal
kunne rotere frit, og karabinhager og led skal kunne dbnes, lukkes, 18ses a a
og lases op pa korrekt vis. Efterse rebgreb i fglge instruktionerne, der er
inkluderet med rebgrebet eller den vertikale livline.

Efterse rebet, materialet ma ikke have nogle flossede trade, gdelagte
trade, brud, slid, brandmaerker, misfarvning, skade forérsaget af kemikalier
eller varme (kan ses hvis der er brune, misfarvede eller porgse omrader),
og ultravioletskade (kan ses hvis der er misfarve og splinter og fliser pa
Reb taljereb rebets overflade). Rebet skal veere fri for knuder, tilsmudsning, kraftig a a
akkumulation af maling og rustpletter. Splejsede reb skal vaere stramme,
og kovser skal sidde fast ved hjeelp af splejsninger. Revnede eller forvredne
rebkovser kan vaere tegn pa, at rebet har vaeret udsat for belastning.
Beskadigede reb eller reb af tvivisom kvalitet skal tages ud af brug.

Karabinhage
Kroge

Maerkater (Figur 8) Alle maerkater skal vaere pa plads og fuldt lzeselige. a a
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
Dato: regelmaessig undersggelse:




SICHERHEITSHINWEISE

Vor Verwendung dieses Arbeitspositionierungs-/Riickhalteverbindungsmittels fiir unterwegs miissen alle
Sicherheitsinformationen in diesen Anweisungen gelesen, verstanden und befolgt werden. NICHTBEACHTUNG
KANN ERNSTE VERLETZUNGEN ODER DEN TOD ZUR FOLGE HABEN.

Diese Anweisungen miissen dem Benutzer dieser Ausriistung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie
diese Anweisungen fiir den spateren Gebrauch auf.

Verwendungszweck:

Dieses Arbeitspositionierungs-/Rickhalteverbindungsmittel fir unterwegs ist fiir den Gebrauch als Teil eines kompletten
persodnlichen Absturzsicherungssystems vorgesehen. Arbeitspositionierungs-/Riickhalteverbindungsmittel werden verwendet,
um den Benutzer vom Erreichen einer Absturzgefahr zuriickzuhalten.

Die Verwendung in anderen Anwendungen, u. a. bei Materialtransport, Freizeitaktivitaten, Sportaktivitdten oder anderen,
nicht in der Bedienungsanleitung beschriebenen Aktivitaten, wird nicht durch 3M genehmigt und kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod flihren.

Dieses Gerat darf nur von Personen verwendet werden, die in der Verwendung des Gerats am Arbeitsplatz geschult sind.

/A\ WARNUNG

Dieses Arbeitspositionierungs-/Riickhalteverbindungsmittel fiir unterwegs ist Teil eines persdnlichen Absturzsicherungssystems.

Es wird erwartet, dass alle Benutzer vollstandig in dem sicheren Zusammenbau und der Bedienung ihres personlichen

Absturzsicherungssystems geschult werden. Der unsachgemaBe Gebrauch dieses Gerats kann ernste Verletzungen oder

den Tod zur Folge haben. Informationen zur richtigen Auswahl, Bedienung, Installation, Wartung und Instandhaltung sind der

Bedienungsanleitung und den Herstellerempfehlungen zu entnehmen, oder wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten oder an den

technischen Service von 3M.

. MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder
zum Tod fiihren kénnen) im Zusammenhang mit einem Arbeitspositionierungs-/Riickhalteverbindungsmittel fiir
unterwegs:

- Dieses Gerat nur in Anwendungen der Arbeitspositionierung oder zum Riickhalten fir unterwegs verwenden.
Verbindungsmittel fir die Arbeitspositionierung missen so konfiguriert sein, dass sie den freien Fall auf 60 cm (zwei FuB)
oder weniger begrenzen und Pendelstiirze minimieren. Riickhalteverbindungsmittel miissen den Benutzer vom Erreichen einer
Absturzgefahr zurtickhalten.

- Dieses Verbindungsmittel (d. h. ein Verbindungsmittel, das keine Energie absorbiert) niemals als primare Absturzsicherung
verwenden.

- Uberpriifen Sie das Gerat vor jeder Verwendung, mindestens aber jahrlich und nach jedem Absturz. Uberpriifen Sie geméaB
den Benutzeranweisungen.

- Sollte die Inspektion einen gefahrlichen Zustand oder Defekt aufzeigen, so nehmen Sie das Gerat aus dem Betrieb und
zerstoren Sie es.

- Jedes Gerat, das einer Absturzsicherung oder Aufprallkréften ausgesetzt war, muss sofort aus dem Betrieb genommen
werden. Sehen Sie in den Benutzeranweisungen nach oder kontaktieren Sie 3M Fall Protection.

- Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungs-Teilsysteme (z. B. Verbindungsmittel) von allen Gefahren ferngehalten werden,

u. a. Verwicklung bzw. Verfangen mit anderen Arbeitern, dem eignen Kérper, sich bewegenden Maschinen oder umliegenden
Gegenstanden.

- Stellen Sie sicher, dass ein angemessener Kantenschutz verwendet wird, wenn das Sicherungsseil mit scharfen Kanten oder
Ecken in Kontakt kommt.

- Stellen Sie sicher, dass das Gerat fiir den geplanten Einsatz entsprechend ausgestattet ist.

- Befestigen Sie das lose Ende des Verbindungsmittels an mindestens einem Verbindungsstiick am Auffanggurt, falls
vorhanden.

- Das Verbindungsmittel nicht binden oder knoten.

- Die Anzahl der zulassigen Benutzer nicht tGberschreiten.

- Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme/Teilsysteme, die aus Komponenten von verschiedenen Herstellern
zusammengebaut werden, zueinander passen und den Anforderungen von geltenden Normen, einschlieBlich ANSI Z359
oder anderen gultigen Absturzsicherungsrichtlinien, Standards oder Anforderungen entsprechen. Ziehen Sie stets einen
Sachkundigen oder eine qualifizierte Person zurate, bevor Sie diese Systeme verwenden.

. MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder
zum Tod fithren kénnen) im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe:

- Stellen Sie sicher, dass Ihre gesundheitliche und kdrperliche Verfassung allen Kréften im Zusammenhang mit Arbeiten in
der Hoéhe sicher standhalten kann. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen beziiglich Ihrer Féhigkeit haben, diese
Ausriistung zu verwenden.

- Niemals die zulassige Belastbarkeit fiir Ihre Absturzsicherungsausristung liberschreiten.

- Niemals die maximale Strecke des Absturzes Ihrer Absturzsicherungsausristung Uberschreiten.

- Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausristung, die die Priifung vor dem Einsatz oder andere geplante Priifungen
nicht bestanden haben, oder wenn Sie Bedenken Uber die Verwendung oder Tauglichkeit dieser Ausristung fir Ihren
Anwendungsbereich haben. Bei allen Fragen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von 3M.

- Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten kénnen die Funktionsweise dieser Ausriistung beeintrachtigen.
Nur kompatible Verbindungselemente verwenden. Konsultieren Sie 3M, bevor Sie diese Ausristung in Kombination mit
anderen Komponenten oder Untersystemen verwenden als denen, die in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.

- Bei der Arbeit in der Ndhe von beweglichen Maschinen (z. B. Kraftdrehknopf von Olplattformen), elektrischen
Gefahrenherden, extremen Temperaturen, chemischen Gefahren, explosiven oder toxischen Gasen, scharfen Kanten oder
unterhalb von tber dem Kopf befindlichen Materialien, die auf Sie oder Ihre Absturzsicherung fallen kénnten, besonders
vorsichtig vorgehen.

- Bei Arbeiten in Umgebungen mit hohen Temperaturen Vorrichtungen fiir SchweiBlichtbogen oder HeiBarbeiten verwenden.

- Oberflachen und Gegenstande vermeiden, die dem Benutzer oder der Ausristung schaden kdnnten.

- Stellen Sie bei Arbeiten in der Hohe einen angemessenen Fallraum sicher.

- Niemals versuchen, die Absturzsicherung zu modifizieren. Nur 3M oder Dritte, die hierzu schriftlich von 3M autorisiert sind,
durfen Reparaturen an der Ausriistung vornehmen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Absturzsicherung, dass ein Rettungsplan vorliegt, durch dessen Mittel eine
unverzigliche Rettung bei einem Absturz ermdglicht wird.

- Wenn es zu einem Absturz kommt, muss flir den abgestiirzten Arbeiter sofort ein Arzt hinzugezogen werden.

- Verwenden Sie fiir Absturzsicherungsanwendungen keinen Haltegurt. Verwenden Sie nur einen Ganzkorper-Auffanggurt.

- Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie so nahe wie mdglich am Verankerungspunkt arbeiten.

- Beim Training mit dieser Vorrichtung muss ein zweites Absturzsicherungssystem in der Weise angewendet werden, dass der
Trainingsteilnehmer keiner unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt wird.

- Beim Zusammenbau, der Verwendung oder Priifung der Vorrichtung stets eine entsprechende persénliche Schutzausriistung
tragen.
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M Bevor Sie die Ausriistung verwenden, (ibertragen Sie die Informationen zur Produktidentifikation (siehe Abbildung 8)
in das Inspektions- und Wartungsprotokoll, Tabelle 2, dieses Handbuchs.

[ Stellen Sie immer sicher, dass Sie die neueste Version Ihrer 3M-Bedienungsanleitung verwenden. Aktualisierte
Bedienungsanleitungen erhalten Sie (iber die 3M-Website oder 3M Technical Services.

BESCHREIBUNG

Das 3M™ Protecta® TRIGGER™ Verbindungsmittel ist verstellbar kann als Teil des personlichen
Arbeitspositionierungssystems verwendet werden. Arbeitspositionierungssysteme bestehen in der Regel aus

einem Auffanggurt oder Haltegurt, Verbindungsmittel fur die Arbeitspositionierung und einem persénlichen
Absturzsicherungssystem als Backup. Das Anpassungssystem bietet eine Mdglichkeit zur einfachen Anpassung der Lange
des Verbindungsmittels wahrend des Einsatzes. Diese Ausriistung ist nicht zu Absturzsicherungszwecken geeignet und
es konnte erforderlich sein, Anordnungen fiir die Arbeitspositionierung mit Auffangmitteln (z. B. Sicherheitsnetzen) oder
persdnlichen Systemen zum Schutz vor Stirzen aus der Hohe (z. B. Absturzsicherungssysteme) zu erganzen.

Abbildung 1 zeigt die Verbindungsmittel fir die Arbeitspositionierung und einstellbare Verbindungsmittel fir die
Arbeitspositionierung, die in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind. Verschiedene Modelle sind mit verschiedenen
Kombinationsmadglichkeiten der folgenden Besonderheiten lieferbar:

Tabelle 1 - Spezifikationen

SPEZIFIKATIONEN DER KOMPONENTEN

Abbildung 1 Referenzen: Beschreibung:

TRIGGER™ Seilkirzervorrichtung

AJ514/0

Gurtverbindungselement
A1572/0

AJ501/0

AJ523/0

Seilunterstiitzungs- 20LF

Verbindungselement

AJ565/0

AJ595/0

Seile Statisches Seil - 10,5 mm (0,41 in.)

Weitere Besonderheiten Abriebfester Seilschutzmantel

©BOBVEOEOEEEO

Seilende Einfacher Knoten am Ende des Seils
Etiketten Etiketten
SYSTEMSPEZIFIKATIONEN

Leistung:

LY Lange des Verbindungsmittels (siehe Abbildung 1).

1 Person mit einem Gesamtgewicht (einschlieBlich Kleidung, Werkzeuge usw.) von maximal:
140 kg (309 Ibs)

Min.: -35 °C (-31 °F)

Max.: +57 °C (135 °F)

Tragféhigkeit:

Betriebstemperatur:

Materialien:

Vorrichtung Edelstahl, legierter Stahl, Aluminiumlegierung und Gummi - 22 kN (4.946 Ibs)
Kdérperkomponente: Zugfestigkeit

Karabiner: Legierter Stahl, Aluminium, Edelstahl - 22 kN (4 946 Ibf) Mininimum Zugfestigkeit
Haken: Stahl, Edelstahl und verzinkt oder verchromt - 22 kN (4.946 Ibs) Zugfestigkeit
Seile: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Zugfestigkeit

Seilabdeckungen: Polyester, Nylon
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1.0 ANWENDUNGEN

1.1 ZWECK: Verbindungsmittel dienen als Bestandteil einer Persdnliche Schutzausristung gegen Absturz (siehe Abbildung
2). Diese koénnen die Sturzenergie ableiten, die auf den Korper Gibertragenen Sturzkrafte begrenzen oder je nach Typ
far die Arbeitspositionierung und Riickhaltung verwendet werden. Abbildung 1 zeigt die Verbindungsmittelmodelle,
fir die diese Bedienungsanleitung gilt. Diese kdnnen in den meisten Situationen eingesetzt werden, in denen die
uneingeschrankte Beweglichkeit der Arbeiter und eine Absturzsicherung erforderlich sind (z. B. Inspektionsarbeiten,
allgemeine Bauindustrie, Wartungsarbeiten, Olproduktion, Arbeiten in beengten Rdumen usw.).

1.2 NORMEN: Ihr Verbindungsmittel entspricht der/den nationalen oder regionalen Norm(en), die auf der Vorderseite
dieses Handbuchs angegeben ist/sind. Sehen Sie die lokalen oder nationalen Anforderungen zum Arbeitsschutz
bezliglich der personlichen Absturzsicherung fiir weitere Informationen bezliglich der Absturzsicherung. Wenn dieses
Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes wiederverkauft wird, muss der Wiederverkaufer diese
Anweisungen in der Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verwendet werden wird.

1.3 TRAINING: Die Ausriistung muss von Personen, die in der richtigen Anwendung geschult sind, installiert und
verwendet werden. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers, mit diesen Anweisungen vertraut zu sein und in
der richtigen Pflege und Handhabung dieser Ausriistung geschult zu werden. Der Benutzer muss sich auch der
Betriebseigenschaften, der Grenzen der Anwendbarkeit und der Konsequenzen eines unsachgemaBen Gebrauchs
bewusst sein.

1.4 ANFORDERUNGEN: Beriicksichtigen Sie beim Installieren oder Verwenden dieser Ausriistung stets folgende
Einschrankungen:

e Tragfahigkeit: Verbindungsmittel sind fiir eine Person mit einem kombinierten Gewicht (Kleidung, Werkzeuge
usw.) vorgesehen, die den Anforderungen der in Tabelle 1 der Verbindungsmittelmodelle aufgefiihrten
Gewichtsbereichen entsprechen. Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten Ihres Systems fir die Nennkapazitat
der entsprechenden Anwendung ausgelegt sind.

o Verankerung: Alle fir Absturzsicherungssysteme ausgewahlte Verankerungen muissen Uber die Starke zum
Halten statischer Lasten in den vom System zuldssigen Richtungen verfligen, mit folgenden Mindestwerten:

A. 12 kN (2 698 Ib) fir Metallverankerungen oder 18 kN (4 047 Ib) fir Textilverankerungen fir nicht zertifizierte
Anschlagpunkte oder

B. das doppelte der maximale Krafteinwirkung flr zertifizierte Anschlagpunkte.

Falls zuldssig und basierend auf dem Verankerungstyp muss, wenn mehrere Absturzsicherungssysteme an
der selben Verankerung befestigt werden, die in (1) und (2) genannten Krafte mit den an der Verankerung
befestigten Systemen multipliziert werden.

o Pendelstiirze: Pendelstiirze treten auf, wenn der Verankerungspunkt nicht direkt oberhalb des Absturzpunkts
liegt. Die Kraft des Aufpralls auf ein Objekt kann bei einem Pendelsturz schwere Verletzungen hervorrufen (siehe
Abbildung 3). Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie so nahe wie mdglich am Verankerungspunkt arbeiten.
Positionieren und / oder justieren Sie das Lanyard immer so, dass der Verankerungspunkt auf oder ber
Taillenhdhe bleibt. Das Schliisselband ist straff gespannt. Der freie Verkehr ist auf hdchstens 0,6 m beschrankt.

e Gefahren: Die Verwendung dieser Ausriistung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schaden an der Ausristung zu vermeiden. Zu
den Gefahren zahlen unter anderem, aber ohne Einschrankung: groBe Hitze, atzende Chemikalien, korrosive
Umgebungen, Hochspannungsleitungen, explosive oder giftige Gase, bewegliche Maschinen oder Material liber
Kopf, das herunterfallen und den Anwender oder das Absturzsicherungssystem treffen kann. Das Arbeiten in
Bereichen, in denen sich Ihr Verbindungsmittel mit dem eines anderen Arbeiters kreuzen oder verheddern
kénnte, muss vermieden werden. Vermeiden Sie das Arbeiten in Bereichen, in denen Objekte fallen und das
Verbindungsmittel treffen kénnen, da hierdurch das Gleichgewicht gestort oder das Verbindungsmittel beschadigt
werden kann. Das Verbindungsmittel darf nicht unter die Arme oder zwischen die Beine rutschen.

2.0 VERWENDUNG

2.1 ABSTURZSICHERUNGS- UND RETTUNGSPLAN: Der Arbeitgeber muss Uber einen Absturzsicherungs- und
Rettungsplan verfliigen. Der Plan sollte Richtlinien und Anforderungen fiir das verwaltete Absturzsicherungsprogramm
eines Arbeitgebers bieten, u. a. Leitfaden, Pflichten und Training, Absturzsicherungsverfahren, das Eliminieren
und Kontrollieren von Sturzgefahren, Rettungsverfahren, Vorfalluntersuchungen und die Bewertung der
Programmeffektivitat.

2.2 INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Verbindungsmittel miissen von dem jeweiligen Arbeiter! vor jedem Einsatz gepriift
werden. Zusatzlich sind Inspektionen von einem Sachkundigen?, der nicht der Benutzer ist, durchzufiihren. Extreme
Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, langere Verwendung usw.) kdénnen haufigere Inspektionen durch
einen Sachkundigen erforderlich machen. Der Sachkundige muss geeignete Inspektionsintervalle festlegen. Die
Inspektionsverfahren werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" (Tabelle 2) beschrieben. Die Ergebnisse
jeder Inspektion durch einen Sachkundigen missen im Inspektions- und Wartungsprotokoll oder im RFID-System
aufgezeichnet werden.

2.3 KOMPATIBILITAT DER KOMPONENTEN: Sofern nicht anders angegeben, ist die Ausriistung von 3M nur zur
Verwendung mit den von 3M freigegebenen Komponenten und Subsystemen ausgelegt. Ein Austausch durch nicht
genehmigte Komponenten oder Teilsysteme kann die Kompatibilitat der Ausristung aufs Spiel setzen und die
Sicherheit und Zuverldssigkeit des kompletten Systems geféhrden.

2.4 KOMPATIBILITAT DER VERBINDUNGSELEMENTE: Verbindungsmittel sind mit Verbindungselementen
kompatibel, wenn sie in GroBe und Form so konzipiert sind, dass sie zusammenarbeiten, ohne dass sich ihre
Verschlussmechanismen versehentlich 6ffnen, unabhangig davon, wie sie ausgerichtet sind. Kontaktieren Sie 3M,
wenn Sie Fragen zur Kompatibilitdt haben. Verbindungselemente (Haken, Karabiner und Auffangdsen) missen eine
Belastung von mindestens 22 kN (5.000 Ibs) unterstitzen. Die Verbindungselemente missen mit der Verankerung
oder anderen Systemkomponenten kompatibel sein. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht kompatibel ist.
Nicht kompatible Verbindungsmittel kénnen sich ungewollt 16sen (siehe Abbildung 4). Die Verbindungselemente
missen in GroBe, Form und Belastbarkeit kompatibel sein. Schnapphaken und Karabiner sind erforderlich. Wenn
das Verbindungselement, an das ein Schnapphaken oder Karabiner angeschlossen wird, zu klein ist oder eine
unregelmaBige Form aufweist, kann es dazu kommen, dass das Verbindungselement Druck auf den Verschluss

1 Arbeiter: jede Person, die durch ein aktives Absturzsicherungssystem vor Stiirzen geschiitzt ist, oder im Falle eines Absturzsicherungssystems, eine Person,

die fallen kénnte, wéhrend sie an das System angeschlossen ist.

2 Sachkundiger: Eine vom Arbeitgeber bestimmte Person, die fiir die unmittelbare Beaufsichtigung, Implementierung und Uberwachung des verwalteten
Absturzsicherungsprogramms des Arbeitgebers verantwortlich ist. Diese Person kann durch Schulung und Wissen bestehende und potentielle Sturzgefahren
identifizieren, bewerten und beheben und hat die Genehmigung des Arbeitgebers, sofortige KorrekturmaBnahmen hinsichtlich solcher Gefahren zu ergreifen.
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4.1

4.2

des Karabiners (A) austibt. Dieser Druck kann dazu flihren, dass sich der Verschluss 6ffnet (B), sodass sich der
Schnapphaken oder Karabiner vom Verbinderpunkt (C) 18st.

ANSCHLAGEN: Verwenden Sie mit dieser Ausriistung nur Schnapphaken und Karabiner. Priifen Sie, ob alle
Verbindungen in GréBe, Form und Festigkeit kompatibel sind. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht
kompatibel ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungselemente vollstédndig geschlossen und verriegelt sind.
Verbindungselemente von 3M (Schnapphaken und Karabiner) dirfen nur wie in der Bedienungsanleitung des
jeweiligen Produktes angegeben verwendet werden. Abbildung 5 zeigt Beispiele fir falsche Verbindungselemente.
Schnapphaken und Karabiner dirfen nicht wie folgt befestigt werden:

A. An einer Auffangdse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.

B. Auf eine Weise, die den Verschluss belastet. Schnapphaken mit groBer Mauléffnung sollten nicht an Auffangdsen
oder dhnlichen Objekten in StandardgréBe angebracht werden, da der Verschluss sonst belastet wird, wenn sich
der Haken oder die Auffangdse dreht, es sei denn, der Karabinerhaken verfligt tiber einen Verschluss, der einer
Belastung von 16 kN (3.600 Ib) standhalt.

C. In einem falschen Rasthaken, wo die GroBe oder Form der Verbindungselemente nicht kompatibel ist und wo die
Verbindungselemente ohne visuelle Bestatigung voll eingerastet scheinen.

Aneinander.

E. Direkt an einem Gurtband, Verbindungsmittel oder Tie Back Verbindungsmittel (auBer es ist laut Anweisungen
des Herstellers ausdriicklich erlaubt, die Verbindungselemente auf diese Weise anzuschlieBen).

F. An einem Objekt, das eine GroBe und Form aufweist, die verhindern, dass der Karabinerhaken oder Karabiner
verschlossen und verriegelt werden kann, oder dazu fiihren, dass sich der Haken I&st.

G. Auf eine Weise, in der das Verbindungselement sich unter Last nicht richtig ausrichten kann.

MONTAGE UND ANPASSUNG

PLANUNG: Planen Sie den Einsatz des Absturzsicherungssystems, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Berlicksichtigen
Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit vor, wahrend und nach einem Absturz beeintrachtigen kénnten. Beachten Sie
alle in Abschnitt 1 beschriebenen Anforderungen und Einschrankungen.

VERANKERUNG: Wahlen Sie eine Verankerungsstelle mit einem Minimum an Freifall- und Schwinggefahren (siehe
Abschnitt 1). Wahlen Sie einen starren Verankerungspunkt, der den in Abschnitt 1 beschriebenen statischen Lasten
standhalt.

KORPERUNTERSTUTZUNGSVERBINDUNG: Verbindungsmittel fiir die Riickhaltung/Arbeitspositionierung

missen mit einem Auffanggurt oder Haltegurt verwendet werden. Verbinden Sie das Verbindungsmittel fur
Rickhalteanwendungen mit dem entsprechenden Befestigungselement (Auffangdse) am Auffanggurt oder am Gurtel.
Informationen zu anderen Absturzsicherungsanwendungen und empfohlenen Auffanggurtverbindungen finden Sie in
der mit Ihrem Auffanggurt oder Glrtel mitgelieferten Anleitung.

VERBINDEN MIT DEM VERBINDUNGSMITTEL FUR DIE ARBEITSPOSITIONIERUNG: Stellen Sie beim
AnschlieBen sicher, dass kein Herausrollen erfolgen kann. (Siehe Abschnitt 2.5 ,Verbindungen®™) Ein Herausrollen
kénnte passieren, wenn sich durch eine fehlerhafte Verbindung des Hakens mit dem entsprechenden Gegenstilick-
Verbindungselement der Hakenverschluss unbeabsichtigt 6ffnet und der Haken sich I6st.

Schritt 1: Verbinden Sie das Seilunterstiitzungs-Verbindungselement (siehe Abbildung 1) mit der linken oder
rechten Auffangése am Haltegurt oder Auffanggurt des Benutzers.

Schritt 2: Legen Sie das Verbindungsmittel um eine sichere Verankerung, die in der Lage ist, Lasten von
12 kN (2 698 Ib) oder mehr aufzunehmen. Priifen Sie, ob das Verbindungsmittel so gesichert ist, dass es
nicht abrutschen oder lber den Verankerungspunkt hinaus rutschen kann.

Schritt 3: Verbinden Sie das Gurtverbindungselement des Verbindungsmittels (siehe Abbildung 1) mit der
gegenlberliegenden Auffangdse. Nach dem AnschlieBen muss der
Schnapphaken oder das Karabinerschloss nach auBen und vom Benutzer weg zeigen.

Schritt 4: Ziehen Sie zum Verkiirzen des Seils das Ende des Seils direkt in Richtung des Anschlagpunktes.
(Abbildung 6)

Schritt 5: Lassen Sie das Seil beim Zuriicklehnen durch den Seilkilirzer laufen. Geben Sie den Seilklirzer frei, wenn
dieser sich in der gewunschten Position befindet. (Abbildung 7)
Schritt 6: Sicherstellen der festen Verankerung, der ordnungsgemaBen Verbindungen und der Seileinstellung:

e Ausreichende Verankerungsstéarke.

¢ OrdnungsgemaB am Auffanggurt oder Haltegurt angeschlossene Schnapphaken und Karabiner.
¢ Das Verbindungsmittel kann nicht Gber den Anschlagpunkt hinausrutschen.

¢ Das Verbindungsmittel ist richtig gespannt.

M Verwenden Sie nicht den Schnapphaken oder den Karabiner, um das Seil zuriickzubinden. Beide Verbindungselemente
mlissen an die entsprechenden seitlichen Auffangdsen angeschlossen werden. Verwenden Sie niemals das verstellbare
Verbindungsmittel fiir die Arbeitspositionierung, wenn nur ein Verbindungselement am Auffanggurt befestigt ist.

EINSATZ

M Erstmalige oder seltene Benutzer von Verbindungsmitteln n (Verbindungsmittel) sollten vor der Verwendung des
Verbindungsmittels die ,Sicherheitsinformationen" am Anfang dieses Handbuchs lesen.

ARBEITERINSPEKTION: Priifen Sie das Verbindungsmittel vor jeder Verwendung anhand der Inspektionspriifliste
im Inspektions- und Wartungsprotokoll (Tabelle 2). Wenn sich bei der Inspektion ein unsicherer Zustand ergibt
oder angezeigt wird, dass das Verbindungsmittel Schaden aufweist oder Sturzkraften ausgesetzt war, muss das
Verbindungsmittel auBer Betrieb gesetzt und zerstort werden.

EINSATZ: Verbinden Sie zuerst das kdrperunterstiitzende Ende des Verbindungsmittels mit dem Auffanggurt
oder Haltegurt und anschlieBend das Strangende mit einem geeigneten Anschlagpunkt. Minimieren Sie immer das
Spiel im Verbindungsmittel nahe einer Absturzgefahr, indem Sie so nahe wie mdglich an der Verankerung arbeiten.
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In Abschnitt 3 finden Sie Einzelheiten zur Kérperunterstiitzung und Verankerungsverbindung. Kontrollieren Sie
regelmaBig die Befestigungs- und / oder Einstellelemente wahrend des Gebrauchs.

4.3 NACH EINEM STURZ: Alle Verbindungsmittel, die Kraften einer Sturzenergie ausgesetzt waren oder Schaden
aufweisen, die denen entsprechen, die beim Abfangen einer Sturzenergie auftreten und im Inspektions- und
Wartungsprotokoll (Tabelle 2) beschrieben sind, missen sofort entfernt und vernichtet werden.

5.0 INSPEKTION

5.1 UNTERSUCHUNGSHAUFIGKEIT: Das Verbindungsmittel muss in den in Abschnitt 2 festgelegten Abstanden gepriift
werden. Die Inspektionsaktivitdten werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" (Tabelle 2) beschrieben.

IZI Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine haufigere
Uberpriifung erforderlich machen.

5.2 GEFAHREN- ODER MANGELZUSTANDE: Falls die Uberpriifung einen unsicheren oder mangelhaften Zustand
ergeben sollte, verwenden Sie das Verbindungsmittel nicht mehr und machen Sie dieses unbrauchbar, um eine
unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern. Verbindungsmittel kénnen nicht repariert werden.

5.3 PRODUKTLEBENSDAUER: Die funktionelle Haltbarkeit des Verbindungsmittels von 3M wird von den
Arbeitsbedingungen und der Wartung bestimmt. Die maximale Lebensdauer kann von einem Jahr bei starker Nutzung
unter Extrembedingungen bis zu zehn Jahren bei leichter Nutzung unter unproblematischen Bedingungen reichen.
Solange das Produkt die Inspektionskriterien erfillt, kann es bis zu maximal 10 Jahre in Betrieb bleiben.

6.0 WARTUNG, REPARATUR UND AUFBEWAHRUNG

M zum Reinigen und Desinfizieren des Verbindungsmittels diirfen ausschlieBlich die im folgenden Abschnitt
~Reinigungsanleitung" beschriebenen Verfahren genutzt werden. Das Verwenden anderer Verfahren kann zu
unerwinschten Auswirkungen auf die Verbindungsmittel oder Benutzer fiihren.

6.1 REINIGUNG: Die Reinigungsverfahren fir das Verbindungsmittel sind wie folgt:

e Reinigen Sie die AuBenseite des Verbindungsmittels regelmaBig mit Wasser und einer milden Seifenldsung. Die
Wassertemperatur darf 40 °C (104 °F) nicht Gberschreiten. Positionieren Sie das Verbindungsmittel so, dass
Uberschiissiges Wasser abflieBen kann. Es darf keine chemische Reinigung vorgenommen werden. Es darf nicht
gebligelt werden. Reinigen Sie die Etiketten bei Bedarf.

e Ausspilen und grindlich an der Luft trocknen lassen. Trocknen Sie das Gerét nicht durch Erwdrmen.

M Verwenden Sie zum Reinigen des Verbindungsmittels ein bleichmittelfreies Reinigungsmittel. Weichspiiler oder
Trocknerblatter sollten NICHT zum Reinigen und Trocknen des Verbindungsmittels verwendet werden.

6.2 SERVICE: Verbindungsmittel konnen nicht repariert werden. Wenn das Verbindungsmittel einen Sturz aufgefangen
hat oder wenn bei der Inspektion ein unsicherer oder mangelhafter Zustand festgestellt wird, nehmen Sie das
Verbindungsmittel auBer Betrieb und entsorgen Sie es.

6.3 LAGERUNG/TRANSPORT: Transportieren und lagern Sie Verbindungsmittel an einem kihlen, trockenen und
sauberen Ort, der vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt ist. Setzen Sie das Produkt keinen chemischen Dampfen
aus. Kontrollieren Sie das Verbindungsmittel nach jeder langeren Lagerung.

7.0 ETIKETTEN

Abbildung 8 zeigt Etiketten der Verbindungsmittel und deren Positionen. Alle Etiketten miissen am Verbindungsmittel
vorhanden sein - siehe Abbildung 1. Folgende Angaben sind auf jedem Aufkleber enthalten:

Abbildung 8 Referenz: |Beschreibung:
Modell-Nr

Seriennummer

Chargennummer

Adresse des Herstellers

Siehe Anweisungen

Europaischer Standard

CE-Zeichen

Nummer der benannten Stelle zur Uberpriifung der Typenkonformitat

Lénge

Herstellungsmonat

Herstellungsjahr

Webadresse des Herstellers

Seildurchmesser

Kapazitat

RlBlS)@ISIOIAISIGNGIOOIONS;
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Tabelle 2 - Inspektions- und Wartungsprotokoll

Seriennummer(n): Gekauft am:
Modellnummer: Datum des ersten Einsatzes:
Inspiziert von: Inspektionsdatum:
Vor
Komponente: Inspektion: jeder Sachkundiger
Verwendung

Priifen Sie die gesamte Einheit auf Korrosion, Abnutzung, Risse,

Vorrichtung Verformung oder andere Schaden. Priifen Sie die Befestigungs- und O O

Korperkomponente Verriegelungselemente, um sicherzustellen, dass diese sich ohne
Verzdégerung frei bewegen, ohne festzuklemmen oder steckenzubleiben.
Kontrollieren Sie alle Schnapphaken, Karabiner, Baustahlhaken sowie
die anderen Teile auf Zeichen von Beschadigungen und Korrosion sowie
Karabiner auf ihre ordnur_lgsgeméﬂe anktion. Sofern zytreffend: Drehlager solltg_n
Haken frei drehbar sein, und Karabiner und Verschlisse sollten ordnungsgeman O O

6ffnen, schlieBen, einrasten und entsperren. Seilumlenkrollen sind gem.

den Anweisungen zu inspizieren, die mit der Seilumlenkrolle oder der
vertikalen Rettungsleine mitgeliefert wurden.

Seilverbindungsmittel

Prifen Sie das Seil - das Material muss frei von ausgefransten

Faserstrangen, gerissenen Faden, Schnitten, Bereibungen, Brandschaden,

Verfarbungen, Chemikalien- und Hitzeschaden (die sich durch

braune, verférbte oder sprode Bereiche bemerkbar machen) und
Ultraviolettschaden sein (diese machen sich durch Verfarbungen

und durch die Anwesenheit von Splittern und Abplatzungen auf der
Seiloberflache bemerkbar). Das Seil darf keine Knoten, GbermaBige
Verschmutzungen, dicke Farb- oder Rostflecken aufweisen. SeilspleiBe
mussen eng gewickelt sein, und Kauschen miissen vom Splei3 gehalten
werden. Angebrochene oder verzogene Kauschen kénnen darauf

hinweisen, dass das Seil einer StoBbelastung ausgesetzt war. Beschadigte

oder zweifelhafte Seile dirfen nicht weiterverwendet werden.

Etiketten (Abbildung 8)

Alle Etiketten missen vorhanden und gut lesbar sein.

O O

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:




NMAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

MNapakaloUue 31aBacTe, kaTavonoTe kal akoAouOnoTe OAEG TIG NANpoPopieg acpalciag nou nepiéxovral
OTIG NApoUsEG 0dNyieg Npiv and Tn XpRon autol Tou 0X0IVIOU oUykpaTnong oth 6£on epyaciag/avaoxeong
HeTakivnong. EAN AEN THPHZETE TA MNAPAIMNANSQ, MIMOPEI NA NMPOKAH®OEI 2OBAPOZ TPAYMATI=ZMOZ 'H
OANATOZ.

01 03nyieg auTég NpEnel va napéxovral oTov XpRoTn Tou e5onAiIcHoU auTol. AIaTNPROTE auTég TiG 0dnyiegg yia
HeAAOVTIKN avagopd.

MpoBAenOpEVN XponN:

AuTO TO OxoIVi GUYKPATNONG OTN B£0T) £pyaciac/avacxeong HETAKIVNONG NPoopileTal yia Xpron wG MEPOG evOG MANPOUG
aTopikoU OUGTAKATOG NPOCTAciag and NTwaon. Ta axolvia cuykpaTnong oTn 8£on €pyaciac/avacyXeong HETAKivnong
XpnaoidonoloUvTadl yia va gunodicouv Tov XproTn va unoBAnBei ) va ekTebei og Kivouvo NTWONG.

H xprion oe onoiadnnoTe aAAn epappoyr nou NePIAGUBAVEl, Xwpig NEPIOPIOUOUG, XEIPIOUO UAIKMV, WPuxXaywyIkEG i aBANTIKEG
dpacTnpIOTNTEG, 1 AAAEG BpACTNPIOTNTEG O1 OMoieg Bev NeplypagovTal aTiG Oonyieg Xpnotn, dev givar eykekpigevn ano Tnv 3M
Kal Unopei va NpokaA&oel oofapo TpaupdaTiopo f Bavaro.

AuTO To oUoTnEa NPoopileTal AnokAEIOTIKA yia Xpron and eknaideUPEVOUG XPHOTEC O EPAPHOYEC OTOV XWPO £pyaciag.

/A\ NPOEIAONOIHZH

AuTO To OxoIvi CUYKPATNONG 0T BEon epyaciag/avaoyeong YETAKiVNONG anoTeAEl TUAKA evOG ATOpIKOU GUCTAPATOG
npooTaciag and NTmon. Avapéveral Aol Ol XPrOTEG va gival NANPWG EKNAIBEUPEVOI GTNV ACQAA £yKATAoTaon Kai Aeiroupyia
TOU aTOWHIKOU TOUG GUOTAKATOG NPogTaciag ano ntwon. H Aavlacpévn Xprion autou TOU CUOTHHATOG HNOPEi va
npokaA£cel cofapo TpaupaTiopd f Bavaro. MNa TNv katdAANAn enihoyn, AeiToupyia, eykaTacracn, cuvTnpnon kai oéppig,
avaTtpegTe oTIG Napouaeg 0dnyieg XpRoTn Kal O€ OAEG TIG CUCTACEIG TOU KATAOKEUAOTH, aneuBuvBeiTe oTov NpoicTapevo aag n
sn|K0|vwvn0'rs ME TNV TEXVIKN YnomnplEn ™G 3M.

e TNa Tn peinon TV KIVAUVOV Nou OXETiCovTal HE TNV Epyacia Pe oxXolvi guykpdTnong oTn Béon epyaciag/,

gvuoxsonq HETAKiVvNONG, ol onoiol av 3ev anopeguxouv, pnopolv va odnynoouv o€ cofapd TPAUHATIONO 1

avaro:

- Xpnoigonoleite To oloTNUA auTé WoVo yia cuykpaTtnon otn B£on epyaciag ) o€ eQpApUOYEG avaoXeong YeTakivnong. Ta
OxX0IvIa GUYKpATNOoNG aTn B£0n epyaciag epyaciag npenel va diagopPavovTal ET01 WOTE va NEPIOPICouV TNV anoaTaocn
€AEUBEPNG NTWONG OE BUO NddIa N AlyOTEPO Kal va €AAXICTONOIOUV TNV NTMON HE TAAAVTWON. Ta oXoIvid avacyeong
HETAKivNONG Npenel va epnodifouv Tov XpraoTn va unoBAnBei f va ekTeBei og Kivduvo NTMAONG.

- MoTE un XpnoiponolsiTe auTo To OXoIvi (ONA. axolvi nou dev anoppoPd TNV eVEPYEIA) WG KUPIO GUCTNHA avAGXEDNG
nTwWONG.

- EmiBewpeiTe Tr) cuokeun npiv anod kabe xpnon, TouhdxioTov eTNCiwg kal UoTEPA and onolodnnoTe GuPBAv NTWONG.
EnleswpslTs OUHPWVA HE TIG 0dnyieg Xpnorn.

- Av n emiBewpnon anokaAuWel un acPaAn ) EAQTTWHATIKA KATAoTaon, 8€0TE TN GUOKEUN EKTOG XPRONG Kal
KaTAOTPEWTE TNV.

- OnoiadnnoTe oUCKeUR, N onoia £xel dexBei dUvaun avaoxeong NT®ONG | NPOCKPOUCNG, NPENEI va TIBETAl AUECWS
EKTOG )\slToupyloq AvaTpéETe oTIg 0Odnyieg XpI’]ClTr] n €n|K0|vwvn0'r€ He TO TUAMG I'Ip00'rc|0|c|q ano MTwoeig Tng 3M.

- BeBaiwBeiTe 6TI OAa Ta OUVAETIKA UNOCUCTAKATA (M.X. OXO0IVIA) PuUAAoCovVTal Bakpld anod kabe kivduvo,
oupnepiAauBavopévou, HETagl aAAwv, Tou PUNAEEINATOG e AAAOUG EpYATEG, TOV €EQUTO 0AG KAl WE HETAKIVOUUEVA
KNXavAPaTa | GAAG NAapeupPICKOPEVA QVTIKEIUEVA.

- Aiao@ahioTe TN Xprion kKaTaAANANnG NpooTaciag oTiG akYeg OTav o 1HavTag evaéxeTal va £pBel O ENA@n WE aIXHNPEG
AKPEG N YOVIEG.

- BeBaiwBeite 611 To cUOTNUA €xel TonoBeTnNBel kKaTaAANAa yia Tnv npoPAenoduevn xpron.

- Zuvdéote To(a) pn xpnoidonoloUpevo(a) okéAog(n) Tou axolviou aTo(a) npooaanpu(Ta) acpaAolc oToiBa&ng Tng
€EApTUONG, €AV NAPEXETAl.

- Mn OEveTE 1) KAVETE KOWMNOUG WE TO OXOIVi.

- Mnv unepPBaiveTe Tov aplBUO TWV ENITPENOUEVWV XPNOTMV.

- BsBolweslTs OTI Ta cumnpam/unooumnpam npoomolag ano nTu)cslq Ta onoia ouvappo)\oyouvml ano sEaanpam
MOU £XOUV KATAOKEUAOTEl and AAAOUG KATAOKEUAOTEG gival cupBaTa kai MANPoUV TIG ANAITACEIG TWV I0XUOVTWY
I'IpOTUI'l(.l)V ouunaqupBavousvou Tou ANSI Z359 i aAAwv IUXUOVT(.OV KWOIKWV, I'IpOTUI'lO.)V n uannoawv np00'rucr|c|q
ané nTwoelg. Na cupBouAeleoTe NAvTa £va Ikavo i KATAPTIOUEVO ATOWO MPIV anod Tn XPron auT®V TWV CUGTNHATWYV.

e Ta Tn peinon TV KIVGUVWV Nou OXETICovVTal HE TNV Epyacia o€ UYog, ol onoiol av 6gv ano@euxOouv, unopei
va npokaAécouv coBapd TpaupaTiouo f) Oavaro:

- BeBaiwBeite OTI N Uyeia 0ag Kal N GUOIKN 0Ac KATAoTAON 0aG EMNITPENOUV VA AVTIUETWNICETE TIG DUVAUEIG Mou
ouvdEovTal PE TNV gpyacia og UYoG. SUNPBOUAEUBEITE TOV yIaTPO 0AG AV EXETE EPWTNOEIG OXETIKA HE TN duvaToTNTA
0aG va XpNoIKONOINCETE aUTOV Tov £50MNAIGHO.

- Not¢ unv &enepvare Ta eMITpENOUEVA OpIA TOU EEONAIGHOU NpodTagiag and NTWOEIG,

- MoTe pnv &Enepvare To avTaTo OpI0 ANOCTAcNG EAEUBEPNG NTAONG TOU €EONAICHOU MPOaTadiag and NTWOEIG.

- Mnv xpnoiyonoleiTe kavévav eEonAiopd NpoaTaciag andé NTWOEIG 0 onoiog eival akatdAAnAog npiv ané Tnv xpron
N av 0ev £Xel NEPACEI NPOYPAUHATIOUEVOUG EAEYXOUG HE EMITUXIA, 1) AV AVNOUXEITE yia Tn Xpron Tou n yia Tnv
KaTaAANAGTNTA Tou. EMIKOIVWVAGOTE e TNV TEXVIKA YNooTnpIEN TnG 3M yia onolecdnnoTe EPWTNOEIG.

- Opiopévol ouvduacpoi unocucTNUATWY Kal EEapTNUATWY WNopEi va ennpedoouv Tn Asiroupyia Tou eEonAiouol auTou.
XpNnaIYOMoIEITE HOVO CUHBATEG OUVOEDEIG. ZUMBOUAEUTEITE TNV 3M NpIvV XPNOILONOINCETE TOV £E0NAICUO 0 cuvduaoHo
ME EEAPTAKATA N UNOCUCTNHATA BIAPOpPETIKA and auTa nou neplypagovrai oTig 0dnyieg XproT).

- Na €igTe €EaIpETIKA NPOCEKTIKOI KATA TNV £pYACiA KOVTA O€ KIVOUUEVA unxavApata (n.x. KivnThpeg Top Drive o
NETPEAAIKEG EEEDPEG), NAEKTPIKO pEUA, AKPAiEG BEPUOKPATiES, €NIKivOUVa XNUIKA, EKPNKTIKA 1 TOEIKA agpla, AIXMNPES
dKpeg N kKGTw ano uAika Ta onoia WNopEi va néoouv Navw oag n Navw oTov sEon)\lopo npocoraciag andé NTOCEIG.

- Kata Tnv epyacia og xpoug pe UWNAR Beppokpacia xpnoiponoifoTe cuoTtnuata Arc Flash /i Hot Works.

- AEnoq;\suysTs €NIQAVEIEG KAl AVTIKEINEVA TA onoia HNOPEi va NPOKAAECOUV TPAUUATIONO OToV XpnoTn f {nuid aTov
€E0NAIOHO

- BeBaiwBeiTe 6TI UNAPXEI ENAPKEG KEVO NTWONG KATd TNV £pyagia o UYog.

- Mnv npayuartonoigite aAAayeG 1 TPOMOMOIACEIG OTOV €E0MAICUO NPOCTACIAg and NTwoelG. Movo n 3M 1y ypanTtmg
€E0UCI000TNEVOI avTINpOowol TNG 3M Pnopouv va KAvouv EMICKEUEG O QUTO ToV €EONAIGHO.

- Mpiv and Tn xprion Tou eEonAiouou NpoaTaciag and NTwoelg, BeBaiwBeiTe 6TI £xel eknovnBei éva ox£d10 d1AcwWoNG To
onoio emITpenel TNV apeon 31a0won OE NEPINTWON NTOONG.

- ZTnv NepIiNTwon NTMONG, avadnTnoTe AUECWG |aTpIKr) BoNBeIa yia Tov epyalOPEVO 0 0Moiog UNESTN TNV NTMON.

- Mnv xpnoigonoleiTe {ovn GUYKPATNONG TOU OWUATOG YIa TNV AGVACXECN NTWOEWY. XPNOILOMNOIEITE HOVO INAVTEG
NpOCOEdNG OOMATOG.

- MepiopioTe TIG NTWOEIG WE TAAGVTWON, BoUAEUOVTAG, 0G0 auTo €ival BuvaTd, akpIBWG KATW anod To onueio
aykioTpwongc.

- Av npayuaTonolsiTe €kNaidEUcn PE QUTAV TN GUOKEUN, NPENEl va XPNOILONOIEITE €va GeUTEPEUOV OUCTNHA NPOCTACIAg
ano NTWOEIG £T0I MOTE 0 EKNAIDEUOHEVOG VA PNV EKTIOETAI GE aKoUGI0 KivdUVo NTWGNG.

- Na @opare navrta katdAAnAo npoownikd eE0NAICUO NpooTagiag KaTd TNV eykataoTtaon, XxpAon, f eNBempnon Tng
OUOKEUNG/OUCTNHATOG.
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M Mpiv ané tn xprion Tou e€onAicuol auToU, KATaypAwTE Ta OTOIXEIQ avayvwpionc Tou npoidvtoc (BA. Eikéva 8) oTov
Mivaka 2 Tou «HugpoAoyiou Kataypa®nc EniBewpnong kar Suvtnpnong» oTo niow HEPOG TOU rnapovToc eyxeipidiou.

M Aiaopahicete ndvra 6T xpnowuonoisite Tnv TeAeuTaia ékdoon Tou gyxelpidiou 0dnyiwv TG 3M. EMIoKEPOEITE TNV
10T00€Aida TnG 3M 1) EMnIKoIVwVNOTE UE TO TUNMA TEXVIKNG YnooTnpiénc tnc 3M yia evnuepwUEVa eyxeEIpidia odnyiwv.

NMEPITPA®H

To npooapuoldusvo oxolvi 3M™ Protecta® TRIGGER™ npoopileTal yia XpAon wg NEPOG TOU AaTOWIKOU GUOTAUATOG Kabopiopou
0£onc epyaciac. Ta cuoTruaTa kabopliopou BEong epyaaiag Tunika nepiAapBavouv oAocwun e€aptuon r {wvn ouykpdTnong
TOU KOpHoU, oXoIvi ToNnoBETNONG Kal EPedPIKO ATOMIKO GUCTNHA AVACXEONG NTWONG.

To oUoTnua NPOoApHoYNG EXEl TNV €MIAOYN va Npooapuolel eUKOAA TO PAKOG Tou oXolvioU KaTd Tn dIdpKeEId TNG XPnonG.

O €EonAiopog dev gival KaTaAANAoOG yia okonoug avaoyeong NTwoNG KAl auTo €ival anapaitnTo yia va cupnAnpwoouv

ol d1adikacieg kaBopiapol B€ong epyaaiag e ouAloyika péoa (n.x. dikTua acpaleiag) r atopika péoa (n.x. ouoThuara
avdaoxeong NT®oNG) yia npooraacia and nTwoeig and UYog.

H Eikdva 1 npoadiopilel To axolvi cuykpaTnong otn 6£on epyaciag/pubuilduevo axolvi cuykpaTnong oTn B€on epyaciag nou

KaAUnTeTal ano Ti¢ napoUoeg odnyiec. Ta d1aPopeTIKA HovTEAa eival diaBgaiya og di1apopouc ouvduaououg e Ta akdAouba
XapakTnpIoTIKA:

Nivakag 1 - Mpodiaypapég

NMPOAIAIrPA®EZ EEAPTHMATQN

Mapanopnn Eikovag 1: Mepiypaen:
@ Trigger™ Zuokeun pUBUIONG oxolvioU
® AJ514/0
2Uv3E0HOG YA TO COHA @
Al572/0
®@ AJ501/0
®G AJ523/0
Z0vdeopog oTNPIENG @ 20LF
agxoiviou @ AJ565/0
AJ595/0
Zxoivia @ TATIKO oupuaTtooxoivo - 10,5 mm (0,41 in.)
NMpOCoOTO XAPAKTNPICTIKO AVOEKTIKO OTNV TPIPM NPOCTATEUTIKO NEPIBANKA KAAUPPATOC GX0IVIOU
TeA€iwpa oxoiviou @ ANAOG KOUMOG OTO TEAOG TOU OXOIVIOU
ETIKETEG @ ETIKETEG
INMPOAIAITPA®ES SYSTHMATOZX
Anodoon:
LY Mrkog oxoivioU (BA. Eikova 1).
AuvaTéTNTa: 1 aTopo pe ouvduaopévo Bapog (CUKNEPIAAUBAVOUEVWY TwV PoUXWYV, EPYAAEI®V K.AM.) OXI Avw TWV:
nra: 140 KIA®V (309 AiBpec)
Oepuokpaaia EAaxioTn: -35°C (-31°F)
AeiToupyiag: MéyioTn: +57°C (135°F)
YAika:
EEGpTNHa KUpPIOU PEPOUG AvoEeidwTog XAAUBAG, Kpdua XaAuBa, Kpaua aAoupiviou Kal KAOUTOOUK - AvToxn o€
OUOKEUNG: €PEAKUOHO 22 kN (4.946 AiBpeg)
Kapapnivep: Kpapa xo)\u'Ba, AAoupivio, AvoEeidwTo atodAl - 22 kN (4 946 Ibf) EAayxioTn AvToxn
EpeAkuopou
réaviloc: XaAuBag, avo&eidwTog XaAuBag kal Yeudapyupogs N ENIXPWHINVHEVOG - AVTOXH O€
¢ £PEAKUOHO 22 kN (4.946 AiBpec)
ZxoIvid Naidov - 22 kN (4 946 Ibf) AvToxr EpeAkuopoU
KaAUppaTa oxoiviov: MoAuegaTepag, Naihov
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1.0 E®APMOrEz

1.1 ZKOIMNOZ: Ta oxolvid gival oxedlaoueva va anoTeAoUv €EApTNHA €vOG ATOMIKOU OUOTANATOG avaoxeong NTWong
(BA. Eikova 2). Mnopouv va d1ackopnioouv Tnv evépyEia anod NTWOnN, va NEPIOPITOUV TIG SUVANEIG NTWONG NOU
METAPEPOVTAI OTO CWHA N va XpnoigonoindouUv yia ouykpdTnon otn 6€on epyaaciag kai nepiopiouod, avaioya Pe Tov
TUnNo Toug. H Eikdva 1 npoadiopilel Ta JOVTEAA OXOIVIOU NMoU KAAUNTOVTAl and To Napov gyxeipidio odnyiwv. Mnopouv
va xpnoigonoinBouv aTIG NEPIOTOTEPEG NEPINTWOEIG OTAV ANAITEITAI oUVOUACKOG TNG KIVNTIKOTNTAG TOU £pyalopévou
Kdl npooTaciag anod NTwoelg (n.X. ENBewpnaon €pyou, YEVIKN KATACKEUN, CUVTAPNON £pyou, Napaywyr neTpeiaiou,
NEPIOPIOHEVOG XWPOG EPYATIV, K.AM.).

1.2 TMPOTYNA: To oxolvi oag ouppop@veTal Je To(a) €Bviko(a) n nepipepeiako(a) npoTuno(a) nou kabopileTai(ovTral)
0TO EEWPUANO QUTMV TWV 0dNYIMV. AVATPEETE OTIC TOMIKEG ANAITACEIC NOU JIEMNOUV TNV ENAYYEAUATIKA aoPAaAsia yia
NPOOBETEG NANPOPOPIEC OXETIKA HE TA ATOMIKA CUCTHAKATA NPoaTaaciag ano ntwon. Edv To npoidv peranwAnBei ekTdg
TNG AapXIKNG XWPAG Npoopiouol, 0 HETANWANTAG NPENEl va napexel odnyieg yia Tn Xpnaon, Tn cuvTApNon, TNV NepIodikn
€EETAON KAl yIa TNV €NICKEUN 0TN YAWOOA TNG XWPAG oTNnV onoia NpoKeITal va XpnaoiJonoinBei To npoiov.

1.3 EKNAIAEYZH: O €EonAIondg auTog npoopileTal yia Xpron and atopa nou €ival eknaideupéva otn owaoTh Xprnon
Kal epappoyn Tou. O xprnoTng opeiAel va BeBaiwBOei 0TI Ta dToua auTa sival eEoIkelwPEVa HE TIG 0dNYieg KAl owaoTa
eknaidsUPEva yia TN OWAOTR CUVTAPNON Kal XprRon Tou e€onAigpou. O1 XproTeG NPENEI Va €ival EVNUEPWHEVOI Yia Ta
XapakTnploTikd AsIToupyiag, Ta 6pia eQApuPoyng Kai TIG CUVENEIEG TNG UN €vOEDEIYHEVNG XPRONG.

1.4 ANAITHZEIZ: AauBdveTe navra undyn Toug NApakdaTw NeEPIOPIOPOUG KATA TNV €yKATAOTACN KAl TN Xpron autoU Tou
eEonAiopou:

e AuvarorTnTta: Ta oxolvid npénel va xpnoldonololvTdl anod eva ATopo He HIKTO BApog (€vduon, epyaleia K.Am.)
oUP@WVa WE TIG anaiTrhoelg Tou EUpoug Bapoug nou kabopilovTal atnv Mivakag 1 yia To HovTEAO aXoivioU.
ZIyoupeuTeiTE OTI OAA Ta €EAPTAATA TOU CUCTNAKATOG €Xxouv a&lohoynBei yia duvaTtdTnTa nou eival katdAAnAn yia
TNV anaiToUpevn €papuoyn.

e AykUpwon: O ayKupWOeIG Nou EMNIAEYOVTAl YIA OUCTAKUATA avAaoXeonGg NTWONG NPENEI va €ival IKaveg va
avTEXOUV OTATIKA QOopTia nou epapuolovTal aTic KaTeuBUVOEIG Nou eniITpénovTal and To cUVOAO TOU CUCTHNATOG
TouAdylioTov:

A. 12 kN (2 698 Ib) yia petaAAika aykiotpa ) 18 kN (4 047 Ib) yia ugpaoudartiva aykioTpa yid pn nioTonoinUEVES
ayKUpWOEIG N

B. AU0 Qop£g Tn peyloTn dUvapn avacXeong yia NICTOMOINKEVEG AYKUPWUOEIC.

Edv enitpéneTal Bacel Tou TUNOU TOU AYKIOTPOU, OTAV OUVSEOVTAl NEPICCOTEPA and €va ouoTnUATa avaoxeong
NTWONG OE Wia aykupwan, ol avToxEg nou opifovtal ota onueia (1) kai (2) napandvw noAAanAacidlovTal Je Tov
apIBo TWV CUCTNUATWY MOU €ival NPocapTNUEVA OTNV aykupwaon.

o TMNTwosig pe TaAavrwon: MNTwoeIg P TAAAVTWoN evOExXeTal va npokUyouv dTav To onueio aykupwaong dev
BpiokeTal akpIBwg and navw anod To onueio TNG nTwong. H dUvaun nou avantuoosTal PETA and NnpOCKPoOUCH o€
avTIKEigEVO KaTd Tn S1IdPKEIa NTWONG HE TAAAVTWAON €VOEXETAI va NPoKAAEoel ooBapod TpaupaTiopo (BA. Eikova
3). MeplopioTe TIC NTWOEIC PE TAAAVTWON, SoUAEUOVTAG, 600 auTd €ival duvaTo, akpIBWG KATW anod To onueio
aykioTpwong. Na TonoBeTeiTe kal / 1} va npooappdleTe navra 1o KopdOVI ETCI WOTE TO ONMEI0 aykUpwong va
diatnpeital oTo €ninedo TNG NEONG 1 NAvVw anod auTo. To KopdovI NAPAPEVEl TEVTWHEVO. Kal N EAeUBepn KUKAoPopia
neplopieral o€ €va peyioro 0,6 m (1,97 ft).

e Kivduvoi: H xprion Tou €€onAIouoU auToU Og NEPIOXEG MOU EVEXOUV KIVOUVOUG EVOEXETAI va ANdITE ENINPOOBETEG
NPO@UAAGEEIG NPOKEIYEVOU va PeIwBei N mBavdTnTa TpaupaTiopoU Tou XPRAOTN N NPOKANONG {NMIAg oTov gE0NAIOO.
3TouG KIVOUVOUG Mnopei va nepiAapfavovTal, Xwpic Opwg va neplopilovTal g autoug: n uwnAr BeppoTnTa, Ta
KAQUOTIKA XNHIKA, Ta diaBpwTikd nepiBAANovTa, Ta NAEKTPOPOpa KaAwdia UYnAnG Taong, Ta EKPNKTIKA ) TOEIKA
agpia, Ta KIVOUHEVA UNXaviuaTa f Ta avTiKeEigeva nou BpiokovTtal navw and Tov epyalOPevo Kal evOEXETAl va
néoouv Kal va €pBouv Og enagr We ToV XPAOTN 1N HE TO oUCTNKA avacxXeong NTWongG. Mnv epyalecTe g NepIoxn
OMou To OXOoIVi 0ag evOEXETAl va dlaoTaupwei f va PnNePdeUTE PE TO OXOIVi KAanolou aAAou epyalopevou. Mnv
epyaleoTe O PHEPOG OMOU UNAPXEI NIBAvOTNTA NTWONG AVTIKEIMEVOU Kal MPOOKPOUCNG OTO Oxolvi, n onoia Ba
NPOKAAECEI TNV ANWAEIA TNG 100ppONiaAg 1 TNV KATAGTPOPN TOU OX0IVIoU. To axolvi 3ev NpEnel va Nnepva KAaTw anod
Toug Bpaxioveg ) avaueca orta nodia.

2.0 XPHZH

2.1 3XEAIO NPOZTAZIAZ ANO NTQZEIZ KAI AIAZQ3ZHZ: O £pyodoTng Ba npenel va diabeTel €va ax£dI0 NpooTaciag
ano NTWoeIg kal 31dowaong. To oxedlo Ba npEnel va napéxel KAaTeUBUVTNPIEG YPAUKES KAl anaiTroeiG OXETIKA HE TO
npoypauua npooraaciag anod NTWoelG nou diaxelpileTal o epyoddTNG, CUKNEPIAGUBAVOUEVWY MOAITIKOV, KABNKOVTWV
Kal KatapTiong, 81adikaci®wv NpooTaciag anod NTwaon, eEAAEIYNG Kal EAEyXou TwV KIVOUVWV ano nTwaon, diadikaciwv
31Gowaong, £pEUVAG NEPICTATIKOV Kal a&loAdynaong TNG anoTEAECUATIKOTATAG TOU NPoypAanKaToq.

2.2 IYXNOTHTA ENIGEQPHZHZ: Ta oxolvid npénel va eniBewpouvTal and Tov epyalopevor npiv and kabe xpnon.
EninAgov, €va appodio atopo npénel va dieEayel eMBewpnoeig? ekTOG and Tov xpnoTn. O akpaieg ouveBnKeg epyaaciag
(nepIBAAAOV pe DUOKOAIEG, NAPATETAUEVN XPNON K.AM.) EVOEXETAl va €MIBAAAOUV OUXVOTEPEG ENIBEWPNTEIG anod Ta
apuodia artopa. To appodio atopo kabopilel Ta kataAAnAa diaoThpaTa eniBswpnong. O1 diadikaaoieg eniBewpnong
neplypagovTal oto Apxeio Karaypapnc EniBswpnong kai Zuvtnpnong (Mivakag 2). Ta anoTeAéopaTta TngG embewpnong
nou die€ayel To apuodio aTopo Ba nNpénel va kaTaypdeovTal oTo Apxeio Karaypaeng EniBewpnong kai Suvtnpnong n
va kartaypagovTai ge To ouoTnua padioouxVvikng avayvwpiong (RFID).

2.3 IYMBATOTHTA TQN EEAPTHMATQN: EKTOG Kal av onuei®VeTal dIaQopeTIKA, 0 €EonAIoHOC TNG 3M €ival
oxedIAOUEVOG YIa XPron HOVO WE Ta EYKEKPIPEVA €EapThMATA KAl unocuaTiuaTa TG 3M. H aAAayn kai n avTikatdoraon
ME PN EYKEKPIYEVA €EAPTAMATA ) UNOCUCTAMATA PNopei va BEoel gg Kivduvo Tn oupBatoTnTa Tou €EonAigHoU Kal va
ennpeacsl TNV acpaleia kail Tnv agloniotia 0AOKANPOU ToU CUCTAKATOGC.

2.4 IYMBATOTHTA TQN ZYNAEZMQN: Oi gUvdeopol BewpolvTal OTI €ival oupBaToi e Ta CUVOETIKA OTOIXEIa OTAV £XOUV
oxedlaoTei yia va douAelouv paldi e TETOIO TPOMO, WOTE TO PEYEDOG KAl TO OXMAMA TOUG VA KNV avoiyouv ToV PNXaviopo
nUANG Toug ave&apTnTa and Tov NpooavaToAIoHO Toug. EnikoivwvioTe Pe TN 3M, €av EXETE EPWTNOEIG OXETIKA UE TN
oupBaTtoTnTa. O1 guvdeopol (YavTlol, kapaunivep kal kpikol D) npénel va pnopoUv va unootnpilouv TouAdayioTov 22 kN
(5.000 AiBpec). O1 oUvdeopol Npenel va gival oupBaroi e Tnv aykioTpwon n e dAAa €EapTRPATa TOU GUCGTAKATOG. Mnv

1 Epya(épsvoc: KdBe dTopo nou npooTareveTal and nrwon He evepyo oUoTNUA NpooTaciag and nTwoelG 1), OTNV NePINTWOn oUTTHLATOG aVAOXEDNG NTWONG,

£va ATopo Mou WNopei va nécel evw €ival oUVOEdEEVO OTO OUOTNLA.

2 App66:o t'JTO}IO.' Eva dropo nou opideTal and Tov epyodoTn w¢ uneubuvo yia Tnv dueon eniBAewn, epapuoyn Kai napakoAolbnon Tou Npoypappuarog
npooTaciac anod NTWOoelG nou dlaxelpifeTar o epyodoTnG, TO 0M0IO LECW KATAPTIONG Kal YVWOEWV givai IKavo va evroniel, va a&loAoyei kai va avTiueTwie

UQIOTAEEVOUG Kal mBavoug KIveUVoUG NTWOoNG Kai TO oroio exel Tnv €€ouc1odoTnon Tou epyodoTn va AauBavel aueoa S10pOwTIKA LETPA OTOV apopd TOUG
KIVEUVOUG auTouG.
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2.5

3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

xpnoigonoleite acUpBaTto €EonAiopo. O1 un cupBatoi ocUvdeapol Ynopei va anepunAakolv akouala (deite To axnua 4). O1
ouvdeopol Npénel va gival cupBaToi og peyeBog, oxrpa kai avroyr. Anairouvral auto-acpaAifopevol yavT{ol agpaAeiag
Kal kapapnivep. Av To GUVOETIKO OTOIXEIO, OTO 0Moio NPooapTaTal o yavr{og acpalsiag r To kapaunivep, ivai
HIKpOTEPOU PEYEBOUG I £XEI AKAVOVIOTO OXNHA, Ba unopoloe va npokUYel pia KaTdoTaon 6nou To CUVOETIKO OTOIXEIO
e@appolel pia duvaun otnv nUAn Tou yavtlou ac@aleiac n Tou kapapnivep (A). AuTr n dUvaun pnopei va npokaA£oel
TO avolypa Tng nUAng (B), emiTpénovtag oTov yavrgo ac@aeiag n oTo kapaunivep va angunAakolv anod To OUVOETIKO
aroixeio ().

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: O1 yavrtlol acpaAsiag Kal Ta Kapapnivep nou xpnaoigonoloUvTtal e Tov €EonAIond auTd
npénel va KAEIdWVouV autopaTa. BeBaiwbeite 0TI OAEG 01 CUVOEDEIC €ival CUMBATEG WG NPOG To HEYEBOC, TO OXNKa Kal
TRV avToxn. Mnv xpnaoigonoisite acUuBaTo e€onAiond. EEaopaliore dT1 6Aol ol cUvdsapol gival NANPWCS KAEIOTOI Kal
kAgIdwueEvol. O1 guvdeopol TnG 3M (yavTlol aocpaleiag kal kapaunivep) €xouv oxediaoTei yia va XpnaoigonolouvTai
AanokA&IoTIKG cUPPWVa WE TIC NPodiaypaPes TwV odnyI®V XpnoTn Tou kKaBs npoiovtoc. Asite Tnv Eikova 5 yia
napadeiypata akataAANAwv ouvdeoewv. Mnv ouvdEeTe YavT{oug aopaleiag Kkal kapapnivep:

A. Me kpiko D oTov onoio gival ouvdedepévog évag AAAOC GUVIETHOG.

B. Me Tpono nou Ba pnopoUcos va €xEl WG anoTEAETUA PopTio oTAV NUAN. FavTtlol acpaleiag ue peyaio Aaipo dev
npénel va ouvogovTal JE Kpikoug D kavovikoU Uey€Boug f e napopola avTikeigeva, eneidn autd NPokaAei gpopTio
atnv nUAN €av o yavrloc n o Kpikog D aTpiyel | nepioTpagei, ekTOG Kal av o yavtlog ac@alesiag sival eEonAICUEVOG
e NUAN 16 kN (3.600 AiBpec).

C. e nepinTwon AavBaopévng EUNAOKNG, OMou To PEYEDOG | TO OXNAMA TWV avTIOTOIXWV CUVOESUWV Jev €ival
oupBaTa Kal, Xwpig onTIKNA eniBeRaiwan, ol cUVOETHOI PaiveTal va €XOUV EUNAAKEi NANPWG.

MeTa&u Touc.

E. Aneubegiag pe 1pavra n Aoupi f cuoTnEa avaAnwng opifovTiwv QopTiwv (EKTOG av ol 0dnyieg ToOUu KATAOKEUAOTR
TOOO YIa TO Aoupi 000 Kal yid TOV GUVDECHO EMITPENOUV €I0IKA MIa TETOIA oUVOEDN).

F. Mg onolodrnoTe avTIKEIPEVO NOU EXEl TETOIO OXNKMA N TETOIEG SIAOTACTEIC YIA va PNV KAEIVE Kal KAEIBWVEl 0 yavTlog
ao@aleiag kal To kapaunivep A yia va pnv unap&er kUAion.

G. Me TpdNo Nou va Pnv ENITPENEl TN OWOTH EUBUYPAMMION TOU GUVvdEopou OTav BpiokeTal unod gopTio.

ETKATAZTAZH KAI PYOMIZH

SXEAIAZMOZ: MpoTol EeKIvnOeTe TNV gpyaaia, oxedidoTe To oUCTNHA NpoaoTaaciag anod NTwaon. YnoAoyioTe OAOUG Toug
napayovTeG Nou WMNOPEi va ENNPEACOUV TNV ACPAAEId oag npiv, Kata Tn didpkela Kal JeTd and nTwon. AdBete unown
OAEG TIG ANAITAOEIG KAl TOUG NepiopigpoUGg nou opifovTal oTnv Evotnra 1.

ATKYPQZH: EnIAEETE pia B€on aykUpwong pe eAaxIoTo kivOduvo eAeUBEPNG NTMWONG KAl NTWONG HE TaAAvTwon (JeiTe

EvotnTa 1). EMAEETE £va oTaBepo onueio aykUpwaong 1Ikavo va avTeEsl Ta oTaTikd gopTia nou opilovTal otnv EvoTnta
1.

ZYNAEZH YNOZTHPIZHZ ZQMATOZ: O 1pdvTacg nepiopiopoU/TonoBETNONG £pyaaciag NpENel va XpnoIPonolsiTal og
ouvduaopd pe oAdowpn npdadeon f {wvn CUYKPATNONG Tou Kopuou. MNa spappoyEC neplopiodol, OUVOEDTE TOV IHAVTa
oTo KatdaAAnAo aTtoixeio npoadptnong (dakTUAlo D) Tng eEapTuong n TnG Zwvng. MNa dAAeg epappoyEG npoaTaaciag ano
NTOON KAl UVIOTWUEVEG OUVOETEIC TNG EEAPTUONG, CUPBOUAEUTEITE TIC 0dnyiec nou cuvodsUouv TNV €€apTuon.
ZYNAEZH ZTO =ZXOINI ZYIFKPATHZHZ XTH OEXZH EPrAZzIAZ: Katd Tn ouvdeon, BeBaiwdeite 0TI dev eival duvaTto
To EeTUAIypa. (BA. EvotnTa 2.5 «Zuvdéoeig») To EeTUAIYUa oupBaivel 0Tav ugioTaTal hia napePBoAn HeTagu Tou
yavTt{ou Kal Tou avTioToIXou OUVOECHOU Nou NPOoKaAgi To akoUaIo Avolyua kal Tnv aneAeubepwaon Tng BUpag Tou
yavtlou.

BHMA 1: >uvd<oTe Tov aoQaAIoTIKO oUVAEoPo aThPIENG Tou axolviou (BA. Eikdva 1) otov apioTtepd | Tov OeE10 Kpiko
D nou BpiokeTal oTn {wvn ouyKPAaTNoNnG CWHUATOC I} OTOV OAOCWHO IJAVTA TOU XEIPIOTH.

BHMA 2: TonoBeTroTe To oxolvi yUpw and éva acPpalég onueio aykUpwaong nou gival og BEon va avTexel popTia
12 kN (2 698 Ib) i} peyaAuTepa. BeBaiwBeiTe 0TI TO OXOIVi €ival OTEPEWHEVO HE ATPAAEIQ £TOI WOTE va PNV
Mnopei va yAIoTpnoel Katw f népa and To onueio aykUpwaong.

BHMA 3: >uvdeaTe Tov oUVOECHO Yia To owpa Tou oXoivioU (BA. Eikova 1) atov kpiko D Tng avTiBsTng nAsupdg. 'OTav
€Xel yivel n ouvdean, n BUpa Tou yavtlou acpaleiag rj Tou Kapaunivep nNpénel va sival oTpadpévn nNpog Ta
£Ew Kal gakpid ano Tov XpAorn.

BHMA 4: T[a va KovTUVeTE To oXolvi, TpaBn&Te aneubeiag To TeAEiwpa Npog To onueio aykupwong. (Eikova 6)

BHMA 5: AQnOTe To Ox0IVi va nepacel PEoa ano Tov NPoodpHUoyEd EVW YEPVETE NPOG TA NiCw. APrOTE TOV
npooapuoyea oTav Bpebei atnv emBuunTh 6€on. (Eikova 7)

BHMA 6: EniBeBai®oTte TNV ao@aAn aykUpwan, TIG OWOTEG GUVOETEIG Kal Tn pUBUICN Tou aXoIvIoU:
e Enapkng avroxr aykUupwong.

e [GvTloc aoPaleiag kal kapaunivep Nou cuv3e£ovVTal CWOTA HE TOV OAOCWHO IHavTa n Tn {wvn ouykpdaTnong
oWPATOG.

e To ogxolvi dev pnopei va yAloTproel KAaTw 1N népa and To onueio aykupwong.
e To oxolvi £€xel TevTwOei owaoTa.

M Mn xpnoiuonoieite Tov yavido acpaleiag 1 To kapaunivep yia npdadeon oTo oxoivi. Kai o1 300 GUVOEOUOI Npénel va
ouVvOEovTal E TOUG KpikouG D TnG katdAAnAng nAgupdg. MoTé un xpnoiponoieite To pubuI{OUEVO OXOIVI OUYKPATNONG OTn
B<on epyaoiag ue Lovo Evav auvOEDHO NPOTapTNIHEVO OTOV 0AOOWLO INAVTA.

AEITOYPrIA

M Xpnorec nou xpnoiuonoiotv wdvra (ludvra) yia npdTn Qopd f dev Tov xpnoidonoioUv ouxvd, 8a npéner va
avaokornnoouyv Ti¢ «[IAnpo@opisc aopdAgiac» oTnv ei0aywyr) Tou NapovTog eyxeipidiou npiv XpnaoionoinoouyV Tov Iavrd.

ENIGEQPHZH ANO TON EPFAZOMENO: MNpiv and kabe xpnon, eniBewprnoTe ToV IHAvTa cUPPVva Pe Tn AioTa
eAéyxou €nBswpnaong ato Apxeio Kataypagnc Embswpnonc kai Suvtipnong (Mivakacg 2). Eav n emBswpnaon
anokaAUwel kdnola emo@aAn katdoraon f unodei&el OTI 0 IMAVTAG €xel unoaTei onoladnnoTe nuia f €xel unoBAnOsei ot
SUVANEIG NTWONG, O INAVTAC NPENEl va TEBEI EKTOC ASITOUPYIac Kal va KataoTpagesi.

37




4.2

4.3

5.0
5.1

5.2

5.3

6.1

6.2

6.3

7.0

AEITOYPIIA: Na ouvd3£eTe NAvVTa NPWTA TO AKPO UMOCTAPIENG TOU OWHNATOC TOU INAvTa oTnv oAdowun npdadeon

n Tn {wvn ouykpaTnong Tou KopuoU Kal, EMNEITA To AKPo TOU OKEAOUG 0€ KATAAANAN aykUpwaon. Na ehaxioTonoleiTe
navTta Tn XaAapwaon Tou INAvTa KovTa o€ €va onueio oTo onoio undapyel Kivduvog NTwong, HE Tavuaon 600 To duvaTov
nAnociéaTepa oTnv aykupwon. Fa AeNTOPEPEIEG avaPopIKa PE Tn oUVOEDN TNG UNOOTNPIENG TOU GWHATOG KAl TNG
aykupwaong, deite TNV EvotnTa 3. EAEYXETE TAKTIKA TA OTOIXEIA OTEPEWONG Kal / i} pUBNIONG KATa TN Xpnon.

META AMNO NTQXH: Kabe 1pdvrag nou £xel ektedei o dUVAPEIC Nou npokaAoUvTal anod Thv avaoxeon NT®ong

r napouoidalel ev3ei&eig {nUIAG Nou avTioTolXoUV OTIG ENINTWOEIG MOU OUVOJEUOUV TNV avaoxeon NTWONG, ONwg

nepiypagetal ato Apxeio Karaypapnc Eykaraoraonc kai Suvtipnong (ivakag 2) npenel va TiBsTal auéows eKTOC
AEITOUPYIAG Kal va KAaTaoTpEPETAl.

EMIGEQPHZH

ZYXNOTHTA ENIGEQPHZEQN: O 1uavrag npénel va eniBewpeital kata diacTriuarta nou kabopifovral oTnv EvotnTa
2. O1 diadikacieg enBewpnaong neplypdgovTtal aTo «Apxeio Karaypapng Embswpnonc kair Suvtipnong» (rivakacg 2).

M Akpaisc ouvBrikec epyaoiac (oxAnpd nepiBdAiovra, naparsrauévn xprion, K.Am.) evoxerar va empBdirouv
OUXVOTEPEG EMIBEWPNOEIC.

ENIZMAAEIZ H EAATTQMATIKEZ ZYNOHKEZ: Av n €niBswpnon anokaAUWel eNICPAAEiG 1 EAATTWHATIKEG
OUVONKeG, BECTE TOV IMAVTA EKTOC AEITOUPYIAGC auéowG KAl KATAOTPEWTE TOV MNPOKEIPEVOU va €UNOdIcETE TNV akouala
xprion Tou. O1 1uavTeg dev eniokeualovTal.

AIAPKEIA ZQHZ NMPOIONTOZ: H AsiToupyikn diapkeia Cwnq TOV IMAVTOV ™G 3M kaBopileTal ano TIg cuvenKeg
gpyaciag kar Tn cruvmpnon H IJEYIOTI'] 6|ap|<ena {wng pnopei va kupavoei ano 1 sToq yia EVTCITIKn Xprion uno aKpaneq
ouvenkeg, €wg 10 s'rn yia s)\aq)pla Xprion uno nnieg ouvenqu Yno Tnv npounoeson OTI TOo Npoidv NANpoi Ta KpITrpIa
€NIBEWPNONG, UNOPEi va Napayeivel o AeIToupyia yia PeyioTo diaoTnua €wg 10 €Tn.

ZYNTHPHZH, EMNIZKEYH KAI ATTOOHKEYZH

M Mnv kaBapilete kar anoAupaiveTe TOUC INAVTEC LE 0r101adANOTE AAAN LEB0O, EKTOC and eKeivn MoU NEPIYPAPETal
OTIC akoAouBeg «Odnyieg kaBapioou». H xprion aAAwv HeBOdwV LUMOPEI va EXEl APVNTIKEG EMINTWOEIG OTOUG IHAVTEG
1 Tov xprioTn.

KA®APIZMOZ: Oi diadikacieg kabapiopou Tou IHavTa eivai ol €ENG:

e Na kaBapilete neplodika TNV €EWTEPIKN ENIPAVEIA TOU IJAVTA ME VEPO Kal Nnio didAupa ganouviol. H Bepuokpacia
Tou vepoU dev npénel va unspBaivel Toug 40°C (104°F). TonoBeTAOTE TOV INAVTA £TOI WOTE va anoaTpayyileral To
enminAgov vepd. Mnv epapudleTe oTeyvo kabapiopa. Mnv oidepwveTe. KaBapioTe TIG TIKETEG ONWG evdsikvuTal.

e ZenAUVETE KAl OTEYVWOTE NAAPWG PE aépa. Mnv XpNOILONOIEITE BEPUOTNTA YIa TO OTEYVWHA.

M Xpnoiponoigite anoppunavTikd xwpic AsukavTiké katd Tov kabapioud Twv wavtov. AEN OA MPEMEI va
XpnoigornoiouvTar HaAakTIKG IVOV 1) UAAG OTEyvwTnpiou Katd Tov kaBapiouo Kai To OTEYVWLA TWV IHAVTWV

ZEPBIZ: O1 1pavreg dev eniokeudlovTal. Eav o 1pavrag €xel unooTei onoladnnoTe {nuia f €xel unoBAndei o dUVANEIG
NTWONG N av n emBewpnon anokaAUWel eNIGPAAn r EAATTWHATIKR KATAoTacon, B€0Te Tov IMAVTA €KTOG AEIToupyiag Kal
anoppiyTe TOV.

AMNMOOHKEYZH/META®OPA: AnoBnkeloTe Kal HETAPEPETE TOV IHAvVTa o€ dpooepd Enpd kal kabapd nepiBaiiov,
Hakpid and ansuBeiag £€kBeon o€ NAIAKO PWG. Na ano@eUyETE XWPOUG OMNoU eVIEXETAI VA UNAPXOUV aTHOI and XNUIKEG
ouciec. Na eniBewpeiTE NAAPWCG TOV IHAVTA PETA and KABe napateTapévn nepiodo anobrKeuaong.

ETIKETEZ

H Eikdva 8 napouaialel TIG ETIKETEC TWV INAVTWV Kdl TIGC BECEIG TOUG. STOV IHAVTA NPENEI va UNAPXOUV OAEG OI ETIKETEG - BA.
Eikdva 1. O1 nAnpo@opieg nou napéxovral g€ kABe €TIKETA €ival ol €EAG:

BA. Eikova 8: Mepiypapn:

ApIBOG HoVTEAOU

Se1p1akdg apiBuog

ApIBuo¢ napridag

AieBuvon Tou KataoksuaaoTn

BAéne Odnyieg

Eupwnaiko npoTuno

SnAua CE

ApIBOG opyaviopoU oTov onoio £yive Kolvonoinan yia dieknepaiwan TUNIKMAG CUKKOPP®ONG

MrkogG

MrAvag KaTaokeung

'ETOG KATAOKEUNG

AlelBuvon Web Tou KaTaokeuaoTn

AIGUETPOG OX0IVIOU

PO BCLEVLO®EEIO

Auvarotnra

38



Mivakag 2 — ApxEio KATaypd@PnG eENIBE®PNONG KAl CUVTHPNONG

Zei1piakog(oi) apiOpog(oi): Hpepounvia ayopag:
ApIOHOG HoVvTEAOU: Huepopnvia np®TNG XpProngG:
EmOswpnROnkKe ano: Hpuepounvia em@empnong:
Mpiv .
EEapTnpa: Eni@ewpnon: ano kaos I-\'Kpoblo
s TOHO
Xpnon
. , . EniBewpnoTte oAOKANpn Tn Hovada yia diaBpwaon, ¢opd, pwyHES, NAPAPOPPOUTEIG
EEOan”.O KUpIOU Hepous N aAAn Znpia. EMBewpnoTe Ta GTOIXEId NPOCAPTNONG Kal KAEIDWUATOG Yia va a a
OUOKEUNG o \ . ) . . hay
OlYOUPEUTEITE OTI KIvoUvTal EAeUBepa xwpiG epnodia, deoIho 1 KOAANUA.
KavTte EAeyxo Twv yavT{wv acpaAeiag, kapaunivep, yavtiwv onAiopou, kKAM. yia
Kapapnivep BAGBN, diaBpwon kal KaTAAANAEG OUVONKEG epyaaiag. e onpeia nou eggpavidovral: O O
ravrioi O1 OTPOPIYYEG NPENEI Va NEPIOTPEPOVTAl EAEUBEPA, KAl TA KAPAUNIVEP Kal ol NUAEG va
avoiyouv, va kAgivouv, va acpalifouv kai va anac@alifouv owaoTd.
EniBewpnoTe TO OKOIVi, TO UAIKO NpEnel va gival eEAeUBepo and EEPTIA, ONaouEveg
iveg, kowiparta, ydapaoiyaTta, KawipaTta, anoxpwuaTtiono, XNUIKA f Bgpuikn Inuia
(nou @aiveral anod KaQe, anoXpWHATIOUEVEG ) eUBPAUCTEG NEPIOXEC), KAl UMNEPIMAN
nud (nou @aiveral and anoXpwHaTioPo Kal Tn napouadia aykiBwv kal okARBpwv
KopBovia GKOIVIOU oTNV ENIPAVela Tou O'KOIVIOLIJ). To oKoIvi npénel va eiva s)\eyespo anod K'OLJBOUQ O O
unepPBoAikoug punoug, Bapid cuoCoWPEUON KUNOYIAG, Kal AekEDEG okouplag. Ta
JaTiopaTta Tou okolvioU Ba npénel va gival o@ixTd, Kal ol MPOCTATEUTIKOI KPiKol
va ouykpatoUvTal and To YATIoNd. Znacueva f napapopPwuéva paTtiopaTta ato
OKOIVi UNOpEi va pavepwvouv OTI To aKolvi €xel unoaTei dUvaun. ®Bapuéva n
aueIoBNTACIKNA OKOIVIA NPEMEI va anopakpuvovTal ano Tn Xprnon.
ETikéTEG (EIKOVa 8) O1 ETIKETEG NPENEI va €ival EUPAveic Kal NARPWES avayvmaoieG. a a
A10pOwTIKN EVEPYEIa/oUVTAPNON: Eykpifnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
- emBewpnong:
Hpepounvia:
A10pOWTIKN EVEPYEIQ/CUVTAPNON: EykpiBnke ano: Enodpevn nuepopnvia nepiodikng
- enBewpnong:
Hupepounvia:
A10pOWTIKN EVEpYEIa/OCUVTAPNON: Eykpifnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
- enBewpnong:
Huepounvia:
A10pOwTIKN EVEPYEIa/oUVTAPNON: Eykpifnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
- emBewpnong:
Hpepounvia:
A10pOWTIKN EVEpYEIa/CUVTAPNON: EykpiBnke ano: Enodpevn nuepopnvia nepiodikng
- enBswpnong:
Hupepopunvia:
A10pOWTIKN EVEpYEIa/OCUVTAPNON: Eykpifnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
- enBewpnong:
Hpepounvia:
A10pOwTIKN EVEPYEIa/oUVTAPNON: EykpiBnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
- embewpnong:
Hpepounvia:
A10pOWTIKN EVEpYEIa/cUVTAPNON: EykpiBnke ano: Enodpevn nuepopnvia nepiodikng
- enBswpnong:
Hupepounvia:
A10pOWTIKN EVEpyEIa/oUVTAPNON: Eykpifnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
- enBewpnong:
Huepounvia:
Al10pOwTIKN EVEPYEIa/oUVTAPNON: Eykpifnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
- emBewpnong:
Hpepounvia:




INFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y cumpla con todo lo dispuesto en la informacion de seguridad contenida en estas instrucciones
antes de utilizar esta eslinga de retencion de recorrido/posicionamiento para el trabajo. SI NO LO HACE, PUEDE
SUFRIR GRAVES LESIONES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario de este equipo. Conserve las instrucciones para futuras
consultas.

Uso previsto:

Esta eslinga de retencion de recorrido/posicionamiento para el trabajo esta disefada para ser utilizada como parte de un
sistema completo de proteccion contra caidas personal. Las eslingas de retencion de recorrido/posicionamiento para el
trabajo se utilizan para evitar que el usuario alcance o esté expuesto a un riesgo de caidas.

El empleo en cualquier otra aplicacidon, entre otras, la manipulacion de material, actividades de recreo o deportivas, u otras
actividades no descritas en las instrucciones para el usuario, no esta aprobado por 3M y puede provocar lesiones graves o la
muerte.

Este dispositivo solo deben usarlo usuarios formados en su utilizacién en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.
ADVERTENCIA

Esta eslinga de retencién de recorrido/posicionamiento para el trabajo es parte de un sistema de proteccion contra caidas personal.
Se espera que todos los usuarios se hayan formado completamente en la instalacidén y uso seguro de su sistema de proteccion
contra caidas. El mal uso de este dispositivo puede provocar lesiones graves o la muerte. Para una adecuada seleccion, uso,
instalacion mantenimiento, inspeccion y reparacidn, consulte estas instrucciones para el usuario y todas las recomendaciones del
fabricante, contacte con su supervisor o con los servicios técnicos de 3M.

. Para reducir los riesgos asociados con trabajar con una eslinga de retencion de recorrido/posicionamiento para el
trabajo que, si no se evitan, pueden provocar lesiones graves o la muerte:

- Utilice este dispositivo solamente para el posicionamiento en el trabajo o en aplicaciones de retencion de recorrido. Las
eslingas de posicionamiento deben configurarse para limitar la distancia de caida libre a dos pies 0 menos y minimizar la
caida de oscilacién. Las eslingas de retencion de recorrido deben evitar que el usuario alcance o esté expuesto a un riesgo
de caidas.

- Nunca use esta eslinga (es decir, una eslinga que no absorba energia) como dispositivo de detencién de caidas primario.

- Inspeccione el dispositivo antes de cada uso, al menos, con una periodicidad anual, y después de que el sistema haya
soportado una caida. Realice la inspeccidn segln las instrucciones del producto.

- Sidurante la inspeccidén observa una condicion insegura o defectuosa, retire el dispositivo del servicio y destrayalo.

- Cualquier dispositivo que haya estado sometido a una fuerza de detencidn de caidas o impacto debera retirarse
inmediatamente del servicio. Consulte las Instrucciones para el usuario o pdngase en contacto con 3M Fall Protection.

- Asegurese de que todos los subsistemas de conexién (por ejemplo, eslingas) se mantengan libres de cualquier peligro,
incluyendo, entre otros, enredos con otros trabajadores, consigo mismo, con maquinaria en movimiento o con objetos
circundantes.

- Asegurese de usar la proteccion de bordes apropiada cuando el anticaidas pueda entrar en contacto con esquinas o bordes
afilados.

- Asegurese de que el dispositivo esté instalado apropiadamente para el uso previsto.

- Fije el ramal o ramales no utilizados de la eslinga a la o las fijaciones de uso del arnés, si se proporcionan.
- No ate ni anude la eslinga.

- No exceda el nimero de usuarios permitidos.

- Asegurese de que los sistemas/subsistemas de proteccidn contra caidas conectados con componentes hechos por distintos
fabricantes son compatibles y cumplen los requisitos de las normas aplicables, incluyendo los ANSI Z359 u otros cddigos,
normas o requisitos de proteccion contra caidas aplicables. Consulte siempre con personal cualificado o competente antes de
usar estos sistemas.

. Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones graves o
la muerte:

- Asegurese de que su salud y condicion fisica le permiten resistir con seguridad todas las fuerzas asociadas con el trabajo en
altura. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este equipo.

- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de proteccion contra caidas.

- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre de su equipo de proteccién contra caidas.

- No utilice ninguin equipo de proteccién contra caidas que haya fallado antes de usarse o no haya pasado otras inspecciones
programadas, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo para su aplicaciéon. Péngase en contacto con los
servicios técnicos de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden perjudicar el funcionamiento del equipo. Use solo conectores
compatibles. Consulte con 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas distintos de los descritos en las
instrucciones para el usuario.

- Extreme la precaucidn cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento (p. ej., mecanismos de activacion
superiores de plataformas petroliferas), cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas, peligros quimicos, gases
explosivos o toxicos, bordes afilados o materiales que se encuentren por encima de usted y que podrian caer sobre usted o
sobre el equipo de proteccién contra caidas.

- Use dispositivos para trabajos en caliente o arco eléctrico cuando trabaje en ambientes a altas temperaturas.
- Evite superficies y objetos que puedan dafiar al usuario o al equipo.
- Asegurese de que haya una distancia de caida adecuada cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique o altere su equipo de proteccidn contra caidas. Sélo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M pueden
reparar el equipo.

- Antes de usar el equipo de proteccidn contra caidas, aseglrese de que existe un plan de rescate que permita un rapido
rescate si se produce un incidente de caida.

- Si hubiese un incidente de caida, busque atencién médica inmediatamente para el trabajador que se haya caido.
- No utilice un cinturdn corporal para las aplicaciones de detencidn de caidas. Use sdlo un arnés de cuerpo completo.

- Trabaje en un lugar situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de
caidas con balanceo.

- Si se estd formando con este dispositivo, se debe utilizar un sistema de proteccidén contra caidas secundario de manera que
no exponga al aprendiz a un riesgo de caida involuntaria.

- Lleve siempre el equipo de proteccién individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipo, registre la informacién de identificacién del producto indicada en la etiqueta de
identificacién (consulte la Figura 8) en el "Registro de inspeccién y mantenimiento” Tabla 2 al final de este manual.

M Asegurese siempre de estar utilizando la Gltima versién de su manual de instrucciones de 3M. Visite el sitio web de 3M
0 péngase en contacto con los Servicios técnicos de 3M para obtener los manuales de instrucciones actualizados.

DESCRIPCION

La eslinga ajustable 3M™ Protecta® TRIGGER™ esta disefiada para ser usada como parte de un sistema de posicionamiento
de trabajo personal. Los sistemas de posicionamiento de trabajo normalmente incluyen un arnés de cuerpo completo o
cinturdn corporal, una eslinga de posicionamiento y un sistema de detencidon de caidas personal. El sistema de ajuste tiene
la opcion de ajustar facilmente la longitud de la eslinga durante el uso. Este equipo no es apto para la detencién de caidas
y es necesario combinar el sistema de posicionamiento con medios colectivos (p. ej., redes de seguridad) o individuales

(p. €j., sistemas de detencion de caidas) para la proteccién contra una caida de altura.

La Figura 1 identifica la eslinga de posicionamiento de trabajo cubierta por esta instruccidon. Estan disponibles diferentes
modelos con varias combinaciones de las siguientes caracteristicas:

Tabla 1: Especificaciones

ESPECIFICACIONES DE COMPONENTES

Referencia de la figura 1: Descripcion:
@ Dispositivo de ajuste de cuerda Trigger™
® AJ514/0
Conector de cuerpo @
AJ572/0
®@ AJ501/0
®G AJ523/0
Conector de soporte de @ 20LF
cuerda @ AJ565/0
AJ595/0
Cuerdas @ Cuerda estatica - 10,5 mm (0,41 in.)
Caracteristica adicional Manguito de cubierta de cuerda protector resistente a la abrasion
Extremo de la cuerda @ Nudo simple al final de la cuerda
Etiquetas @ Etiquetas
ESPECIFICACIONES DEL SISTEMA
Rendimiento:
LY Largo de la eslinga (consulte la Figura 1).
Capacidad: 1 Persona con un peso combinado (ropa, herramientas, etc.) de no mas de:
P ' 140 kg (309 Ib.)
Temperatura de Minimo: -35 °C (-31 °F)
funcionamiento: Maximo: +57 °C (135 °F)
Materiales:
Componente corporal del Acero inoxidable, acero de aleacion, aleacion de aluminio y goma: limite elastico de
dispositivo: 22 kN (4946 Ibf)
Mosquetones: Aleacién de acero, Aluminio, Acero inoxidable - 22 kN (4 946 Ibf) Minimo Fuerza de
traccién
Ganchos: Acero, acero inoxidable y galvanizado o cromado: limite eldstico de 22 kN (4946 Ibf)
Cuerdas: Nailon - 22 kN (4 946 Ibf) Fuerza de traccion
Cubiertas de cuerda: Poliéster, Nailon
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OBJETIVO: Las eslingas estan disefiadas para funcionar como un componente de un sistema personal de detencion
de caidas (Personal Fall Protection System, consulte la figura 2). Pueden disipar la energia de caida, limitar las fuerzas
de caida transferidas al cuerpo o ser utilizadas para posicionamiento y restriccién en el trabajo, segln su tipo. La
Figura 1 identifica los modelos de eslinga que aparecen en este manual de instrucciones. Pueden utilizarse en la
mayoria de las situaciones que requieran proporcionar al operario una combinacién de movilidad y proteccién contra
caidas (p. €j., tareas de inspeccion, construccion en general, tareas de mantenimiento, produccion petrolera, trabajo
en espacios confinados, etc.).

NORMAS: Su eslinga cumple las normas nacionales o regionales identificadas en la portada de estas instrucciones.
Consulte los requisitos locales que rigen la seguridad laboral para obtener informacion adicional en relaciéon con

la proteccidn personal contra caidas. Si se revende este producto fuera del pais de destino original, el revendedor
debera proporcionar estas instrucciones en el idioma del pais en donde se vaya a utilizar el producto.

FORMACION: Este equipo esta disefiado para ser utilizado por personas que hayan recibido formacién sobre su uso
y aplicacidn correctos. Es responsabilidad del usuario garantizar que esta familiarizado con estas instrucciones, y que
cuenta con formacién en el cuidado y uso correctos de este equipo. El usuario también debe tener conocimiento de

las caracteristicas de funcionamiento, los limites de aplicacidn y las consecuencias del uso incorrecto de este equipo.

REQUISITOS: Tenga siempre en cuenta las siguientes limitaciones cuando instale o utilice este equipo:

e Capacidad: Las eslinga son para uso de una sola persona con un peso combinado (ropa, herramientas, etc.)
que cumpla con el rango de peso especificado en la Tabla 1 para el modelo de eslinga. Aseglrese de que todos
los componentes del sistema se han preparado para una capacidad adecuada para la aplicacion necesaria.

e Anclaje: los anclajes seleccionados para los sistemas de detencidn de caidas deben ser capaces de sostener
cargas estaticas, aplicadas en las direcciones permitidas por todo el sistema de al menos:

A. 12 kN (2 698 Ib) para anclajes metalicos o 18 kN (4 047 Ib) para anclajes textiles para anclajes no
certificados, o

B. dos veces la fuerza maxima de detencidn para anclajes certificados.

Si se permite segun el tipo de anclaje, cuando se conecte al anclaje mas de un sistema de detencién de caidas,
las resistencias mencionadas antes en (1) y (2) se deberan multiplicar por el nimero de sistemas conectados al
anclaje.

e Caidas con oscilacion: Las caidas con oscilacidn ocurren cuando el punto de anclaje no se encuentra
directamente encima del punto donde se produce la caida. La fuerza con que se golpea un objeto en una
caida con oscilacion puede causar lesiones graves (consulte la figura 3). Trabaje en un lugar situado lo mas
directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caidas con balanceo.
Siempre coloque y / o ajuste el cordon de tal manera que el punto de anclaje se mantenga al nivel de la cintura
o por encima de este; el cordon se mantiene tenso; vy, la libre circulacion esta restringida a un maximo de 0,6 m
(1,97 pies).

e Peligros: El uso de este equipo en zonas con peligros ambientales puede requerir precauciones adicionales
para reducir la posibilidad de lesiones al usuario o de dafios al equipo. Los peligros pueden incluir, entre otros:
el calor excesivo, sustancias causticas, ambientes corrosivos, lineas de alta tension, gases explosivos o toxicos,
magquinaria en movimiento, o materiales que puedan caer y golpear al usuario o al sistema de detencidon de
caidas. Evite trabajar en lugares donde la eslinga pueda cruzarse o enredarse con el de otro trabajador. Evite
trabajar en sitios donde pueda caer un objeto y golpear la eslinga, con riesgo de una pérdida de equilibrio o
dafios a la eslinga. No permita que la eslinga pase por debajo de los brazos o entre las piernas.

uso

PLAN DE RESCATE Y PROTECCION CONTRA CAIDAS: La empresa deberd disponer de un plan de rescate o de
proteccion contra caidas in situ. El plan debe proporcionar directrices y requisitos para el programa de proteccion
contra caidas gestionadas de una empresa, lo que incluye politicas, deberes y formacion, procedimientos de
proteccion contra caidas, eliminacion y control de los peligros de caida, procedimientos de rescate, investigaciones de
incidentes y evaluacion de la efectividad del programa.

FRECUENCIA DE INSPECCION: El trabajador debe inspeccionar las eslingas! antes de cada uso. Ademas debe
realizar inspecciones una persona competente? que no sea el usuario. Las condiciones de trabajo extremas (entornos
duros, uso prolongado, etc.) pueden hacer que sea necesario aumentar la frecuencia de las inspecciones que realizan
las personas competentes. Dicha persona competente debe determinar los intervalos apropiados de inspeccién. Los
procedimientos de inspeccion se describen en el apartado "Registro de inspeccion y mantenimiento” (Tabla 2). Los
resultados de la inspeccidn por parte de la persona competente deben registrarse en el Registro de inspeccién y
mantenimiento o registrarse con el sistema RFID de identificacion de radiofrecuencia.

COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES: Salvo que se indique lo contrario, el equipo 3M estéa disefiado para su
uso solo con componentes y subsistemas aprobados por 3M. Las sustituciones que se hagan con componentes o
subsistemas no aprobados pueden poner en peligro la compatibilidad del equipo y afectar a la seguridad y fiabilidad
de todo el sistema.

COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES: Los conectores se consideran compatibles con los elementos de
conexion cuando, sin importar cdmo queden orientados, se han disefiado para trabajar en conjunto de manera

que sus tamafios y formas no provoquen que sus mecanismos de apertura se abran inesperadamente. Péngase

en contacto con 3M si tiene alguna duda sobre compatibilidad. Los conectores (ganchos, mosquetones y anillas D)
deben poder sostener al menos 22 kN (5000 Ib). Los conectores deben ser compatibles con el anclaje y los demas
componentes del sistema. No utilice equipos que no sean compatibles. Los conectores no compatibles pueden
desengancharse de manera accidental (consulte la Figura 4). Los conectores deben ser compatibles en tamafio, forma
y resistencia. Se precisan mosquetones con cierre automatico y mosquetones con cierre automatico. Si el elemento
conector al que se acopla un mosqueton con cierre automatico o un mosqueton es mas pequeio de lo normal o

tiene forma irregular, puede suceder que el elemento conector ejerza una fuerza sobre el mecanismo de apertura del
mosquetdn con cierre automatico o el mosquetdn (A). Esta fuerza puede hacer que el mecanismo de apertura se abra
(B) y permitir que el mosquetdn con cierre automatico o el mosquetdén se desenganchen del punto de conexién (C).

1 Trabajadores: Cualquier persona que esté protegida contra caidas por un sistema activo de proteccién contra caidas; o, en el caso de un sistema de

detencion de caidas; una persona que podria caer mientras esté conectada al sistema.
2 Persona competente: una persona designada por el empleador que se encarga de la supervisién inmediata, implementacién y seguimiento del

programa de proteccién contra caidas del empleador, quien, mediante su formacién y conocimiento, puede identificar, evaluar y atender los riesgos reales y

potenciales de caidas, y que cuenta con la autorizacién del empleador para tomar medidas correctivas inmediatas en relacion con dichos riesgos.
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REALIZACION DE CONEXIONES: Los mosquetones con cierre automatico y mosquetones que haya que usar con
este equipo deben ser de autobloqueo. Asegulrese de que todas las conexiones sean compatibles en tamano, forma

y resistencia. No utilice equipos que no sean compatibles. Aseglrese de que todos los conectores estén totalmente
cerrados y bloqueados. Los conectores 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para
usarse solo como se indica en las instrucciones del usuario del producto. Consulte la Figura 5 para ver ejemplos de
conexiones incorrectas. No conecte mosquetones con cierre automatico y mosquetones:

A. A una anilla D que tenga otro conector acoplado.

B. De una manera que suponga una carga sobre el mecanismo de apertura. Los mosquetones con cierre automatico
de abertura grande no deben conectarse a anillas D de tamafio estédndar o a objetos similares, ya que podrian
provocar una carga sobre el gancho si el mosquetdn o la anilla D se torciera o girara, a menos que el mosqueton
con cierre automatico venga equipado con un gancho de 16 kN (3600 Ib).

C. En un acoplamiento en falso, cuando el tamafio o forma de los conectores de acoplamiento no sean compatibles
y, sin confirmacion visual, los conectores parece que estan completamente acoplados.

Entre si.

E. Directamente con una cincha, eslinga de cuerda o de autoamarre (a menos que en las instrucciones del
fabricante, tanto para la eslinga como para el conector, se permita tal conexion).

F. A cualquier objeto con forma o dimensién tal que el mosquetdn con cierre automatico o mosquetdn no se cierre
ni se bloquee, o que pueda soltarse.

G. De modo que el conector no quede correctamente alineado mientras esta soportando carga.

INSTALACION Y AJUSTE

PLANIFICACION: Planifique su sistema de proteccidn contra caidas antes de empezar a trabajar. Tenga en cuenta
todos los factores que podrian afectar a su seguridad antes, en el transcurso y después de una caida. Considere todos
los requisitos y las limitaciones definidos en la seccion 1.

ANCLAJE: Seleccione una ubicacion de anclaje con minimo riesgo de caida libre y de caida con balanceo (consulte la
Seccién 1). Seleccione un punto de anclaje rigido capaz de sustentar las cargas estaticas definidas en la Seccion 1.

CONEXION DE LA SUJECION DEL CUERPO: La eslinga de retencién o de posicionamiento para trabajo deberd
utilizarse con un arnés de cuerpo completo o con un cinturén corporal. En caso de uso para retencion, conecte la
eslinga al elemento de fijacion adecuado (anilla D) que haya en el arnés o en el cinturdn. Consulte las instrucciones
suministradas con el arnés o el cinturdn en busca de otros usos para proteccién contra caidas y recomendaciones
sobre conexiones.

CONECTE A LA ESLINGA DE POSICIONAMIENTO DE TRABAJO: Al realizar la conexion, asegurese de que no
se pueda producir el despliegue. (Consulte la Seccién 2.5 “Conexiones”). Esto ocurre cuando se abre la apertura del
gancho por accidente y éste se suelta, debido a una interferencia entre el gancho y el conector de acoplamiento.

PASO 1: Conecte el conector de soporte de cuerda de bloqueo (consulte la Figura 1) a la anilla D del lado izquierdo
o derecho ubicado en el cinturdn corporal del operador o en el arnés de cuerpo completo.

PASO 2: Coloque la eslinga alrededor de un anclaje seguro que sea capaz de sostener cargas de 12 kN (2 698 Ib) o
mas. Cerciérese de que la eslinga esté asegurada de manera tal que no pueda resbalar ni pasar el punto
de anclaje.

PASO 3: Conecte el conector de cuerpo de la eslinga (consulte la Figura 1) al lado opuesto de la anilla D. Cuando
estan conectados, el mosqueton con cierre automatico o la puerta del mosquetdon deben estar orientados
hacia afuera y alejados del usuario.

PASO 4: Para acortar la cuerda, tire de la cola directamente hacia el punto de anclaje. (Figura 6)

PASO 5: Deje que la cuerda se alimente a través del ajustador mientras se inclina hacia atras. Suelte el ajustador
cuando esté en la posicion deseada. (Figura 7)

PASO 6: Confirme el anclaje seguro, las conexiones adecuadas y el ajuste de la cuerda:
e Fuerza de anclaje adecuada.

e El mosquetdn con cierre automatico y el mosquetdn estan correctamente conectados al arnés de cuerpo
completo o al cinturdén corporal.

¢ La eslinga no puede deslizarse hacia abajo o mas alla del punto de anclaje.
e La eslinga esta tensada correctamente.

M No utilice el mosquetdén con cierre automético ni el mosquetén como autoamarre a la cuerda. Ambos conectores deben estar
conectados a las anillas D laterales apropiadas. Nunca use la eslinga de posicionamiento de trabajo ajustable con un solo
conector conectado al arnés de cuerpo completo.

FUNCIONAMIENTO

M Los usuarios poco habituados a las eslingas (eslingas) deben consultar el apartado “Informacién de seguridad”,
que se encuentra al principio de este manual, antes de utilizar la eslinga.

INSPECCION DEL TRABAJADOR: Antes de cada uso, inspeccione la eslinga siguiendo la “Lista de verificacién de
inspeccion”, que se incluye en el apartado “Registro de inspeccion y mantenimiento” (Tabla 2). Si la inspeccion de
la eslinga revela un estado no seguro de esta o indica que la misma ha sufrido desperfectos o ha sido sometida a
fuerzas de caida, la eslinga se debera dejar de utilizar y debera ser destruida.

FUNCIONAMIENTO: Conecte siempre en primer lugar el extremo de sujecion del cuerpo de la eslinga al arnés

de cuerpo completo o al cinturdn corporal; y, a continuacion, conecte el extremo del ramal a un anclaje adecuado.
Minimice en todo momento la cantidad de holgura de la eslinga que hay en las proximidades de la zona con peligro
de caida trabajando tan cerca del anclaje como sea posible. Consulte la seccion 3 para obtener informacion detallada
sobre la conexién de la sujecidn del cuerpo y de los anclajes. Verifique regularmente los elementos de ajuste y / o
ajuste durante el uso.
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DESPUES DE UNA CAIDA: Cualquier equipo que haya sido sometido a fuerzas de detencién de caida o muestre
signos de desperfectos como consecuencia del efecto de estas fuerzas, segun se describe en el apartado “Registro de
inspeccion y mantenimiento” (Tabla 2), se debera dejar de utilizar y debera ser destruido.

INSPECCION

FRECUENCIA DE INSPECCION: La eslinga deberd inspeccionarse a los intervalos que se definen en la seccién 2.
Los procedimientos de inspeccidn se describen en el apartado "Registro de inspeccion y mantenimiento” (Tabla 2).

M Unas condiciones extremas de funcionamiento (entornos exigentes, uso prolongado, etc.) pueden requerir que
se incremente la frecuencia de las inspecciones.

ESTADOS NO SEGUROS O DEFECTUOSOS: Si durante la inspeccion se observa un estado no seguro o defectuoso
de la eslinga, deje de utilizarla inmediatamente y destrldyala para evitar que se utilice por equivocacidn. Las eslingas
no se pueden reparar.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO: La vida util de las eslingas 3M depende de las condiciones de trabajo y
mantenimiento. Su maxima vida Util puede oscilar entre un afio en casos de uso frecuente en condiciones extremas
y 10 afios en casos de poco uso en condiciones normales. Siempre que el producto cumpla los criterios de inspeccidn,
este podra seguir utilizandose, con un maximo de 10 afos.

MANTENIMIENTO, REPARACIONES Y ALMACENAMIENTO

M No limpie ni desinfecte las eslingas de ninguna otra forma que no sea la descrita en las instrucciones del
apartado “Limpieza”, que se incluyen a continuacién. Otros métodos pueden tener efectos adversos para las
eslingas o el usuario.

LIMPIEZA: Los procedimientos de limpieza correspondientes a eslingas se exponen a continuacion:

e Limpie periédicamente el exterior de la eslinga con agua y una solucién jabonosa suave. La temperatura del agua
no podra exceder 40 °C (104 °F). Coloque la eslinga de modo que pueda drenarse el agua sobrante. No lave en
seco el equipo. No planche el equipo. Limpie las etiquetas cuando sea necesario.

e Enjuague y seque completamente al aire. No acelere el secado con calor.

M Utilice un detergente sin lejia cuando vaya a limpiar las eslingas. NO DEBEN utilizarse suavizantes ni toallitas
de secadora al limpiar y secar las eslingas.

REPARACIONES: Las eslingas no se pueden reparar. Si las eslingas han sufrido cualquier desperfecto o se han
sometido a una fuerza de caida, o si la inspeccion revela un estado no seguro o defectuoso de estas, deje de
utilizarlas y deséchelas.

ALMACENAMIENTO/TRANSPORTE: Transporte y almacene las eslingas en un entorno fresco, seco y limpio, y
apartado de la luz directa del sol. Evite las zonas donde pueda haber vapores quimicos. Inspeccione cuidadosamente
la eslinga después de cualquier periodo de almacenamiento prolongado.

ETIQUETAS

En la Figura 8 se ilustran las etiquetas que van fijadas a las eslingas y ddnde se colocan. La eslinga debera contar con todas

las etiquetas - consulte la Figura 1.
La informacion de las etiquetas es la siguiente:

Referencia de la figura 8: |Descripcion:

Ndmero de modelo

Ndmero de serie

Ndmero de lote

Direccién del fabricante

Consulte las instrucciones

Norma europea

Marca CE

Numero de organismo notificado que lleva a cabo la inspeccidon de conformidad con respecto al
tipo

Longitud

Mes de fabricacidn

Afio de fabricacion

Direccion web del fabricante

Diametro de la cuerda

PO EOCO®LEOEEOEB

Capacidad
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Tabla 2: Registro de inspeccion y mantenimiento

Nameros de serie: Fecha de compra:
Numero de modelo: Fecha del primer uso:
Inspeccionado por: Fecha de la inspeccion:
Antes
. co Persona
Componente: Inspeccion: de cada competente
uso
Inspeccione toda la unidad para comprobar que no haya corrosion, desgaste,
Componente corporal del fisuras, deformacion u otros desperfectos. Inspeccione los elementos de fijacion O O
dispositivo y bloqueo para garantizar que se muevan libremente sin dificultades, ataduras
0 atascos.

Revise todos mosquetones con cierre automatico, los mosquetones, los ganchos
de resorte, etc. para comprobar si muestran signos de dafios o corrosion y si
estan en condiciones apropiadas de uso. Cuando los haya: las piezas giratorias a a
deben girar libremente y los mosquetones y los mecanismos de apertura deben
abrirse, cerrarse, bloquearse y desbloquearse correctamente.

Inspeccione la cuerda asegurandose de que el material con que esté hecha
esté libre de cabos deshilachados, hilos rotos, cortes, abrasiones, quemaduras,
decoloracién, desperfectos por sustancias quimicas o por altas temperaturas
(cuyos indicios son zonas marrones, descoloridas o quebradizas) y desperfectos
por rayos ultravioleta (cuyos indicios son la decoloracién y la presencia de
pequefias roturas o separaciones en la superficie de la cuerda). La cuerda O O
no podra presentar nudos, suciedad excesiva, gran acumulacién de pintura
ni manchas de éxido. Los empalmes de cuerda deberdn estar apretados,

y los ojales deberan ir sujetos por el empalme. La presencia de fisuras y
deformaciones en ojales de cuerda podria ser indicativa de que la cuerda ha
soportado una carga de impacto. Deberan dejarse de utilizar las cuerdas que
estén deterioradas o cuyo estado sea dudoso.

Mosquetdn
Ganchos

Eslingas de cuerda

Etiquetas (Figura 8) Todas las etiquetas deben estar presentes y ser completamente legibles. a a

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accidn correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la préxima
inspeccién periédica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accidn correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la préxima
inspeccién periédica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la préxima
inspeccién periédica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:




OHUTUSTEAVE

Enne selle té6asendisse paigutamise / liikumise piiramise rihma kasutamist lugege Idbi ja tehke endale _
selgeks kogu kdesolevas juhendis kirjeldatud ohutusteave ning jargige seda. SELLE REEGLI EIRAMINE VOIB
POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.

Kasutusjuhend tuleb anda varustuse kasutajale. Jatke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Sihtotstarve

See todasendisse paigutamise / lilkkumise piiramise rihm on md&eldud kasutamiseks osana terviklikust personaalsest
kukkumiskaitseslisteemist. Todasendisse paigutamise / lilkkumise piiramise rihmu kasutatakse selleks, et takistada kasutaja
kukkumisohtu sattumist v&i kukkumist.

3M ei kiida heaks muid kasutamisviise, sealhulgas materjalikéitluses, vabaaja- voi sporditegevustes vdi teistes kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldamata tegevustes, ning need vdivad pdhjustada raskeid vigastusi voi surma.

Vahendit vOivad kasutada ainult asjakohase véljadppe lébinud kasutajad tookeskkonnas.

/A HOIATUS

See todasendisse paigutamise / liikumise piiramise rihm on osa personaalsest kukkumiskaitseslsteemist. Eeldame, et kdik kasutajad

lébivad pdhjaliku valjadppe personaalse kukkumiskaitseslisteemi ohutu paigaldamise ja kasutamise kohta. Selle vahendi vaar

kasutamine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja teenindamise

kohta leiate teavet kdesolevast kasutusjuhendist ja kdikidest tootja soovitustest, kiisige juhiseid lilevaatajalt voi votke ihendust

ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

. Selleks et vdhendada to6asendisse paigutamise / liikumise piiramise rihmaga tootamisega kaasnevaid ohte, mille
eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma:

- Kasutage seda vahendit ainult kasutaja to0asendisse paigutamiseks voi kasutaja liikumise piiramiseks. To0asendisse
paigutamise rihmad tuleb reguleerida selliselt, et vabakukkumise kaugus on 60 cm (kaks jalga) v6i vdahem ning kiikuv
kukkumine on minimaalne. Liikumise piiramise rihmu kasutatakse selleks, et takistada kasutaja kukkumisohtu sattumist v&i
kukkumist.

- Arge kasutage seda rihma (s.o energiat mitteneelavat rihma) peamise kukkumise peatamise vahendina.

- Kontrollige vahendit enne iga kasutuskorda, vahemalt kord aastas ning parast iga kukkumist. Kontrollimisel 1ahtuge
kasutusjuhendist.

- Kui markate kontrolli kdigus ohuolukorda v&i defekte, kdrvaldage vahend kasutuselt ja havitage see.

- Iga vahend, mis on kukkumist peatanud voi millele on m&junud 166gid, tuleb viivitamata kasutuselt kdrvaldada. Lugege
kasutusjuhendit voi votke ihendust ettevotte 3M kukkumiskaitsevahendite osakonnaga.

- Veenduge, et kéik (ihendatud alamsiisteemid (nt rihmad) on ohutud, sealhulgas kaitstud teiste todliste, teie enda, liikkuvate
masinate vm Umbritsevate objektide kiilge takerdumise eest.

- Veenduge, et kasutatakse sobivaid servakaitsevahendeid, kui julgestuskois voib puutuda vastu teravaid servi voi nurki.

- Veenduge, et seade on paigutatud sihtotstarbeks sobivalt.

- Kinnitage rihma vaba(d) ots(ad) rakmete koéiepiduri kinnitus(t)e kilge (kui need on olemas).

- Arge siduge rihma kuskile kinni ega selle sisse sdImi.

- Arge lletage lubatud kasutajate piirmé&ara.

- Veenduge, et erinevate tootjate valmistatud osadest kokku pandud kukkumisvastane varustus / alamststeemid thilduvad
ning on kooskdlas kohaldatavate standardite nduetega, sh standardiga ANSI Z359 vdi teiste kohalduvate kukkumisvastast
kaitset kasitlevate eeskirjade, standardite v3i nGuetega. Enne vastavate siisteemide kasutamist konsulteerige alati padeva
voi kvalifitseeritud to6tajaga.

. Selleks et vdahendada korgustes to6tamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi voi
surma:

- Veenduge, et teie tervislik ja flusiline seisund vdimaldab teil k&ikide kdrgustes té6tamisega kaasnevate ohtudega edukalt
toime tulla. Kui teil tekib kdesoleva vahendi kasutamisvdoimega seoses klisimusi, konsulteerige oma arstiga.

- Arge kunagi Uletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevdimet.

- Arge kunagi iiletage kukkumisvastase varustuse maksimaalset vabakukkumise k&rgust.

- Arge kunagi kasutage kukkumisvastast varustust, mis ei labi kasutuseelset v&i plaanilist kontrolli v&i juhul, kui tekib
kahtlusi, kas vahend on konkreetseks kasutamiseks sobiv. Klisimuste korral vGtke hendust ettevotte 3M tehnilise
teenindusega.

- Moned alamstisteemide vGi komponentide kombinatsioonid vGivad héirida selle varustuse toimimist. Kasutage ainult
Uhilduvaid Ghendusi. Pidage ndu ettevottega 3M, enne kui kasutate varustust koos komponentide voi alamslisteemidega,
mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

- Tootades liikkuvate masinate (nt nafta puurtorni Glemine ajam) lahedal; keskkonnas, kus tuleb arvestada elektriohu,
aarmuslike temperatuuride, ohtlike kemikaalide, plahvatusohtlike voi murgiste gaaside voi teravate servadega voi olla
rippuvate materjalide all, mis vdivad teile voi kukkumisvastasele varustusele peale kukkuda, tuleb olla eriti ettevaatlik.

- Kasutage korge temperatuuriga keskkonnas leegilahvatuse voi kuuma temperatuuri eest kaitsvaid vahendeid.

- Valtige kokkupuudet pindade ja objektidega, mis vdivad kasutajat vdi varustust kahjustada.

- Veenduge, et kdrgustes tootamise korral on kukkumisruum piisav.

- Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. Selle varustuse remontimine on lubatud ainult 3M-il vdi tema
poolt kirjalikult volitatud osapooltel.

- Enne kukkumisvastase varustuse kasutamist veenduge, et on olemas péastekava, mis véimaldab kukkumise korral kiiret
paastetegevust.

- Kukkumise korral véimaldage kukkunud too6tajale viivitamata arstiabi.

- Arge kasutage kukkumisvastase varustusena keharihma. Kasutage ainult taisrakmeid.

- Vahendage vdimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, to6tage selleks vahetult nii ankurduspunkti all kui
voimalik.

- Kaesoleva vahendi kasutamise véljadppel tuleb kasutada taiendavat kukkumisvastast varustust, et kaitsta koolitatavat isikut
tahtmatu kukkumise eest.

- Kandke varustuse/slisteemi paigaldamisel, kasutamisel voi kontrollimisel sobivaid isikukaitsevahendeid.
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M Enne selle varustuse kasutuselevétmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastamist véimaldavad andmed (vt jn 8),
mis on vajalikud kdesoleva kasutusjuhendi I6pus toodud (levaatus- ja hoolduspéeviku tditmiseks.

M Veenduge alati, et kasutate 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimad kasutusjuhendid leiate ettevétte 3M
veebilehelt vbi votke (ihendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

KIRJELDUS

3M™ Protecta® TRIGGER™ reguleeritav on moeldud kasutamiseks osana personaalsest to6asendisse paigutamise
sUsteemist. T60asendisse paigutamise siisteem koosneb tavaliselt tdisrakmetest voi taljevddst, tédasendisse paigutamise
rihmast ja personaalsest kukkumise pidurdamise varusiisteemist. Reguleerimissiisteem voimaldab kasutamise ajal hdlpsalt
rihma pikkust kohandada. See varustus ei sobi kukkumise pidurdamiseks ning tédasendisse paigutamisel tuleb kasutada
taiendavaid kollektiivseid meetmeid (nt kaitsevérgud) véi personaalseid meetmeid (nt kukkumise pidurdamise stisteemid),
et kasutaja oleks kukkumise eest kaitstud.

Joonisel 1 on naidatud reguleeritav tédasendisse paigutamise rihm, mida kaesolev juhend kasitleb. Saadaval on erinevad
mudelid, millel on erinevad kombinatsioonid jargmistest omadustest.

Tabel 1. Spetsifikatsioonid

KOMPONENDI SPETSIFIKATSIOONID

Tahis joonisel 1 Kirjeldus

Trigger™-koieregulaator

AlJ514/0
Kehaliitmik

AJ572/0

AJ501/0

AJ523/0

20LF

Koie julgestusliitmik
AJ565/0

AJ595/0

Koied Staatiline kéis - 10,5 mm (0,41 in.)

Muud omadused Abrasioonikindel kdie kaitselimbris

E©BOBOEOEOEEEO

Koie ots Lihtne sGIm kdie otsas
Sildid Sildid

SUSTEEMI SPETSIFIKATSIOONID

Joudlus

LY Rihma pikkus (vt jn 1).

1 inimene, kelle koguraskus (réivad, téoriistad jms) ei lleta:
140 kg (309 naela)

Minimaalne: -35 °C (-31 °F)

Kandevdime

Tootemperatuur Maksimaalne: +57 °C (135 °F)
Materjalid
. Roostevaba terase, legeerterase, alumiiniumisulami ja kummi tdmbetugevus - 22 kN
Vahendi korpus
(4946 naela)
- Legeerteras, Alumiinium, Roostevaba teras - 22 kN (4 946 Ibf) Minimaalne
Karabiinid .
Purunemistugevus
Konks: Terase, roostevaba terase ja tsink- voi kroomkatte tdmbetugevus - 22 kN (4946 naela)
Koied: Nailon - 22 kN (4 946 Ibf) Purunemistugevus
Ko6is holmab: Polliester, Nailon
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2.4

RAKENDUSED

OTSTARVE. Rihmad on md&eldud kasutamiseks osana personaalsest kukkumise pidurdamise siisteemist (vt joonis

2). Olenevalt tlilbist saab neid kasutada kukkumisenergia summutamiseks, kehale mdjuvate kukkumisjoudude
piiramiseks vdi té0asendisse paigutamiseks ja liikumise piiramiseks. Joonisel 1 on ndidatud kdesolevas
kasutusjuhendis kasitletud rihmade mudelid. Neid saab rakendada enamikus olukordades, mis nduavad samal ajal
tootaja lilkuvuse ja kukkumiskaitse tagamist (nt lilevaatused, Uldehitus, hooldustédd, naftatdédstus, tddtamine piiratud
ruumis jne).

STANDARDID. See rihm vastab riiklikele vdi piirkonna standarditele, mis on dra toodud kasutusjuhendi esikaanel.
Kukkumiskaitsevahendeid puudutavat lisateavet vt kohalikest to6ohutuse nduetest. Kui seda toodet miliakse
mujal kui algses sihtriigis, siis edasimilija peab esitama kdesoleva kasutusjuhendi selle riigi riigikeeles, kus toodet
kasutatakse.

VALJAOPE. See varustus on mdeldud kasutamiseks tétajatele, kes on saanud varustuse nduetekohaseks
kasutamiseks vajaliku koolituse. Kasutaja kohustus on tagada, et ta on endale kasutusjuhised selgeks teinud ja

on saanud varustuse nduetekohaseks kasutamiseks vajaliku koolituse. Uhtlasi tuleb kasutajatel jargida varustuse
funktsioone iseloomustavaid naitajaid, kasutuspiiranguid ja viia ennast kurssi varustuse vadrkasutamisega kaasnevate
tagajargedega.

NOUDED. Varustuse paigaldamisel v3i kasutamisel tuleb alati jargida jargmisi piiranguid.

e Kandevoime. Rihma vodib kasutada korraga Uks inimene, kelle koguraskus (koos rdivastega, tooriistadega jms)
ei Uleta kandevdime vahemikku, mis on toodud vastava rihma mudeli kohta tabel 1. Veenduge, et kdik siisteemi
komponendid on teie rakenduse jaoks sobiva kandevdimega.

e Ankurdus. Kukkumise pidurdamise siisteemide jaoks valitud ankrud peavad olema piisavalt tugevad, et taluda
staatilist koormust (k8igis siisteemi lubatud liikumissuundades), mille vaartus on vdhemalt jargmine.

A. 12 kN (2 698 Ib) metallankrutega voi 18 kN (4 047 Ib) tekstiilankrutega sertifitseerimata ankurduspunkti
puhul.

B. V0i kahekordne max pidurdusjoud sertifitseeritud ankurduspunkti puhul.

Kui ankru tilp seda lubab ja ankurduspunktiga on Ghendatud rohkem kui ks kukkumise pidurdamise sliisteem,
tuleb punktides (1) ja (2) nimetatud tugevusi korrutada ankurduspunktiga Ghendatud slisteemide arvuga.

e Kiikuv kukkumine. Kiikuv kukkumine toimub juhul, kui ankurduspunkt ei paikne v8imaliku kukkumise korral
vahetult tootaja kohal. Kiikuval kukkumisel mdne objekti vastu pdrkamine v8ib tuua kaasa raske kehavigastuse
(vt joonis 3). Védhendage vdimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, té6tage selleks vahetult
nii ankurduspunkti all kui vdimalik. Paigaldage ja / v8i reguleerige alati rihma nii, et kinnituspunkt jaéks védkoha
tasemele voi kdrgemale; rihm on pingul; vaba liikkumine on maksimaalselt 0,6 m (1,97 jalga).

e Ohud. Selle varustuse kasutamisel objektidel, kus vdib olla iimbritsevaid ohtusid, tuleb olla eriti téhelepanelik,
et véltida kasutaja vigastamise vG3i varustuse kahjustamise ohtu. Ohuallikateks on muu hulgas kérge
kuumus, s6ovitavate omadustega kemikaalid, korrodeeriv keskkond, kdrgepingeliinid, plahvatusohtlikud
vOi mirgised gaasid, liikuv tehnika voi kuumutatud materjalid, mis vbivad sattuda kontakti kasutaja voi
kukkumiskaitseslsteemiga. Véltige to6tamist kohas, kus on oht rihma ristumiseks voi takerdumiseks mone teise
tootaja rihmaga. Véltige todtamist kohas, kus on oht esemete kukkumiseks rihmale, millega kaasneb tasakaalu
kadumine v8i rihma kahjustamine. Arge suunake rihma kae alt vdi jalgade vahelt |&bi.

KASUTAMINE

KUKKUMISKAITSE- JA PAASTEPLAAN. To6andjal peab olema kukkumiskaitse- ja padésteplaan. Plaan peaks
sisaldama juhtnoore ja ndudeid, mis puudutavad tédandja kukkumiskaitseprogrammi, sh reegleid, kohustusi ja
valjadpet; kukkumiskaitse protseduure; kukkumisohtude kdrvaldamist ja ohjamist; paasteprotseduure; juhtumite
uurimist; ning programmi tdhususe hindamist.

ULEVAATUSE INTERVALL. To6tajat peaks kontrollima rihma enne iga kasutuskorda. Lisaks peab llevaatusi

tegema ka padev isik?, kes pole ise toote kasutaja. To6tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline
kasutamine jne) nduavad sagedasemat llevaatust selleks padeva isiku poolt. Padev isik peab kasutama sobivate
llevaatuse intervallide ma&ramiseks lilevaatuse graafikut. Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud 18igus , Ulevaatus- ja
hoolduspéevik” (tabel 2). 1ga padeva isiku kontrolli tulemused tuleks dokumenteerida llevaatus- ja hoolduspdevikuga
vOi neid tuleks jélgida raadiosagedustuvastuse (RFID) slisteemiga.

UHILDUVAD KOMPONENDID. Kui pole just teisiti vélja toodud, on ettevdtte 3M varustus mdeldud kasutamiseks
ainult ettevotte 3M heakskiidetud komponentide ja alamslisteemidega. Komponentide asendamine voi
valjavahetamine kinnitust mitteomavate komponentide voi alamslisteemide vastu seab ohtu varustuse Ghilduvuse ja
vahendab terve slisteemi ohutust ning tdédkindlust.

LIITMIKE UHILDUVUS. Liitmikke saab pidada (ihendusdetailidega thilduvateks juhul, kui need on koos toimimiseks
valja tootatud nii, et nende mddtmed ja vormid ei pShjusta liitmike varavamehhanismide soovimatut avanemist
hoolimata sellest, kuidas need on suunatud. Juhul kui teil tekib kisimusi thilduvuse kohta, vGtke ihendust
ettevottega 3M. Liitmikud (haagid, karabiinid ja D-rongad) peavad taluma vdahemalt 22 kN (5000 naelast) koormust.
Liitmikud peavad thilduma ankurdussiisteemide ja siisteemi muude komponentidega. Arge kasutage mitteihilduvat
varustust. Mittelhilduvad liitmikud vdivad kinnitusest ootamatult lahti tulla (vt jn 4). Liitmikud peavad Ghilduma oma
mootmete, kuju ja tugevusomaduste poolest. Kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad. Juhul
kui Ghenduselement, mille kiilge kinnitatakse iselukustuv konks vdi karabiin, on alamddduline vGi ebasobiva kujuga,
vOib ette tulla olukordi, kus liiteelemendi avaldatav joud rakendub iselukustuva konksu vdi karabiini varavale (A).
Selliselt mdjuv joud voib pohjustada varava avanemise (B), mille tagajérjeks on iselukustuva konksu voi karabiini
irdumine Ghenduspunktist (C).

1 T66taja: iga isik, kes on kaitstud kukkumise eest aktiivse kukkumiskaitsesisteemiga,; voi kukkumise pidurdamise siisteemi puhul iga isik, kes voiks kukkuda,

kui ta poleks sisteemi kiilge kinnitatud.

2 Péadev isik: tébandja méératud isik, kes vastutab té66andja kukkumiskaitseprogrammi juhtimise, juurutamise ja jélgimise eest ning on tdnu asjakohasele

véljabppele ja teadmistele suuteline olemasolevaid ja potentsiaalseid kukkumisohte tuvastama, hindama ja nendega tegelema ning, kellel on té6andja voli vétta
kiireid parandusmeetmeid selliste ohtude lahendamiseks.
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4.2

4.3

UHENDUSTE TEGEMINE. Selle varustusega kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad.
Veenduge, et kaik liitmikud thilduvad omavahel nii md&tmete, kuju kui ka tugevusomaduste poolest. Arge kasutage
mittedhilduvat varustust. Veenduge, et kdik liitmikud on korrektselt sulgunud ja lukustunud. Ettevotte 3M liitmikud
(vedruhaagid ja karabiinid) on mdeldud kasutamiseks (iksnes vastava toote kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
Joonisel 5 on kujutatud ebakorrektselt tehtud (hendusi. Mitte ihendada iselukustuvaid konkse ja karabiine:

A. D-rdngaga, mille kiilge on kinnitatud teine liiteelement.

B. Varavale koormust avaldaval viisil. Suure avaga iselukustuvaid konkse ei tohiks Uhendada standardmdddus
D-réngastega ega sarnaste objektidega, mis pdhjustaks koormust varavale, kui konks vdi D-rongas pdorleb vdi,
kui iselukustuval konksul pole just 16 kN (3600 naelast) varavat.

C. Voltskinnitusse, mille puhul liiteelementide suurus vdi kuju ei sobi kokku ja ilma visuaalse vaatluseta tundub, et
liiteelemendid on korralikult (ihendatud.

Teineteise kulge.

E. Vahetult lindi, kdie voi otsariba kiilge (vélja arvatud juhul, kui nii rihma kui ka liitmiku tootja juhised lubavad
selgesonaliselt sellist liidet teha).

F. Mitte Uhegi sellise eseme kiilge, mille kuju voi modtmed ei véimalda iselukustuval konksul v&i karabiinil taielikult
sulguda ja lukustada v&i millega kaasneb oht (ihenduse lahtijooksmiseks.

G. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.

PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

KAVANDAMINE. Enne t66 alustamist tuleb kukkumiskaitsevahendite kasutamine hoolikalt 1&bi mdelda. Kdikide
vOimalike asjaolude ettenagemisest sdltub teie turvalisus enne kukkumist, kukkumise ajal ja parast kukkumist.
Jargige koiki 10igus 1 kirjeldatud ndudeid ja piiranguid.

ANKURDUS. Joonisel 6 on naidatud rihma ankurdamine. Valige ankurdus nii, et vabakukkumine ja kiikumisruum
jaaks vahim vdimalik (vt I8ik 1). Valige jaik ankurduspunkt, mis on piisavalt tugev 18igus 1 nimetatud konkreetse
staatilise koormuse jaoks.

KEHA TOESTAV UHENDUS. Toédasendisse paigutamise/liilkumise piiramise rihma tuleb kasutada koos tiisrakmetega
vOi taljevodga. Liikumise piiramise rakendustes (ihendage rihm sobiva kinnituselemendiga (D-rongas) rakmetel

vOi taljevool. Lisateavet muude kukkumiskaitserakenduste ja soovituslike thenduste kohta vt rakmete voi taljevoo
kasutusjuhendist.

UHENDAGE T66ASENPISSE PAIGUTAMISE RIHMAGA. Uhendamisel tuleb veenduda, et véljarullumine ei ole
voimalik. (Vt I6iku 2.5 ,,Uhendused”.) Valjarullumine juhtub, kui haagi ja vastaspinna vaheline tdke pdhjustab haagi
soovimatu avanemise ja eraldumise.

. SAMM. Uhendage iselukustuv kdéie julgestusliitmik (vt jn 1) vasaku vdi parema kiilje D-réngaga
kasutaja taljevool voi taisrakmetel.

. SAMM. Paigutage rihm Umber turvalise ankru, mis talub vahemalt 12 kN (2 698 Ib) pidevat koormust. Veenduge,
et rihm on kinnitatud niimoodi, et see ei saa ankurduspunktist madalamale ega edasi libiseda.

3. SAMM. Uhendage rihma kehaliitmik (vt jn 1) vastaskiilje D-réngaga. Iselukustuva konksu vdi

karabiini varav peab olema parast lhendamist suunatud valjapoole ja kasutajast eemale.

4. SAMM. Koie lihendamiseks tdmmake otsa otse ankurduspunkti suunas. (Joonis 6)
5. SAMM. Nojatuge taha ja laske koiel 1&bi regulaatori joosta. Vabastage regulaator, kui see on

soovitud asendis. (Joonis 7)

6. SAMM. Kontrollige ankurdust, (hendusi ja kdie paigutust jargmise suhtes.

e Ankru tugevus on sobiv.
o Iselukustuv konks ja karabiin on korralikult tdisrakmete voi taljevoo kiilge Ghendatud.
e Rihm ei saa ankurduspunktist madalamale ega edasi libiseda.

¢ Rihm on Gige pingusega.

M Arge kasutage iselukustuvat konksu ega karabiini tagasi kéie kilge sidumiseks. M6lemad liitmikud peavad olema (ihendatud
sobivate kiilgmiste D-rongastega. Arge kasutage kunagi reguleeritavat té6asendisse paigutamise rihma, kui ainult (ks liitmik
on tadisrakmetega (ihendatud.

KASUTAMINE

M Esmakordselt véi harva id rihmasid (rihmasid) kasutavad isikud peaksid enne rihma kasutamist lugema I&bi
kdesoleva juhendi alguses oleva I6igu ,,Ohutusteave”.

TOOTAIA TEHTAV ULEVAATUS. Kontrollige t rihma enne iga kasutuskorda, kooskdlas kontroll-loendiga iilevaatus-
ja hoolduspéevikus (tabel 2). Kui lilevaatusel ilmneb ohtlikke puudusi vdi mérgatakse, et rihm on saanud mis tahes
kahjustusi voi sellele on avaldunud kukkumisjoud, tuleb rihm kasutuselt kdrvalda ja utiliseerida.

KASUTAMINE. Joonisel 2 on kujutatud stisteemi Ghendusi titpilise liikumise piiramise/td6asendisse paigutamise
rakenduse korral. Uhendage rihma keha toestav ots alati esmalt taisrakmetega vdi taljevédga ja (ihendage seejérel
haru ots sobiva ankruga. Hoidke rihma I6tku kukkumisohu ldheduses alati minimaalsena, to6tades ankurduspunktile
vOimalikult ldhedal. Lisateavet keha toestava varustusega ja ankurduspunktiga Ghendamise kohta vt I8igust 3.
Kontrollige regulaarselt kinnitus- ja / v8i reguleerimiselemente kasutamise ajal.

PARAST KUKKUMIST. Iga rihm, millele on avaldunud kukkumise pidurdamise jdud vai millel on kahjustusi, mis
viitavad kukkumise pidurdamise joudude mdjudele, mida on kirjeldatud dlevaatus- ja hoolduspéevikus (tabel 2), tuleb
viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja utiliseerida.
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ULEVAATUS
Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud 18igus ,Ulevaatus- ja hoolduspé&evik” (tabel 2).

[ Téétamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) néuavad sagedasemat (ilevaatust.

OHUTUST VAHENDAVAD PUUDUSED JA DEFEKTID. Kui méarkate kontrolli kaigus ohtlikku puudust voi defekti,
tuleb rihm viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja havitada, et véltida selle kasutamist téhelepanematusest. Rihmasid
pole voimalik parandada.

TOOTE KASUTUSIGA. 3M-i rihma kasutusiga sdltub tootingimustest ja hooldusest. Maksimaalne kasutusiga on
alates 1 aastast pideva kasutamise korral darmuslikes oludes kuni 10 aastani harva ja kergetes oludes kasutamise
korral. Toodet voib kasutada, kuni see vastab (levaatuse kriteeriumitele (max kuni 10 aastat).

HOOLDUS, TEENINDUS JA HOIUNDAMINE

M Arge puhastage ega desinfitseerigerihmasid mis tahes muul meetodil, mida pole kirjeldatud jérgmistes
puhastamisjuhistes. Muudel meetoditel vdib olla rihmadele vdi kasutajale negatiivseid mdjusid.

PUHASTAMINE. ID RIHMASID TULEB PUHASTADA JARGMISELT.

e Puhastage regulaarselt rihma valispinda vee ja pehmetoimelise seebi lahusega. Vee temperatuur ei tohi tletada
40 °C (104 °F). Paigutage rihm niimoodi, et liigne vesi saab valja valguda. Arge viige keemilisse puhastusse.
Arge triikige. Puhastage sildid nduetekohaselt.

e Loputage ja laske 0hu kaes taielikult dra kuivada. Mitte kiirendada kuivamist kuumutamise teel.

M Kasutage rihmade puhastamisel pleegitivaba pesuvahendit. Rihmade puhastamisel ja kuivatamisel EI TOHI
kasutada pesupehmendit ega pesupehmenduslappe.

REMONTIMINE. Rihmasid pole vdimalik parandada. Kui rihm on saanud mis tahes kahjustusi véi sellele on
avaldunud kukkumisjoud voi llevaatusel leitakse sellel ohtlikke puudusi vdi defekte, tuleb rihm kasutuselt kdrvalda ja
utiliseerida.

HOIUNDAMINE/TRANSPORT. Hoiundage ja transportige rihmasid jahedas, kuivas, puhtas keskkonnas, kaitstuna
otsese pdikesevalguse eest. Valtige ruume, kus vdib olla kemikaalide aure. Parast pikemaajalist hoiundamist tehke
rihmale pdhjalik Ulevaatus.

SILDID

Joonisel 8 on naidatud te rihmade sildid ja nende asukohad. K&ik rihma sildid peavad olema alles - vt jn 1.

Siltidel on toodud jargmine teave.

Vt jn 8. Kirjeldus:

Mudelinumber

Seerianumber

Partii number

Tootja aadress

Lugege juhendit

Euroopa standard

CE-margis

Tuubihindamist teostanud teavitatud asutuse number

Pikkus

Valmistamiskuu

Valmistamisaasta

Tootja veebiaadress

Koie labimodot

SISISHSHSHOUOUOIOUGHOICHORC)

Kandevoime
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Tabel 2. Ulevaatus- ja hoolduspievik

Seerianumber/-numbrid: Ostukuupaev:
Mudeli number: Esmase kasutuselevotmise kuupdev:
Ulevaataja: Ulevaatuse kuupiev:
Enne Padev
. iga isik
Komponent Ulevaatus kasutuskorda
Kontrollige kogu varustust korrosiooni, kulumise, pragunemise, deformeerumise
Vahendi korpus jm kahjustuste suhtes. Kontrollige kinnitus- ja lukustuselemente ja veenduge, a a
et need liiguvad vabalt ilma takistuseta.
Kontrollige iselukustuvaid konkse, karabiine, armatuurikonkse jms kahjustuste,
Karabiin korrosiooni ja todkorras oleku suhtes. Olenevalt elemendist: pdordliitmikud O O
Konksud peaksid vabalt pédrlema ning karabiini ja konksu varavad peaksid avanema,
sulguma, lukustuma ja vabanema Gigesti.
Kontrollige koit, materjalil ei tohi olla eraldunud kiude, purunenud keesid,
sisseldikeid, h6drdumis- ega podlemiskahjustusi, varvimuutusi, kemikaali- ega
kuumusekahjustusi (sellele viitavad pruunid, vérvi muutnud v&i haprad kohad),
ega ultraviolettkiirguse pdhjustatud kahjustusi (sellele viitab varvimuutus ning
Koéisrihmad kiud ja praod kéie pinnal). Kdies ei tohi olla s6lmi, see ei tohi olla véga must, a a
ning sellel ei tohi olla palju varvijaake ega roosteplekke. Kéie keed peavad
olema tihedalt koos ning thendusmuhvid peavad olema fikseeritud tappidega.
Pragunenud v&i moondunud thendusmuhvid néitavad, et kdiele on avaldunud
kukkumisjoud. Kahjustunud vdi kahtlased kodied tuleb kasutuselt kdrvaldada.
Sildid (vt jn 8) Kdik sildid peaksid olema alles ja selgelt loetavad. a a
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupdev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
= tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupéev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
= tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupéaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
= tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupdev:




TURVALLISUUSTIEDOT

Kaikki ndissd ohjeissa olevat turvallisuustiedot tulee lukea sekd ymmaért&a, ja niitd tulee noudattaa
ennen tdman tybasemointiin kdytettdvan / liikkumavaraa rajoittavan kdyden kdytt6a. EDELLA MAINITUN
LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

Nama ohjeet tulee antaa naiden varusteiden kayttajdlle. Sailyta nama ohjeet myohempada tarvetta varten.

Kayttotarkoitus:

Tama tydasemointiin kdytettava / liikkumavaraa rajoittava kdysi on tarkoitettu kaytettavdksi osana kokonaista
henkildnsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojarjestelmaa. Tydasemointiin kdytettavia / liikkumavaraa rajoittavia kdysia
kdytetadn kayttajan putoamisvaaraan joutumisen tai sellaiselle altistumisen estdmiseen.

Kayttd muihin tarkoituksiin, kuten materiaalien kasittelyyn, virkistys- tai urheilutoimintaan tai muuhun sellaiseen toimintaan,
joita ei kayttéohjeessa kuvata, ei ole 3M:n hyvdksymaa ja saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tata laitetta voivat kdyttda ainoastaan koulutetut kayttajat tyoskentelytarkoituksiin.

/A VAROITUS

Tama tydasemointiin kdytettdva / liikkumavaraa rajoittava kdysi on osa kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa
putoamisenestojarjestelmaa. Kaikkien kayttdjien odotetaan olevan taysin koulutettuja omien henkilékohtaisten
putoamisenestojarjestelmiensa turvallisen asentamisen ja kaytdn suhteen. Taman laitteen vaarinkdytto saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Tietoja asianmukaisesta valinnasta, kdytostd, asennuksesta, ylldpidosta ja
huollosta saa tutkimalla ndita kayttoohjeita ja kaikkia valmistajan suosituksia, kysymalla esimiehelta tai ottamalla yhteytta
3M:n tekniseen palveluun.

e Tyobasemointiin kaytettavadn / lilkkumavaraa rajoittavan koyden kanssa tydskentelyyn liittyvia,
mahdollisesti vakavan loukkaantumisen tai kuoleman aiheuttavia riskeja voidaan vahentda seuraavin
tavoin:

- Tata laitetta tulee kayttaa ainoastaan tydasemointiin tai liikkumavaran rajoittamiseen. Tybasemointikdydet tulee
saataa siten, etta vapaa pudotus on korkeintaan n. 60 cm ja ettd kdydet minimoivat heilahtavan putoamisen.
Liikkkumavaraa rajoittavien kdysien tulee estda kayttdjaa joutumasta putoamisvaaraan tai altistumasta sellaiselle.

- Tata koytta (ts. nykdysta vaimentamatonta koyttd) ei tule koskaan kayttaa ensisijaisena putoamisenestolaitteena.

- Kaikki jarjestelman komponentit tulee tarkastaa ennen jokaista kayttokertaa, vahintddn kerran vuodessa, ja jokaisen
putoamistapauksen jdlkeen. Suorita tarkastus kayttéohjeiden mukaisesti.

- Jos tarkastuksessa ilmenee vikoja tai laitteen kunto osoittautuu vaaralliseksi, tulee laite poistaa kaytdsta valittomasti
ja havittaa.

- Kaikki laitteet, joita on kaytetty putoamisen pysdyttamiseen tai joihin on kohdistunut putoamiseneston iskuvoima,
on valittdémasti poistettava kaytosta. Lisdtietoja saa kayttdohjeista tai ottamalla yhteytta 3M-putoamisenestoon.

- On varmistettava, etta kytketyt alajarjestelmat (esim. kdydet) eivat luo vaaratekijoita esimerkiksi takertumalla

- Asianmukainen reunasuojuksen kayttd on varmistettava, mikali turvakdyden osuminen teraviin reunoihin tai kulmiin on
mahdollista.

- Laitteen asianmukainen kytkeminen tarkoitettua kayttéa varten on varmistettava.

- Koyden kayttamattdomat osat tulee kiinnittda valjaiden sailytyskoukkuihin, mikali sellaisia on.

- Koytta ei saa sitoa eika solmia.

- Sallittua kayttdjamaaraa ei saa ylittaa.

- Varmista, ettd muiden valmistajien komponenteista kootut putoamisenestojdrjestelmat/alijarjestelmat ovat
yhteensopivia ja tayttavat asianomaisten standardien vaatimukset, mukaan Iukien ANSI Z359 tai muut sovellettavat
putoamisenestokoodit, -standardit tai -vaatimukset. Ennen ndiden jarjestelmien kayttoa tulee aina kaantya patevan
tai patevoidyn henkiléon puoleen.

e Vahentadksesi korkealla tyoskentelyyn liittyvia riskeja, jotka mahdollisesti voivat aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman:

- Varmista, etta terveydentilasi ja fyysinen kuntosi on tarpeeksi hyva, jotta pystyt kestamaan kaikki korkealla
tyoskentelyyn liittyvat voimat. Keskustele 1ddkarisi kanssa, mikali sinulla on kysyttavaa naiden laitteiden kayttoon
liittyvista valmiuksistasi.

- Al koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden sallittua kapasiteettia.

- Al koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden vapaan pudotuksen enimmaisetéisyytta.

- Al3 kéyta putoamisenestolaitteita, jotka eivat |péise ennen kéyttda tehtédvia tai muita suunniteltuja tarkastuksia tai jos
olet huolissasi laitteiden kaytosta tai sopivuudesta kadyttétarkoitukseen. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta 3M:n
tekniseen palveluun.

- Jotkut alajarjestelma- ja osayhdistelmat saattavat hairitd tdman laitteen toimintaa. Kayta vain yhteensopivia liitant6ja.
Ota yhteytta 3M:dan ennen tdman laitteen kdyttda yhdessa sellaisten osien tai alajarjestelmien kanssa, joita ei kuvata
tassa kayttdohjeessa.

- Ota kayttéon ylimaaraiset varotoimenpiteet, kun tydskentelet liikkuvien laitteiden (esim. dljynporaustornien
koneistot), sédhkdvaarojen, korkeiden lampdétilojen, kemiallisten vaarojen, rajahtavien tai myrkyllisten kaasujen tai
teravien reunojen laheisyydessa tai yldpuolellasi sijaitsevien materiaalien 1dhella, jotka voivat pudota pdallesi tai
putoamisenestolaitteen paalle.

- Kayta valokaari- tai kuumatydlaitteita, kun tyéskentelet erittdin kuumissa ymparistdissa.

- Valta pintoja ja esineita, jotka voivat vahingoittaa kdyttajaa tai laitteita.

- Varmista, etta korkealla tyoskennellessa kaytdssa on riittdva putoamiskorkeus.

- Al& koskaan muokkaa tai muuta putoamisenestolaitetta. Vain 3M tai sen kirjallisesti valtuuttamat tahot saavat tehda
korjauksia tahan laitteeseen.

- Ennen putoamisenestolaitteiden kayttéa varmista, ettd kdytdssa on pelastussuunnitelma, jonka avulla voidaan
toteuttaa nopea pelastus putoamistapaturman tapahtuessa.

- Jos putoamistapaturma tapahtuu, hae valittomasti laakinnallistd apua pudonneelle tydntekijalle.

- Al kayta vartalovydtsd putoamisenestosovelluksissa. Kéyté ainoastaan kokovartalovaljaita.

- Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tyéskentelemalla niin suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

- Mikali laitteella harjoitellaan, on kdytettdva toissijaista putoamisenestojarjestelmaa tavalla, joka ei altista
koulutettavaa henkilda tahattomalle putoamiselle.

- Kayta aina asianmukaisia henkildsuojaimia kun asennat, kdytat tai tarkastat laitetta/jarjestelmaa.
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M Ennen tdmén tuotteen kayttda tulee tuotteen tunnistustiedot (ks. kuva 8) merkitad tdméan kayttéoppaan loppuosassa
olevaan "tarkastus- ja kunnossapitolokin” taulukkoon 2.

M Varmista aina, ettd kdyttdmdési opas on 3M-kdyttéoppaan viimeisin versio. Paivitetyn kdyttéoppaan saa
3M-verkkosivustosta tai ottamalla yhteyden 3M:n teknisiin palveluihin.

KUVAUS

Saadettava 3M™ Protecta® TRIGGER™-turvahihna on tarkoitettu kdytettdvaksi osana jotain tydasemointijarjestelmaa.
Tybasemointijarjestelmat sisaltdvat tavallisesti kokovartalovaljaat tai vartalovyén, asemointikdyden sekd putoamisen
pysadyttavan varajarjestelman. Saatdjarjestelma sisaltaa ominaisuuden, jolla turvahihnan pituutta on mahdollista
saataa helposti kdytén aikana. Tama laite ei sovellu putoamissuojauskayttdon, ja sen vuoksi on valttamaténta huolehtia
tybéasemoinnin lisajarjestelyista yleisesti (esim. turvaverkot) tai yksildllisesti (esim. putoamissuojausjarjestelmat), jotta
mahdolliselta korkealta putoamiselta suojaudutaan.

Kuvassa 1 nakyy se saadettdava tydasemointiturvahihna, jota tdma kayttéopas koskee. Malleja on saatavilla seuraavien
ominaisuuksien eri yhdistelmilla:

Taulukko 1 - Tekniset tiedot

OSIEN ERITELMA

Kuva 1, viitteet: Kuvaus:

Trigger™-kdydensaatolaite

Al514/0
Vartaloliitin

AJ572/0

AJ501/0

AJ523/0

20LF

Koysitukiliitin
AJ565/0

AJ595/0

koydet Staattinen koéysi - 10,5 mm (0,41 in.)

Lisdavaruste Hankausta kestdva suojaava ja kdyden peittava holkki

kdyden paate Yksinkertainen solmu kdyden p&assa

© 0BV EEEIOE OO

Merkinnat

Merkinnat

JARJESTELMAN ERITELMA
Suorituskyky:
LY Kdyden pituus (ks. kuva 1).
Kapasiteetti: 1 henkil6, jonka kokonaispaino (vaatteet, tydkalut jne.) on korkeintaan:

140 kg (309 Ibs)
Kayttélampotila: Vahintaan: -35 °C (-31 °F)

Enintdan: +57 °C (135 °F)
Materiaalit:
Laitteen runko-osa: Ruostumaton terds, seosterds, alumiiniseos ja kumi - vetolujuus 22 kN (4 946 |bs)
Karbiinihaat: Seosterds, Alumiini, Ruostumaton terds - 22 kN (4 946 Ibf) Vahintaan Vetolujuus
Koukut: Teras, ruostumaton terds seka sinkki- tai kromipaallyste - vetolujuus 22 kN (4 946 Ibs)
Kdydet: nailon - 22 kN (4 946 Ibf) Vetolujuus
Kdyden kannet: polyesteri, nailon
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KAYTTOKOHTEET

KAYTTOTARKOITUS: Turvahihnat on suunniteltu putoamissuojausjérjestelmien osaksi - ks. kuva 2. Ne voivat
vaimentaa putoamisenergiaa seka rajoittaa kehoon kohdistuvaa putoamisvoimaa. Niitéd voidaan myo6s kayttaa
tydasemointiin ja varmistukseen tyypista riippuen. Kuvassa 1 nakyy, mita turvahihnamalleja tama kayttéopas koskee.
Niitd voidaan kayttda useimmissa tilanteissa, joissa tydntekijan kyky liikkua ja putoamisenesto ovat tarpeen (ts.
tarkastukset, yleiset rakennusty6t, huoltoty6t, 6ljyntuotanto, ahtaat tyétilat jne.).

STANDARDIT: Tama turvahihna tayttaa ne maan ja alueen standardit, jotka on merkitty naiden ohjeiden
etukanteen. Putoamissuojaimia koskevia lisatietoja 10ytyy paikallisista tyoturvallisuutta koskevista maarayksista.
Jos tata tuotetta jalleenmyydaan alkuperaisen kohdemaan ulkopuolella, jélleenmyyjan on toimitettava nama ohjeet
tuotetta kayttavan maan omalla kielella.

KOULUTUS: Naiden varusteiden asentajien ja kayttajien tulee olla koulutettuja varusteiden oikeaan kayttéon.
Kayttajan vastuulla on tutustua naihin ohjeisiin ja varmistaa, ettéd han on saanut koulutuksen varusteiden oikeaan
huoltoon ja kayttéon. Kayttajan tulee myds olla tietoinen ndiden varusteiden ominaisuuksista, kayttdrajoituksista ja
virheellisen kaytén seurauksista.

VAATIMUKSET: Seuraavat rajoitukset on aina huomioitava taman laitteen asennuksessa ja kaytossa:

e Enimmaiskantavuus: Turvahihnat on tarkoitettu yhdelle kayttajalle, jonka kokonaispaino (vaatteet, tydkalut
jne.) vastaa kyseessa olevalle turvahihnamallille taulukko 1 mainittua painovalia. Varmista, etta jarjestelman
kaikki komponentit on luokiteltu kayttokohteeseen sopivan enimmaiskantavuuden mukaan.

e Kiinnitys: Putoamissuojausjarjestelmille valittujen kiinnityspisteiden tulee kestdaa koko jarjestelman sallimissa
suunnissa vahintaan seuraavia jarjestelmaan kohdistuvia staattisia kuormia:

A. 12 kN (2 698 Ib), jos kyseessa on metallikiinnike tai 18 kN (4 047 Ib), jos kyseessa on tekstiilikiinnike, mikali
kyseessa ovat sertifioimattomat kiinnityskohdat tai

B. enimmaispysaytysvoima kerrottuna kahdella, mikali kyseessa on sertifioitu kiinnityskohta.

Jos kiinnityskohtaan on kiinnitetty useampia kuin yksi putoamissuojausjarjestelma, kohdissa (1) ja (2) mainitut
lujuudet tulee kertoa kiinnityskohtaan kiinnitettyjen jarjestelmien maaralla, mikali kiinniketyyppi sellaisen sallii.

e Heilahtavat putoamiset: Heilahtava putoaminen aiheutuu siita, etta kiinnityspiste ei ole suoraan
putoamispisteen ylapuolella. Heilahtavassa putoamisessa johonkin iskeytymisesta aiheutuva voima voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen (ks. kuva 3). Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalla niin
suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista. Aseta ja / tai saada pidike aina siten, etté kiinnityspiste sailyy
vyotardn tasolla tai sen ylapuolella; kaulanauha pidetaan kireana; vapaan liikkuvuuden rajoitus on enintaan
0,6 m (1,97 jalkaa).

e Vaaratekijat: Ndiden varusteiden kayttd vaarallisissa ympdaristoissa saattaa edellyttda ylimaaraisia varotoimia
kdyttdjan loukkaantumisen tai varusteiden vaurioitumisen estéamiseksi. Vaaratekijoitéd ovat esimerkiksi
korkea lampétila, syovyttavat kemikaalit tai ymparistodt, korkeajannitelinjat, rajahdysherkat tai myrkylliset
kaasut, liikkuvat koneet seka yldapuolella olevat materiaalit, jotka voivat pudota ja osua kayttdjaan tai
putoamissuojausjarjestelmaan. Valta tyoskentelya paikoissa, joissa turvahihna voi menna ristiin jonkun toisen
tyontekijan turvahihnan kanssa tai sotkeutua siihen. Valta tydskentelya paikoissa, joissa putoavat esineet
saattavat osua turvahihnaan ja aiheuttaa tasapainon menetyksen tai turvahihnan vaurioitumisen. Turvahihna ei
saa kulkea kasivarsien alta tai jalkojen valista.

KAYTTO

PUTOAMISSUOJAUS- JA PELASTUSSUUNNITELMA: Tydnantajalla on oltava putoamissuojaus- ja
pelastussuunnitelma. Suunnitelman tulee sisdltaa ohjeistusta ja vaatimuksia tyénantajan jarjestamaa
putoamissuojausohjelmaa varten. Tallaisia ohjeistuksia ja vaatimuksia ovat esim. kaytannét, velvollisuudet ja
koulutus, putoamissuojausta koskevat menettelytavat, putoamisvaarojen eliminointi ja hallinta, pelastustoimenpiteet,
onnettomuuksien ja vaaratilanteiden tutkinta seka ohjelman tehokkuuden arviointi.

TARKASTUSVALI: Tydntekijan tulee tarkastaa turvahihna! ennen jokaista kayttdkertaa. Tarkastuksia tulee lisaksi
suorittaa sellaisen patevan henkildn toimesta?, joka ei itse ole kyseisen laitteen kayttdja. Adrimmaiset tydolosuhteet
(vaativat ymparistot, pitkaaikainen kayttd jne.) voivat vaatia tarkastusten suorittamista patevan henkilén toimesta
useammin. Kyseisen patevan henkildon tulee maarittda asianmukaiset tarkastusvalit. Tarkastustoimet on kuvattu
kappaleessa Tarkastus- ja kunnossapitoloki (taulukko 2). Kyseisen patevan henkilon suorittaman tarkastuksen
tulokset tulee kirjata tarkastus- ja kunnossapitolokiin tai tallentaa radiotaajuustunnistusjarjestelmaan (Radio
Frequency Identification, RFID).

KOMPONENTTIEN YHTEENSOPIVUUS: Ellei toisin mainita, 3M:n laitteet on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan
3M:n hyvaéksymien osien ja alajarjestelmien kanssa. Vaihto tai korvaaminen muilla kuin hyvaksytyilla osilla tai
alajarjestelmilla saattaa vaarantaa laitteiston yhteensopivuuden seka vaikuttaa koko jarjestelman turvallisuuteen ja
luotettavuuteen.

LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS: Liittimia pidetaan yhteensopivina liitettavien osien kanssa, kun ne on suunniteltu
toimimaan yhdessa siten, ettd niiden koko ja muoto eivat aiheuta lukkomekanismien tahatonta aukeamista
riippumatta niiden asennosta. Ota yhteytta 3M:aan, jos sinulla on kysyttavaa yhteensopivuudesta. Liittimien (haat,
karbiinihaat ja D-renkaat) tulee kestaa vahintdaan 22 kN:n (5 000 Ibs) kuorma. Liittimien tulee olla yhteensopivia
ankkuroinnin ja muiden jérjestelmé&n osien kanssa. Alg kdytd yhteensopimattomia varusteita. Yhteensopimattomat
liittimet saattavat irrota vahingossa (katso kuva 4). Liittimien on oltava kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan
yhteensopivia. Itselukittuvat jousihaat ja karbiinihaat ovat pakollisia.Jos osa, johon jousihaka tai karbiinihaka
kiinnitetdaan, on liian pieni tai epasaanndllisen muotoinen, on mahdollista, etta kiinnitetty osa kohdistaa voimaa
jousihaan tai karbiinihaan kitaan (A). Téma voima saattaa aiheuttaa kidan avautumisen (B) ja paastaa jousihaan tai
karbiinihaan irtoamaan kiinnityspisteesta (C).

1 Tyi)'ntekijéi: Henkild, jota jokin aktiivinen putoamissuojausjérjestelmé suojaa. Mikéli kdytossé on putoamisen pyséyttavé jérjestelmd, tybntekijé tarkoittaa

henkildé, jolla on mahdollisuus pudota hdnen ollessa kiinnitettynd kyseiseen jérjestelmaén.

2 Péateva henkilo: Ty6nantajan nimedmé henkild, jonka vastuulla on tyénantajan putoamisenesto-ohjelman vélitén johtaminen, tdyténtéénpano ja valvonta

Jja joka koulutuksensa ja tietojensa ansiosta pystyy tunnistamaan, arvioimaan ja ratkaisemaan olemassa olevat ja mahdolliset putoamisvaarat ja jolla on
tyénantajan valtuutus ryhtyd vélittémiin korjaaviin toimiin téllaisten vaaratekijbiden suhteen.
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2.5 LIITANTOJEN TEKO: Niiden varusteiden kanssa kaytettévien jousihakojen ja karbiinihakojen tulee olla
itselukittuvia. Varmista, etta liittimet ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja lujuudeltaan. Al& kayta
yhteensopimattomia varusteita. Varmista, etta kaikki liittimet ovat tdysin suljettuja ja lukittuja.3M:n liittimet
(jousihaat ja karbiinihaat) on suunniteltu kaytettaviksi vain kyseisten tuotteiden kdyttdohjeissa kuvatulla tavalla.
Kuvassa 5 nakyy esimerkkeja vaarista liitannoista. Jousihakoja tai karabiineja ei saa kiinnittaa:

A. D-renkaaseen, johon on kiinnitetty toinen liitin.

B. siten, ettd lukitusosaan kohdistuu kuorma. Isoleukaisia jousihakoja ei tule kiinnittda vakiokoon D-renkaisiin
tai vastaaviin osiin, jotka aiheuttavat kidan kuormittumista, jos haka tai D-rengas kaantyy tai pydrii, ellei
jousihaassa ole 16 kN:n (1 633 kg) kita.

C. valekiinnityksella, jossa liitososan liittimien koko tai muoto eivat ole yhteensopivat ja liittimet vaikuttavat taysin
kytketyiltd, vaikka asiaa ei voikaan katsomalla vahvistaa

toisiinsa.

E. suoraan punokseen tai kdyteen tai ymparyskoyteen (ellei seka kdyden etta liittimen valmistajan ohjeissa
nimenomaan sallita tallaista liitosta).

F. mihin tahansa esineeseen, joka on muodoltaan tai kooltaan sellainen, etta sappihaka tai karabiini ei sulkeudu ja
lukitu tai ettd haka voi tippua pois.

G. siten, etta liitin ei kuormattuna pysty asettumaan oikein.

3.0 ASENNUS JA SAADOT

3.1 SUUNNITTELU: Suunnittele putoamisenestojarjestelmasi ennen tydhdn ryhtymista. Ota huomioon kaikki tekijat,
jotka voivat vaikuttaa turvallisuuteen ennen putoamista, sen aikana ja sen jélkeen. Kaikki osiossa 1 luetellut
vaatimukset ja rajoitukset tulee ottaa huomioon.

3.2 TUKI: Kiinnitykseen tulee valita sellainen paikka, jossa vapaan putoamisen seka heilahdusputoamisen vaarat ovat
mahdollisimman pienia (ks. osio 1). Valitse liikkumaton kiinnityspiste, joka kestda osiossa 1 maaritetyt staattiset
kuormitukset.

3.3 KEHON TUKEMISLIITANTA: Tydasemointi- ja rajoituskdydet: kaytd vartalovyota tai kokovartalovaljaita.
Rajoitussovelluksissa kytke turvahihna valjaiden tai vyon asianmukaiseen kiinnitysosaan (D-rengas). Katso
turvahihnasi mukana tulleesta oppaasta ohjeet muihin putoamissuojaussovelluksiin ja suositeltuihin kiinnityksiin.

3.4 LIITANTA TYOASEMOINTITURVAHIHNAAN: Varmista liitdnnan aikana, ettei ulosliukumista voi tapahtua. (ks.
osio 2.5 "Liitannat”) Ulosliukuminen voi tapahtua, jos haan ja kiinnikkeen valissé oleva este aiheuttaa haan kidan
tahattoman avautumisen ja irtoamisen.

VAIHE 1: Kiinnita lukitseva kdysitukiliitin (ks. kuva 1) kayttajan vartalovydssa tai kokovartalovaljaissa olevan
D-renkaan vasemmalle tai oikealle puolelle.

VAIHE 2: Aseta turvahihna jonkin sellaisen vakaan kiinnityskohdan ympdrille, joka kestaa vahintaan
12 kN (2 698 Ib) kuorman. Varmista, ettd turvahihna on kiinnitetty siten, ettei se voi liukua alas tai ohittaa
kiinnityspistetta.

VAIHE 3: Kiinnita turvahihnan vartaloliitin (ks. kuva 1) vastakkaisen puolen D-renkaaseen. Kun liitdnta on
paikoillaan, jousi- tai karbiinihaan kita tulee osoittaa ulospain ja poispain kayttajasta.

VAIHE 4: Koytta lyhennetdaan vetamalla vartaloliitintd suoraan kohti kiinnityspistetta. (kuva 6)

VAIHE 5: Anna kdyden kulkea saatimen lapi nojaamalla samanaikaisesti taaksepdin. Vapauta saadin, kun se on
halutussa kohdassa. (kuva 7)

VAIHE 6: Varmista, etta kiinnityskohta on vakaa ja etta liitannat ja kdyden saatd ovat oikein:
e kiinnityskohdan riittava lujuus
e jousihaka ja karbiinihaka kiinnitetty oikein kokovartalovaljaisiin tai vartalovyéhon
e turvahihna ei voi liukua alas tai ohittaa kiinnityspistetta

¢ turvahihnan kireys on oikea.

M Jousi- tai karbiinihakaa ei saa kayttaa kéyden sitomiseen. Molemmat liittimet tulee olla liitettyind asiaankuuluvien
puolten D-renkaisiin. Sdédettdvaé tybasemointiturvahihnaa ei saa koskaan kayttaa siten, etta vain yksi liitin on kiinnitetty
kokovartalovaljaisiin.

4.0 KAYTTO

M a turvahihnaa ensi kertaa kdyttévien ja kokemattomien kayttéjien tulee lukea turvallisuustiedot tdmén
kdyttooppaan alusta ennen turvahihnan kéyttéa.

4.1 TYONTEKIJAN TARKASTUS: Ennen jokaista kayttokertaa tutki turvahihna tarkastusluettelon mukaisesti, joka
16ytyy tarkastus- ja kunnossapitolokista (taulukko 2). Jos tarkastuksessa huomataan jokin vaaratekija tai merkkeja
siitd, etta turvahihna on vahingoittunut tai altistettu putoamisvoimille, tulee turvahihna poistaa kaytosta ja havittaa.

4.2 TOIMINTA: Kiinnita aina ensin turvahihnan vartaloa tukeva paa kokovartalovaljaisiin tai vartalovyohon ja kiinnita
sitten toinen paa soveltuvaan kiinnityspisteeseen. Minimoi aina turvahihnan |0ysyys putoamisvaaran laheisyydessa
toimimalla niin lahella kiinnityspistetta kuin mahdollista. Katso osasta 3 tarkemmat tiedot liitanndista vartalotukeen ja
kiinnityspisteeseen. Tarkista saanndllisesti kiinnitys- ja / tai saatéelementit kdaytdn aikana.

4.3 PUTOAMISEN JALKEEN: Kaikki turvahihnat, jotka ovat altistuneet putoamisen pysayttamisvoimalle tai joissa on
asennus- ja kunnossapitolokissa (taulukko 2) kuvattuja putoamisen pysayttdmisvoiman aiheuttamia vaurioita, tulee
poistaa kaytosta valittdmasti ja havittaa.
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5.0 TARKASTUS

5.1 TARKASTUSVALI: turvahihna tulee tarkastaa kohdassa 2 annettujen tarkastusvélien mukaisesti. Tarkastustoimet on
kuvattu kappaleessa “Tarkastus- ja kunnossapitoloki” (taulukko 2).

M Adrimmaiset tydolosuhteet (vaativat ympéristot, pitkdaikainen kayttd jne.) voivat vaatia tarkastusten suorittamista
useammin.

5.2 VAARALLISET TAI VIALLISET OLOSUHTEET: Jos tarkastuksessa ilmenee jokin vaaratekija tai vaurioita, tulee
kyseinen turvakdysi poistaa kaytosta valittomasti ja havittaa, jotta sita ei vahingossa kaytettaisi. Turvakdysia ei voi
korjata.

5.3 TUOTTEEN KAYTTOIKA: 3M turvahihnan kayttdika maaraytyy kayttéolosuhteiden ja kunnossapidon mukaan.
Enimmaiskayttoika vaihtelee; kayttoika saattaa olla vuosi, mikali kayttd on kuluttavaa ja tapahtuu dariolosuhteissa tai
jopa kymmenen vuotta, mikali kdytto tapahtuu olosuhteissa, jotka eivat ole vaativia. Niin kauan kuin tuote lapaisee
tarkastuskriteerit, voidaan sita kayttda enintdan 10 vuoden ajan.

6.0 HUOLTO, YLLAPITO ja SAILYTYS

[ Turvahihnoja saa puhdistaa tai desinfioida vain seuraavissa puhdistusohjeissa selitetyilld tavoilla. Muut
menetelméat saattavat vahingoittaa turvahihnoja tai kdyttajaa.

6.1 PUHDISTUS: turvahihna puhdistetaan seuraavasti:

e Turvahihnan ulkopinta tulee puhdistaa saanndllisesti vedella ja miedolla saippualiuoksella. Kaytetyn veden
lampotila ei saa ylittda 40 °C. Aseta turvahihna niin, etta liika vesi valuu pois. Ala pese kemiallisesti. Ala silita.
Puhdista merkinnat tarpeen mukaan.

e Huuhtele ja anna kuivua téysin. Al kuivaa kuumentamalla.

[V Kayté turvahihnojen puhdistamiseen valkaisuaineetonta puhdistusainetta. Kankaan pehmennysainetta tai
pehmennysarkkeja EI TULE k&yttda turvahihnoja puhdistettaessa ja kuivatessa.

6.2 HUOLTO: Turvakdysia ei voi korjata. Mikali turvahihnaan on kohdistunut putoamisvoima tai mikali tarkastuksessa
ilmenee jokin vaaratekija tai vika, tulee turvahihna poistaa kaytosta ja havittaa.

6.3 KULJETUS/SAILYTYS: Turvahihnoja tulee sdilyttda viiledssa, kuivassa ja puhtaassa paikassa suoralta
auringonvalolta suojattuna. My6s kuljetuksen tulee tapahtua samanlaisissa olosuhteissa. Valta alueita, joilla saattaa
esiintya kemiallisia hoyryja. Turvahihna tulee aina tarkistaa perinpohjaisesti pitkdaaikaisen varastoinnin jalkeen.

7.0 MERKINNAT

Kuva 8 osoittaa jen turvahihnojen merkinnat ja niiden sijainnit. Kaikkien turvahihnan merkintéjen tulee olla kiinnitettyina -
ks. kuva 1. Kaikissa merkinndissa on seuraavat tiedot:

Ks. kuva 8. Kuvaus:

Mallinumero

Sarjanumero

Erdnumero

Valmistajan osoite

Ks. ohjeet

Eurooppalainen standardi

CE-merkinta

Tyypinmukaisuustarkastuksen suorittavan ilmoitetun laitoksen numero

Pituus

Valmistuskuukausi

Valmistusvuosi

Valmistajan Web-osoite

Kdyden halkaisija

SISISSHSHOHOAOIOHOUOUCHONS)

Kapasiteetti
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Taulukko 2 - Tarkastus- ja kunnossapitoloki

Sarjanumero(t): Ostopdivamaara:
Mallinumero: Ensimmaisen kdyttokerran paivamaara:
Tarkistanut: Tarkastuspaiva:
Ennen s s
Osa: Tarkastus: jokaista Il:::le(‘ill?s
kdyttokertaa

Tarkasta, ettei laitteessa ndy merkkeja syOpymisestd, kulumista, murtumia,
Laitteen runko-osa vaantymia tai muita vaurioita. Tarkasta kiinnitys- ja lukituselementit ja varmista, a a
etta ne liikkuvat esteettdémasti, nykimatta ja jumittumatta.

Tarkista kaikki jousihaat, karbiinit, harjaterdskoukut jne. vaurioiden ja
Karbiinihaka syOpymien varalta ja tarkista oikea toimintakunto. Jos kdytdssa: leikareiden O O
Koukut tulee kiertyd vapaasti ja karbiinien ja jousihakojen kitojen tulee avautua ja
sulkeutua seka lukkiutua ja vapauttaa lukitus kunnolla.

Tarkasta koysi, materiaalissa ei saa olla harsuuntuneita sdikeita, katkenneita
rihmoja, viiltoja, hankautumia, palovaurioita, haalistumia tai kemiallisia tai
lampovaurioita (voidaan havaita ruskeista, varjaantyneista tai hapertuneista
alueista) tai ultraviolettivaurioita (voidaan havaita varjaytymisista ja kdyden
Koysiturvahihna pinnassa olevista tikuista ja piikeistd). Kdydessa ei saa olla solmuja, liikaa O a
likaa, runsaita maalikertymia eika ruostetahroja. Koysiliitosten tulee tiukkoja ja
liitoksen tulee pitaa koussit paikoillaan. Haljenneet tai vaantyneet kdysikoussit
voivat tarkoittaa, etta kdyteen on kohdistunut iskukuormitus. Vahingoittuneet
tai epailyksiad aiheuttavat kdydet tulee poistaa kaytosta.

Merkinnéat (Kuva 8) Kaikkien merkintdjen tulee olla paikoillaan ja téysin luettavissa. O a

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
tarkastuksen paivamaara:

Paivamaara:

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
o oo . tarkastuksen paivamaara:

Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
o m o tarkastuksen paivamaara:

Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

o - tarkastuksen paivamaara:
Paivamaara:

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
o - tarkastuksen paivamaara:

Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyija: Seuraavan maaraaikaisen
o m o nn o tarkastuksen paivamaara:

Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

. o - tarkastuksen paivamaara:
Paivamaara:

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
o oo . tarkastuksen paivamaara:

Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyija: Seuraavan maaraaikaisen
o m o tarkastuksen paivamaara:

Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

. - tarkastuksen paivamaara:
Paivamaara:




CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les consignes de sécurité contenues dans ces instructions avant
d’utiliser cette longe de positionnement/retenue de progression. LE NON RESPECT DE CES INSTRUCTIONS
PEUT CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre transmises a l'utilisateur de cet équipement. Conservez ces instructions pour vous
y référer ultérieurement.

Utilisation prévue :

Cette longe de positionnement/retenue de progression est congue pour étre utilisée comme élément d’un systéme antichute
individuel complet. Les longes de positionnement/retenue de progression sont utilisees pour éviter que I'utilisateur ne soit
exposé a/en présence d'un risque de chute.

Toute utilisation pour d'autres applications, y compris, mais sans s’y limiter, la manutention de matériaux, des activités de
loisirs ou sportives, ou d’autres activités non décrites dans les instructions d utilisateurs, n’est pas approuvée par 3M et
pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce dispositif ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des applications sur le lieu de travail.

/A\ AVERTISSEMENT

Cette longe de positionnement/retenue de progression fait partie d’un systéme antichute individuel complet. Tous les
utilisateurs doivent étre solidement formés a l'installation et au fonctionnement sécurisés de leur systéme antichute
individuel. Une mauvaise utilisation de ce dispositif pourrait entrainer des blessures graves ou étre mortelle
Pour ne faire aucune erreur dans la sélection, le fonctionnement, I'installation, la maintenance et I'entretien, suivez ces
instructions d’utilisateur et toutes les recommandations du fabricant, consultez un superviseur ou contactez le service
technique 3M.
e Pour réduire les risques associés au travail avec une longe de positionnement/retenue de progression qui,
en I'absence de protection, pourraient entrainer des blessures graves ou mortelles :

- Utilisez ce dispositif uniquement a des fins de positionnement ou dans des applications de retenue de progression.
Les longes de positionnement doivent étre configurées pour limiter la distance de chute libre a environ 61 cm ou
moins et minimiser les chutes balancées. Les longes de retenue de progression doivent éviter que I'utilisateur ne soit
exposé a un risque de chute.

- Nutilisez jamais cette longe (c-a-d., une longe qui n‘absorbe pas d’énergie) comme systéme antichute principal.

- Inspectez le dispositif avant chaque utilisation, au moins une fois par an, et aprés chaque chute. Procédez a
I'inspection conformément aux instructions d’utilisation.

- Si l'inspection fait apparaitre un défaut ou un danger, mettez immédiatement le dispositif hors service et détruisez-
le.

- Si le dispositif a été soumis a des forces d’arrét de chute ou d’‘impact, il doit étre immédiatement mis hors service.
Consultez les instructions d’utilisateur ou contactez le service de protection antichute 3M.

- Veillez a ce que tous les sous- systémes de raccordement (p. ex., les longes) soient exempts de tout danger incluant,
mais non limité a, I'enchevétrement avec d’autres travailleurs, vous- méme, des machines en mouvement ou d’autres
objets a prOX|m|te

- Veillez a assurer une protection adéquate contre les arétes si la ligne de vie risque d’entrer en contact avec des
arétes vives ou des coins.

- Veillez a ce que le dispositif soit capele correctement pour I'usage prévu.

- Attachez la ou les patte(s) inutilisée(s) de la longe au(x) systeme(s) de fixation du harnais s'il en dispose.

- Ne faites aucun lien ni nceud avec la longe.

- Ne dépassez pas le nombre d’utilisateurs autorisés.

- Assurez-vous que les systémes/sous-systémes antichute créés avec des composants provenant de divers fabricants
sont compatibles et respectent les exigences des normes applicables, y compris la norme ANSI Z359 ou d’autres codes,
normes ou contraintes de protection contre les chutes. Consultez systematiquement une personne compétente ou
qualifiée avant I'utilisation de ces systémes.

e Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, faute de protection, peuvent entrainer des
blessures graves ou mortelles :

- Assurez-vous que votre santé et votre condition physique vous permettent de supporter en toute sécurité les forces
associées au travail en hauteur. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a
utiliser cet équipement.

- Ne dépassez jamais les limites autorisées pour votre équipement antichute.

- Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale de votre équipement antichute.

- Nutilisez aucun equement antichute qui n‘a pas satisfait aux inspections avant utilisation ou aux autres inspections
programmeées, ou si vous avez des préoccupations concernant I'utilisation ou la compatibilité de I'équipement avec
votre application. Contactez les services techniques de 3M si vous avez des questions.

- Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent géner le fonctionnement de cet équipement.
Utilisez uniquement des raccordements compatibles. Consultez 3M avant d’utiliser cet équipement conjointement
avec des composants ou des sous-systémes autres que ceux décrits dans les instructions d’utilisation.

- Soyez particulierement vigilant(e) lorsque vous travaillez autour des machines en mouvement (par exemple,
les mécanismes d’entrainement par le haut des plates-formes pétroliéres), en cas de risques électriques, de
températures extrémes, de risques chimiques, en présence de gaz explosifs ou toxiques, d’arétes vives, ou de
matériaux suspendus pouvant chuter sur vous ou sur I'équipement.

- Utilisez des dispositifs de protection contre les arcs électriques ou congus pour le travail a température élevée dans
les environnements a chaleur intense.

- Evitez les surfaces et les objets qui peuvent endommager I'utilisateur ou I’équipement.

- Vérifiez que vous disposez d’une distance d’arrét adaptée lorsque vous travaillez en hauteur.

- Ne modifiez ni n'altérez jamais votre équipement antichute. Seul 3M ou les parties agréées par écrit par 3M peuvent
réparer cet équipement.

- Avant l'utilisation d’un équipement antichute, vérifiez qu’un plan de sauvetage est mis en place et qu'il permettra
d’effectuer un sauvetage rapide si une chute se produit.

- En cas de chute, faites immédiatement intervenir un médecin aupres du travailleur qui est tombé.

- Nutilisez pas de ceinture de travail pour les applications de prévention des chutes. Utilisez uniquement un harnais
|ntegra|

- Réduisez le risque d’effets pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d’ancrage.

- Lors de la formation a l'utilisation de ce dispositif, vous devez utiliser un systeme antichute secondaire afin de ne pas
exposer la personne formée a un risque de chute involontaire.

- Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de l'installation, de I'utilisation ou de
I'examen du dispositif/systéme.
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M avant d'utiliser cet équipement, enregistrez les informations d’identification du produit (voir Figure 8) dans le tableau
2 du « Journal d’inspection et d’entretien » au dos du présent manuel.

M Assurez-vous toujours que vous utilisez la derniére version de votre manuel d’utilisation 3M. Visitez le site Web de 3M
ou contactez le service technique 3Mr manuels d’instructions mis a jour.

DESCRIPTION

La longe 3M™ Protecta® TRIGGER™ réglable est congue pour étre utilisée dans le cadre d’un dispositif de positionnement
individuel au travail. Les systémes de positionnement au travail comprennent généralement un harnais intégral ou une
ceinture de travail, une longe de positionnement et un équipement de protection individuelle antichute de secours. Le
systéme de réglage offre la possibilité de régler facilement la longueur de la longe pendant l'utilisation. Cet équipement
ne convient pas comme antichute et il est nécessaire d’accompagner ce dispositif de positionnement avec des mesures
collectives (par ex., filets de sécurité) ou des mesures personnelles de protection (par ex., dispositif antichute) contre les
chutes depuis un poste de travail situé en hauteur.

La figure 1 indique la longe ajustable de positionnement pour le travail présentée dans le présent manuel d’instruction.
Différents modeéles sont disponible offrant diverses combinaisons des caractéristiques suivantes :

Tableau 1 - Spécifications

SPECIFICATIONS DES COMPOSANTS

Figure 1, référence : Description :
@ Dispositif réducteur de longe Trigger™
® AJ514/0
Connecteur au harnais
® AJ572/0
®@ AJ501/0
®G AJ523/0
Connecteur de soutien du @ 20LF
cable @ AJ565/0
AJ595/0
Cordes @ Corde statique - 10,5 mm (0,41 in.)
Autres caractéristiques Coulisseau doté d’une protection résistante a I’abrasion
Extrémité de la corde @ Neeud simple a I’'extrémité de la corde
Etiquettes @ Etiquettes
CARACTERISTIQUES DU SYSTEME
Performance :
LYy Longueur de la longe (voir la figure 1).
Capacité : 1 personne au poids combiné (vétements, outils, etc.) de :
P ’ 140 kg (309 Ibf) maximum
Température de Minimum : -35 °C (-31 °F)
service : Maximum : +57 °C (135 °F)
Matériaux :
Composant du dispositif du Acier inoxydable, alliage a base d’acier, alliage d’aluminium et caoutchouc — Résistance a
maintien du corps : la traction de 22 kN (2 240 kg, 4 946 Ibf)
Mousquetons : ,IAlllage _d acier, Aluminium, Acier inoxydable - 22 kN (4 946 Ibf) Mininimum Résistance a
a traction
Crochets: Acier, acier inoxydable et galvanisé ou chromé - Résistance a la traction de 22 kN
) (2 240 kg, 4 946 Ibf)
Des cordes: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Résistance a la traction
Couvertures de corde: Polyester, Nylon
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APPLICATIONS

OBJECTIF : les longes sont congues pour étre utilisées comme élément d’un équipement de protection individuelle
(voir la figure 2) antichute Elles peuvent dissiper I’énergie associée a la chute, limiter les forces exercées par la chute
sur le corps ou étre utilisées comme dispositif de positionnement et de retenue, en fonction de leur type. La Figure 1
représente les modéles de longe couverts par ce manuel d’instructions. Ils peuvent étre utilisés dans la plupart

des situations nécessitant a la fois la mobilité de I'ouvrier et sa protection contre les chutes (travail d’inspection,
constructions diverses, entretien, production pétroliére, travail en espace confiné, etc.).

NORMES : votre longe est conforme aux normes nationales ou régionales présentées sur la page de couverture

des présentes instructions. Reportez-vous aux exigences locales régissant la sécurité au travail pour de plus amples
renseignements concernant les dispositifs de protection individuelle antichute. Si ce produit est revendu en dehors du
pays de destination d’origine, le revendeur doit fournir ces instructions dans la langue du pays ou il sera utilisé.

FORMATION : ce dispositif doit étre utilisé par des personnes formées a sa mise en place et a son utilisation.
L'utilisateur est tenu de se familiariser avec ces instructions et de suivre une formation pour entretenir et utiliser
correctement les équipements. L'utilisateur doit également connaitre les caractéristiques de fonctionnement, les
limites d’application et les conséquences d’une utilisation inappropriée de cet équipement.

EXIGENCES : Vous devez toujours consulter les limites ci-dessous avant d’installer ou d’utiliser cet équipement :

e Capacité : les longes sont congues pour un usage individuel avec un poids combiné (vétements, outils, etc.)
dans la plage de poids spécifiée dans le tableau 1 pour le modéle de longe. Vérifier que tous les éléments de
votre systéme sont compatibles avec une capacité correspondant a I’application requise.

e Ancrage : le matériel d’ancrage choisi pour les dispositifs antichute doit avoir une force capable de soutenir des
charges statiques, appliquée dans les directions permises par le dispositif antichute d’au moins :

A. 12 kN (2 698 Ib) pour les ancrages métalliques ou 18 kN (4 047 Ib) pour les ancrages en textile pour les
ancrages non certifiés, ou

B. qui équivaut a deux fois la force d'arrét maximale pour les ancrages certifiés.

Si autorisé en fonction du type d’ancrage, lorsque plusieurs dispositifs antichute sont raccordés a un matériel
d’ancrage, les forces indiquées aux points (1) et (2) ci-dessus doivent étre multipliées par le nombre de
dispositifs antichute fixés.

e Chutes en mouvement pendulaire : les effets pendulaires se produisent lorsque le point d’ancrage ne se
trouve pas directement au-dessus du point de chute. Heurter un objet pendant une chute pendulaire peut
causer des blessures graves (voir la figure 3). Réduire les effets pendulaires en travaillant autant que possible
directement sous le point d’ancrage. Positionnez et / ou ajustez toujours la longe de maniere a ce que le point
d’ancrage soit maintenu au niveau ou au-dessus du niveau de la taille; la laniére est tendue; et, la liberté de
circulation est limitée a 0,6 m (1,97 ft) au maximum.

e Risques : |'utilisation de cet équipement dans un environnement a risque peut nécessiter des précautions
supplémentaires pour réduire le risque de blessure pour |'utilisateur ou de détérioration de I'équipement.
Les risques comprennent, mais sans s’y limiter, la chaleur intense, les produits chimiques caustiques, les
environnements corrosifs, les lignes a haute tension, les gaz explosifs ou toxiques, les engins en mouvement ou
les matériaux situés au-dessus de la téte pouvant tomber et toucher I'utilisateur ou le dispositif antichute. Eviter
de travailler dans les endroits ol votre longe risque de se croiser ou de s'’emméler avec celle d’un autre ouvrier.
Eviter de travailler dans les endroits ou des objets peuvent tomber et heurter la longe, entrainant une perte
d’équilibre ou une détérioration de la longe. Ne pas laisser la longe passer sous les bras ou entre les jambes.

UTILISATION

PLAN DE PROTECTION ANTICHUTE ET PLAN DE SAUVETAGE : I'employeur doit avoir un plan de protection
antichute et un plan de sauvetage. Le plan doit comprendre des directives et des exigences pour le programme

de protection antichute de I’'employeur, avec des politiques, des obligations et des formations ; des procédures de
protection antichute ; des mesures d’élimination et de controle des risques de chute ; des procédures de sauvetage ;
des investigations sur les incidents et un programme d’évaluation de I'efficacité.

FREQUENCE D'INSPECTION : les longes seront inspectées par le travailleur! avant chaque utilisation. En outre,
des inspections doivent étre menées par une personne compétente? autre que |'utilisateur. Des conditions de travail
extrémes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des inspections plus fréquentes

par une personne compétente. La personne compétente doit déterminer les intervalles d’inspection appropriés. Les
procédures d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2). Les résultats de
I'inspection par la personne compétente doivent étre enregistrés dans le Journal d’inspection et d’entretien ou dans le
systéme d’identification par radiofréquence (RFID).

COMPATIBILITE DES COMPOSANTS : sauf indication contraire, I’équipement 3M est destiné a étre utilisé
uniquement avec des composants et des sous systéemes agréés. La substitution ou le remplacement de pieces par des
composants ou des sous-composants non approuvés peut compromettre la compatibilité de I’équipement et affecter
la sécurité et la fiabilité de I'ensemble du systéme.

COMPATIBILITE DES CONNECTEURS : les connecteurs sont considérés comme compatibles avec les éléments
de raccordement lorsqu’ils ont été congus de sorte que ni leur taille ni leur forme ne provoquent I'ouverture
spontanée de leur mécanisme d’ouverture, quelle que soit leur orientation. Pour toute question concernant la
compatibilité, contacter 3M. Les connecteurs (connecteurs, mousquetons, D d’accrochage) doivent étre capables
de supporter au moins 22 kN (5 000 Ib). Les connecteurs doivent étre compatibles avec I'ancrage ou tout autre
composant du dispositif. Ne pas utiliser un équipement non compatible. Les connecteurs non compatibles peuvent
se désengager accidentellement (voir figure 4). Les connecteurs doivent étre compatibles par leur taille, leur forme
et leur résistance. Des mousquetons a verrouillage automatique et des mousquetons sont requis. Si I’élément de
raccordement est doté d’'un mousqueton trop petit ou de forme irréguliére, il se peut que I'élément de raccordement
applique une force sur le mécanisme d’ouverture du mousqueton (A). Cette force pourrait entrainer l'ouverture du
mécanisme (B) et provoquer le détachement du mousqueton de son point de raccordement (C).

RACCORDEMENT : les mousquetons utilisés avec cet équipement doivent étre a verrouillage automatique. Assurez-

1 Travailleur : toute personne qui est protégée contre les chutes par un systéme actif de protection antichute ou en cas d’un dispositif antichute, une

personne pouvant faire une chute tout en étant attachée au systéme.

2 Personne compétente # une personne désignée par I'employeur comme responsable de la supervision immédiate, de la mise en ceuvre et de la

surveillance du programme de protection antichute de I'employeur. Gréce a sa formation et a ses connaissances, cette personne est capable de déceler,
d’évaluer et de calculer les risques éventuels de chute. Enfin, I'employeur autorise cette personne a prendre des mesures correctrices en cas de probléeme.
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vous que tous les connecteurs sont compatibles en termes de taille, forme et force. Ne pas utiliser un équipement
non compatible. Vérifier que tous les connecteurs sont bien fermés et verrouillés.Les connecteurs 3M (mousquetons)
sont destinés a étre utilisés uniqguement selon les instructions de chacun des produits. La figure 5 montre quelques
exemples de raccords inappropriés. Ne pas raccorder les mousquetons :

A. aun D d'accrochage auquel un autre connecteur est attaché ;

B. d’une maniére qui provoquerait une charge sur l'ouverture. Les crochets a ressort a grande ouverture ne doivent
pas étre raccordés a des D d’accrochage de taille standard ou a des objets similaires qui provoqueraient une
charge sur 'ouverture si le connecteur ou le D d’accrochage venait a se tordre ou a tourner, sauf si le crochet du
mousqueton est équipé d’une ouverture de 16 kN (1 632,93 kg, 3 600 Ib).

C. en cas de faux raccord, lorsque la taille et la forme des connecteurs homologues ne sont pas compatibles et, en
I'absence d’une confirmation visuelle, les connecteurs semblent totalement engagés ;

I'un a l'autre ;

E. directement a des sangles, a une longe ou a un point d’ancrage (a moins que les instructions du fabricant pour la
longe et le connecteur n‘autorisent spécifiquement ce type de raccordement) ;

F. a un objet ayant une forme ou une dimension empéchant la fermeture et le verrouillage du mousqueton, ou
risquant de provoquer un désengagement ;

G. d’une maniere qui ne permet pas le bon alignement du connecteur lorsqu'il est sous charge.

INSTALLATION ET AJUSTEMENT

PLANIFICATION : Préparer le systéme antichute avant de commencer a travailler. Prendre en compte tous les
facteurs qui pourraient affecter la sécurité avant, pendant et aprés une chute. Prendre en considération toutes les
caractéristiques et limites définies dans la section 1.

ANCRAGE : Sélectionner un point d’ancrage impliquant le plus petit risque possible de chute libre ou d’effet
pendulaire (voir la Section 1). Choisir un point d’ancrage rigide capable de supporter les charges statiques définies
dans la Section 1.

CONNEXION DU SUPPORT DU CORPS : La Figure 8 montre les connexions du systéme pour les applications
habituelles de positionnement de retenue / de travail. Connecter toujours I'extrémité de la longe de support du corps
au harnais intégral ou a la ceinture de travail en premier, puis connecter I'extrémité de la jambe a I'ancrage adéquat.
Essayer toujours de réduire au maximum le mou sur la longe a proximité d’un risque de chute en procédant au
fonctionnement aussi prés que possible de I'ancrage. Voir la Section 3 pour des détails concernant le support du corps
et la connexion d’ancrage.

SE CONNECTER A LA LONGE DE POSITIONNEMENT DE TRAVAIL : Lors du raccordement, s’assurer qu’un
décrochage ne peut pas avoir lieu. (voir la section 2.5 « Raccordements ».) Les décrochages peuvent avoir lieu
en cas d’interférence entre le mousqueton et le connecteur correspondant provoquant l'ouverture accidentelle du
mousqueton.

ETAPE 1 : Raccorder le connecteur de soutien du cable de verrouillage (voir la figure 1) sur le D d’accrochage du coté
gauche ou droit de la ceinture de travail de I'opérateur ou du harnais intégral.

ETAPE 2 : Enrouler la longe autour d’un ancrage sécurisé qui est capable de soutenir des charges de
12 kN (2 698 Ib) ou plus. Vérifier que la longe est sécurisée de sorte qu’elle ne puisse pas glisser au-dela
du point d’ancrage.

ETAPE 3 : Raccorder la longe du connecteur du harnais (voir la figure 1) au D d’accrochage du cdté opposé. Lorsqu'il
est raccordé, le
mousqueton ou la clavette du mousqueton doit étre orienté vers I'extérieur et loin de |'utilisateur.

ETAPE 4 : Pour raccourcir la corde, tirer la queue directement vers le point d’ancrage. (Figure 6)

ETAPE 5 : Laisser la corde passer & travers |'ajusteur tout en se penchant en arriére. Relacher I'ajusteur lorsque
celui-ci se trouve dans la position souhaitée. (Figure 7)

ETAPE 6 : Vérifier la sécurité de I'ancrage, les raccordements appropriés et le réducteur de longe :
e Résistance appropriée de l'ancrage.

e Mousqueton et clavette de mousqueton raccordés de maniére appropriée au harnais intégral ou a la
ceinture de travail.

e La longe ne peut pas glisser vers le bas ou au-dela du point d’ancrage.
e La longe est tendue correctement.

M Ne pas utiliser un mousqueton pour raccrocher la longe. Les deux connecteurs doivent étre raccordés aux D d'accrochage du
coté approprié. Ne jamais utiliser la longe de positionnement pour le travail avec un seul connecteur fixé au harnais intégral.

FONCTIONNEMENT

M Les nouveaux utilisateurs ou les utilisateurs irréguliers des longes (Longes) doivent examiner les
« Informations de sécurité » au début de ce manuel avant toute utilisation de la longe.

INSPECTION DE L'OUVRIER : Avant chaque utilisation, inspecter la longe conformément a la liste de contréle
d'inspection dans le Journal d'inspection et d’entretien (Tableau 2). Si I'inspection indique un état dangereux ou que
la longe a été sujette a des dommages ou forces exercées par une chute, la longe doit étre retirée du service et
détruite.

FONCTIONNEMENT : Connecter toujours I’'extrémité de la longe de support du corps au harnais intégral ou a la
ceinture de travail en premier, puis connecter I'extrémité de la jambe a I'ancrage adéquat. Essayer toujours de réduire
au maximum le mou sur la longe a proximité d’un risque de chute en procédant au fonctionnement aussi prés que
possible de I'ancrage. Voir la Section 3 pour des détails concernant le support du corps et la connexion d’ancrage.
Vérifiez régulierement les éléments de fixation et / ou de réglage pendant |'utilisation.

APRES UNE CHUTE : Toute longe ayant été soumise aux forces d’arrét d’une chute ou qui présente des signes
de détérioration correspondant aux effets des forces d'impact décrits dans le Journal d’installation et d’entretien
(Tableau 2) doit étre immédiatement mise hors service et détruite.
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5.0 INSPECTION

5.1 FREQUENCE D'INSPECTION : La longe doit &tre inspectée aux intervalles définis a la Section 2. Les procédures
d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2).

[ Des conditions de travail extrémes (environnements hostiles, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des
inspections plus fréquentes.

5.2 ETAT DANGEREUX OU DEFECTUEUX : Si l'inspection effectuée fait apparaitre un défaut ou un danger, retirer
immeédiatement la longe du service et la détruire afin d’éviter tout risque de réutilisation par inadvertance. Les longes
ne sont pas réparables.

5.3 DUREE DE VIE DU PRODUIT : La durée de vie fonctionnelle des longes 3M est déterminée par les conditions de
travail et I'entretien. La durée de vie maximum peut aller de 1 an pour une utilisation intensive dans des conditions
extrémes a 10 ans dans des conditions d’utilisation peu intensives a normales. Le produit peut rester en service
jusqu’a un maximum de 10 ans tant qu'il répond aux criteres d’inspection.

6.0 ENTRETIEN, REVISION ET STOCKAGE

] Ne pas nettoyer ni désinfecter les longes & laide de toute méthode autre que celle indiquée dans les « Instructions
d’entretien » suivantes. D’autres méthodes pourraient avoir des effets néfastes sur les longes ou ['utilisateur.

6.1 NETTOYAGE : Les procédures de nettoyage pour la longe sont les suivantes :

e Nettoyer périodiquement |'extérieur de la longe avec de I'eau et un détergent doux. La température de |'eau ne
doit pas dépasser 40 °C (104 °F). Positionner la longe de fagon a ce que I'eau puisse s’écouler. Ne pas nettoyer a
sec. Ne pas repasser. Nettoyer les étiquettes si nécessaire.

e Rincer et faire sécher a I'air libre. Ne pas faire sécher a I'aide d’une source de chaleur.

[V Utiliser un détergent sans javel pour nettoyer les longes. Veiller & NE PAS utiliser d'adoucissant ni de
lingettes assouplissantes pour nettoyer et sécher les longes

6.2 REVISION : Les longes ne sont pas réparables. Si la longe a été soumise a des dommages ou & une force antichute,
ou si l'inspection réveéle un état dangereux ou défectueux, mettre la longe hors service et la jeter.

6.3 STOCKAGE/TRANSPORT : Transporter et ranger les longes dans un endroit frais, propre, sec et a |'abri de la
lumiére directe du soleil. Eviter les endroits pouvant contenir des vapeurs chimiques. Inspecter soigneusement la
longe aprés toute période de stockage prolongée.

7.0 ETIQUETTES

La Figure 8 présente les étiquettes se trouvant sur les longes, ainsi que leurs emplacements. Toutes les étiquettes doivent
étre présentes sur la longe voir la figure 1.

Les informations présentes sur chaque étiquette sont les suivantes :

Se reporter a la

figure 8 : Description

Numéro de modele

Numéro de série

Numéro de lot

Adresse du fabricant

Voir instructions

Norme européenne

Marquage CE

Numéro de l'organisme notifié vérifiant la conformité au type

Longueur

Mois de fabrication

Année de fabrication

Adresse Web du fabricant

Diamétre de corde

@O OO OOEEEBEO® O

Capacité
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Tableau 2 - Journal d’inspection et d’entretien

Numéro(s) de série :

Date d’achat :

Numéro de modéle :

Date de la premiére utilisation :

Inspection par:

Date d’inspection :

Composant :

Inspection :

Avant
chaque
utilisation

Personne
compétente

Composant du dispositif
du maintien du corps

Inspectez I'ensemble de I'unité a la recherche de traces de corrosion, d’usure,
de fissures, de déformations ou d’autres dommages. Inspectez les éléments
de fixation et de verrouillage afin de vous assurer que ceux-ci se déplacent
librement sans hésitation, sans se lier ou coller.

O

O

Mousqueton
Crochets

Inspectez les crochets mousquetons, les mousquetons, les mousquetons
automatiques, etc. pour y détecter tout signe de détérioration et de corrosion
et vous assurer de leur bon état de fonctionnement. Le cas échéant : Les
tourillons doivent tourner librement et les ouvertures des mousquetons et
des connecteurs doivent s’ouvrir, se fermer, se verrouiller et se déverrouiller
correctement. Inspecter les coulisseaux sur corde a partir des instructions
incluses avec le coulisseau sur corde ou la ligne de vie verticale.

Cordes de positionnement

Inspecter la corde ; le matériau doit étre libre de torons éraillés, de lignes
cassées, de coupures, d'abrasions, de brllures, de décoloration, de dommages
chimiques ou thermiques (indiqués par des zones brunes, décolorées ou
fragilisées) et de dommages causés par les ultraviolets (indiqués par une
décoloration et la présence d’échardes ou de rubans sur la surface de la
corde). La corde ne doit pas comporter de noeuds, de salissures excessives,
d’accumulation importante de peinture et de taches de rouille. Les épissures
de la corde doivent étre serrées et les cosses maintenues dans les épissures.
La présence de cosses de corde fissurées ou tordues peut indiquer que la
corde a été soumise a un choc. Les cordes endommagées ou suspectes doivent
étre retirées du service.

Etiquettes (Figure 8)

Toutes les étiquettes doivent étre présentes et intégralement lisibles.

O

O

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :
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SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije koristenja uZeta za pozicioniranje pri radu /vsprjeéavanje pomicanja, proditajte, usvojite i pridrzavajte se svih sigurnosnih
informacija sadrzanih u ovim uputama. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO OZBILINIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Upute se moraju dostaviti korisniku ove opreme. Spremite upute za buduée koristenje.

Namjena opreme:

Ovo uze za pozicioniranje pri radu / sprjeCavanje pomicanja koristi se kao dio kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada. UZad za
pozicioniranje pri radu / sprjecavanje pomicanja koriste se kako bi se sprijecila opasnost od pada korisnika odnosno izlaganje opasnosti od
pada.

Koristenje u bilo koje druge svrhe, ukljucujuéi, bez ograni¢enja, rukovanje materijalima, rekreacijske i aktivnosti vezane uz sport te druge
aktivnosti koje nisu opisane u ovim Korisni¢kim uputama, nije podrzano od tvrtke 3M i moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za obavljanje radnih zadataka od strane obucenih korisnika.

/A\ UPOZOREN3JE

Ovo uze za pozicioniranje pri radu / sprjeCavanje pomicanja dio je osobnog sustava za zastitu od pada. Olekuje se da svi korisnici budu u
potpunosti obuceni za sigurno postavljanje i rukovanje svojim osobnim sustavom za zastitu od pada. Neodgovarajuce koristenje ovog
uredaja moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti. Upute za odgovarajuéi odabir, rukovanje, postavljanje, odrzavanje i servisiranje
potrazite u ovim Korisnickim uputama i svim drugim preporukama proizvodaca, kod svog nadredenog djelatnika ili se obratite Odjelu za
tehnicke usluge tvrtke 3M.

. U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad s uzetom za pozicioniranje pri radu / sprje¢avanje pomicanja koje bi, ukoliko
ne budu izbjegnute, mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Ovaj uredaj koristite samo za pozicioniranje pri radu / sprje¢avanje pomicanja. UzZe za pozicioniranje pri radu mora biti konfigurirano
tako da ogranici udaljenost slobodnog pada na 60 cm (dvije stope) ili manje i minimizira padove s kla¢enjem. UZe za sprjeCavanje
pomicanja mora sprijeciti opasnost od pada korisnika odnosno izlaganje opasnosti od pada.

- Nikad ne koristite ovo uze (tj. uze koje nije apsorber energije) kao primarni uredaj za zaustavljanje pada.

- Pregledajte uredaj prije svakog koriStenja, a najmanje jednom godiSnje te u slucaju bilo kakvog pada. Pregled obavite kako je dano u
Korisni¢kim uputama.

- Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oste¢enje, povucite uredaj iz uporabe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izlozen padu ili udarnoj sili, potrebno je odmah povudi iz uporabe. Pogledajte Korisnicke upute ili se obratite
Odjelu za zastitu od pada tvrtke 3M.

- Vodite racuna o sigurnosti svih povezanih podsustava (primjerice uzadi) i sprijeCite sve opasnosti, ukljucujuci, bez ogranicenja,
zaplitanje s drugim djelatnicima, samozaplitanje i zaplitanje s pokretnim strojevima i objektima u okruZenju.

- Osigurajte odgovarajucu zastitu od bridova kada postoji moguénost da osiguravajuce uze dode u dodir s ostrim bridovima ili
kutovima.

- Provjerite je li uredaj prikladno podesen za namjeravanu uporabu.

- Pric¢vrstite neiskoristeni(e) krak(ove) uZeta na pridrzac(e) uzeta na uprtacu ako su u opremi.
- Nemojte vezati niti praviti cvorove na uZzetu.

- Nemojte prekoraditi dozvoljeni broj korisnika.

- Vodite racuna da sustavi/podsustavi za zastitu od pada, sklopljeni od komponenti razli¢itih proizvodaca, budu medusobno
kompatibilni i zadovoljavaju zahtjeve primjenjivih standarda, ukljucujuéi ANZI 2359, kao i odredbe drugih primjenjivih propisa,
standarda i zahtjeva za zastitu od pada. Prije uporabe ovih sustava, uvijek se konzultirajte s kompetentnom i kvalificiranom osobom.

. U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili smrti:

- Vodite racuna da su vase zdravstveno stanje i tjelesna kondicija na razini koja omogucuje sigurno podnosenje svih sila vezanih uz rad
na visini. Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koriStenje ove opreme, obratite se svom lije¢niku.

- Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet svoje opreme za zastitu od pada.

- Nikad ne premasujte maksimalnu razdaljinu slobodnog pada svoje opreme za zastitu od pada.

- Ne koristite bilo kakvu opremu za zastitu od pada koja otkaze prilikom pregleda prije uporabe ili bilo kojeg drugog pregled niti kada
imate nedoumice u pogledu nadina koristenja ili prikladnosti opreme za konkretnu primjenu. Za sva pitanja obratite se Odjelu za
tehnicke usluge tvrtke 3M.

- Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koristenje ove opreme. Koristite samo kompatibilne spone.
Konzultirajte se s tvrtkom 3M prije koristenja opreme u kombinaciji s komponentama i podsustavima koji se razlikuju od onih
opisanih u ovim Korisnickim uputama.

- Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva (primjerice nadgrada naftne platforme), elektri¢ne
opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti, eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih ivica ili ispod tereta koji bi mogao
pasti na vas ili na vasu opremu za zastitu od pada.

- Zarad u okruzenjima s visokim temperaturama koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje.
- Izbjegavajte povrsine i objekte koji bi mogli ozlijediti korisnika ili oStetiti opremu.
- Prilikom rada na visini, vodite racuna o odgovaraju¢em odstojanju za pad.

- Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opravke opreme mozZe obavljati iskljucivo tvrtka 3M odnosno
tvrtke koje za to imaju pismeno dopustenje tvrtke 3M.

- Prije koristenja opreme za zastitu od pada, provjerite je li donesen odgovarajuéi plan spasavanja koji omogucuje brzo spasavanje u
slucaju pada.

- U slucaju pada, odmah zatrazite lijeCni¢ku pomo¢ za djelatnika koji je pao.

- Ne koristite pojas za tijelo u primjenama za ublazavanje pada. Koristite iskljucivo uprtac za cijelo tijelo.

- Minimizirajte padove s kla¢enjem tako Sto Cete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili $to blize tom polozaju.

- Tijekom obuke za koristenje ove opreme, obvezna je uporaba sekundarnog sustava za zastitu od pada na nacin da vjezbenik ne bude
izlozen nepredvidenim opasnostima od pada.

- Uvijek nosite odgovaraju¢u osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koristenja ili inspekcije uredaja/sustava.
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M Prije koristenja ove opreme, zabiljeZite identifikacijske podatke proizvoda (vidjeti sliku 8) u "Dnevniku inspekcije i
odrZavanja" tablica 2 na straznjoj strani ovog prirucnika.

M uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu za 3M proizvod. Najnovije verzije uputa za upotrebu
potraZite na web-mjestu tvrtke 3M ili se obratite njenoj tehni¢koj usluzi.

OPIS

3M™ Protecta® TRIGGER™ prilagodljivo uze namijenjeno je za koristenje kao dio osobnog sustava za pozicioniranje tijekom
obavljanja rada. Sustavi za pozicioniranje tijekom obavljanja rada obi¢no ukljucuju uprtace za cijelo tijelo ili pojaseve za
tijelo, uze za pozicioniranje i priCuvni osobni sustav za zaustavljanje pada. Sustav za prilagodavanje pruza mogucnost
jednostavne prilagodbe duzine uzeta tijekom koristenja. Ova radna oprema nije namijenjena u svrhe zaustavljanja pada te
je potrebna dopuna za pozicioniranje tijekom rada kolektivnim sredstvima (npr. sigurnosne mreze) ili osobnim sredstvima
(npr. sustavi za zaustavljanje pada) radi zastite od pada s visine.

Slika 1 prikazuje prilagodljivo uze za pozicioniranje tijekom rada pokriveno ovim uputama. Razni modeli dostupni su u
razli¢itim kombinacijama sljedeéih dodataka:

Tablica 1 - Specifikacije

SPECIFIKACIJE KOMPONENTI

Referencija na Sliku 1: Opis:
@ Trigger™ Uredaj za prilagodavanje uzeta
® AJ514/0
Spoj za tijelo
® AJ572/0
® AJ501/0
® AJ523/0
Spojnica za pridrzavanje @ 20LF
uzeta @) AJ565/0
AJ595/0
Uzad ® Stati¢ko uze - 10,5 mm (0,41 in.)
Dodatna karakteristika Zastitni prekrivac za uze otporan na abrazije
Kraj uzeta @ Jednostavni ¢vor na kraju uzeta
Naljepnice @ Naljepnice
SPECIFIKACIJE SUSTAVA
Performanse:
LY Duzina uzeta (vidjeti Sliku 1).
N 1 osoba kombinirane tezine (odjeca, alati, itd.) ne veée od:
Kapacitet:

140 kg (309 funta)

Minimalno: -35 °C (-31 °F)
Maksimalno: +57 °C (135 °F)

Radna temperatura:

Materijali:

Nehrdajuci Celik, legura Celika, aluminijska legura i guma - zatezna Cvrstoca 22 kN

Komponenta tijela uredaja: (2243,46 kg/4946 Ibf)

Kvacice karabinjera: Legirani Celik, Aluminij - 22 kN (4 946 Ibf) Minimalna Vlacna sila

Kvatice: Celik, nehrdajudi celik i pociné¢ane ili kromirane - zatezna évrstoca 22 kN
: (2243,46 kg/4946 Ibf)

Konopci: Najlon - 22 kN (4 946 Ibf) Vla¢na sila

Navlake za uze: Poliester, Najlon
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PRIMJENE

NAMJIENA: Uzad je izradena kao komponenta osobnog sustava za zaustavljanje pada (eng. personal fall arrest
system, vidjeti sliku 2). Ona mogu apsorbirati energiju pada, ograniciti sile pada koje se prenose na tijelo ili se
koristiti za pozicioniranje kod rada i spreCavanja pomicanja, ovisno o tipu. Slika 1 prikazuje modele uzadi pokrivene
ovim priru¢nikom. Mogu se koristiti u vecini situacija koje zahtijevaju kombinaciju pokretljivosti radnika i zastitu

od pada (tj. inspekcijski radovi, op¢i gradevinski radovi, radovi na odrzavanju, proizvodnja nafte, rad u skuc¢enom
prostoru itd.).

STANDARDI: Vase uze je u skladu s nacionalnim ili regionalnim standardom (standardima) identificiranim na
prednjoj korici ovih uputa. Pogledajte lokalne odredbe koje se odnose na sigurnost na radu za dodatne informacije o
osobnoj zastiti od pada. Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan pocetne odrediSne zemlje, preprodavac ove upute
mora dati na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

OBUKA: Ovu opremu moraju instalirati i upotrebljavati osobe obucene za njezinu ispravnu primjenu i uporabu.
Korisnik snosi odgovornost za upoznavanje s ovim uputama i obuku za pravilno odrzavanje i koriStenje ove opreme.
Korisnici takoder moraju poznavati radne osobine, ograni¢enja primjene i posljedice nepropisne uporabe.

ZAHTIEVI: Prije ugradnje ili uporabe ove opreme uvijek vodite racuna o sljedeé¢im ogranienjima primjene:

e Kapacitet: Uzad je namijenjena za uporabu jedne osobe s kombiniranom teZinom (odjeca, alat, itd.), unutar
raspona teZine navedenog na Tablici 1 za model uZeta. Uvjerite se da su sve komponente Vaseg sustava
stupnjevane do kapaciteta koji odgovara Vasoj primjeni.

e Sidriste: SidrisSta odabrana za sustave za zaustavljanje pada moraju izdrzati staticka opterecenja primjenjiva u
smjerovima koji su dopusteni po cijelom sustavu, od najmanje:

A. 12 kN (2 698 Ib) za metalna sidrista ili 18 kN (4 047 Ib)za tekstilna sidriSta za necertificirana sidrista, ili
B. Dvaput vecu silu zaustavljanja pada od maksimalne, za certificirana sidrista.

Ako to dopusta tip sidrista, kada se za sidriste spoji vise od jednog sustava za zaustavljanje pada, sile navedene
pod (1) i (2) gore, pomnozit ¢e se s brojem sustava spojenih za sidriste.

e Padovi s klacenjem: Pad s kla¢enjem dogada se kada tocka sidriSta nije to¢no iznad toCke pada. Sila udarca o
predmet kod pada s klaéenjem moze uzrokovati teSku ozljedu (vidjeti sliku 3). Minimizirajte padove s klacenjem
tako Sto ¢ete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju. Uvijek postavite i / ili
namjestite traku na takav nacin da se tocka sidrenja odrzava na ili iznad razine struka; konopac je zategnut; i
slobodno kretanje je ograni¢eno na najvise 0,6 m (1,97 ft).

e Opasnosti: Primjena ove opreme u podrucjima ekoloSke opasnosti moze zahtijevati dodatne mjere
predostroznosti za sprjeCavanje ozljeda korisnika ili oStec¢enja opreme. Opasnosti mogu ukljuciti, ali nisu
ograni¢ene na: visoku temperaturu, jetke kemikalije, korozivna okruZja, visokonaponske strujne vodove,
eksplozivne i toksi¢ne plinove, pokretne strojeve, ili materijale iznad zemlje koji mogu pasti i do¢i u kontakt s
korisnikom ili osobnim sustavom za zaustavljanje pada. Izbjegavajte rad na mjestima gdje bi se vase uze moglo
ukriziti ili splesti s uzetom drugog radnika. Izbjegavajte rad na mjestima gdje mozZe doc¢i do pada predmeta i
udaranja o uze, opasnosti od gubitka ravnoteze ili ostecenja uzeta. Nemojte dopustiti da uze tijekom uporabe
prolazi ispod ruku ili izmedu nogu.

PRIMJENA

PLAN ZASTITE OD PADA I SPASAVANJA: Poslodavac mora imati spreman plan za zastitu od pada i spasavanje.
Plan treba sadrzavati smjernice i zahtjeve za zastitu od pada koji odreduje poslodavac, ukljucujuéi politike, obveze i
obuku; postupke za zastitu od pada; uklanjanje i kontrolu opasnosti od pada; postupke spasavanja; istrage nezgoda i
procjenu djelotvornosti programa.

UCESTALOST INSPEKCIJA: UZad ¢e pregledati djelatnik! prije svake uporabe. Osim toga, inspekcije ¢e vrsiti
stru¢na osoba? koja nije korisnik. Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna okruzja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati
povecanje ucestalost inspekcija stru¢ne osobe. Stru¢na osoba ¢e odrediti odgovarajuce intervale inspekcije. Postupci
inspekcije opisani su u Dnevniku inspekcije i odrZzavanja (Tablica 2). Nalaze svake inspekcije stru¢ne osobe treba
zabiljeziti u primjercima Dnevnika inspekcija i odrZzavanja ili pratiti pomocu radiofrekvencijske identifikacije (eng.
Radio Frequency Identification - RFID).

USKLADENOST KOMPONENATA: Ako nije drukcije navedeno, oprema tvrtke 3M namijenjena je uporabi iskljucivo s
odobrenim komponentama i podsustavima tvrtke 3M. Nadomjestanje ili zamjene opreme koje se vrSe s neodobrenim
komponentama mogu ugroziti uskladenost opreme i imati negativan ucinak na sigurnost i pouzdanost cijelog sustava.

USKLADENOST SPOJEVA: Spojnice se smatraju uskladenim sa spojnim elementima kojima su namijenjene kada
svojom veli¢inom i oblikom ne uzrokuju nehoti¢no otvaranje mehanizama zakljuavanja, neovisno o orijentaciji.

Za sva pitanja vezana uz uskladenost, obratite se tvrtki 3M. Spojevi (kuke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju imati
nosivost od najmanje 22 kN (5,000 funta). Spojnice moraju biti uskladene sa sidristem i drugim komponentama
sustava. Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Nesukladne spojnice mogu se nenamjerno otvoriti (Vidjeti
Sliku 4). Spojnice moraju biti uskladene velicinom, oblikom i ¢vrsto¢om. Potrebne su samozatvarajuce kvacice i
karabinjeri. Ako je spojni element na koji nalijeze kvacica ili karabinjer premali ili nepravilnog oblika, moze se dogoditi
da spojni element primjenjuje silu na zatvarac¢ kvacice ili karabinjera (A). Ta sila mozZe uzrokovati otvaranje zatvaraca
(B), pa se kvacica ili karabinjer mogu odvojiti od spoja (C).

1 Radnik: svaka osoba zasticena od pada aktivnim sustavom za zastitu od pada; ili, u slucaju sustava za zaustavljanje pada,; osoba koja bi mogla pasti kada je

vezana za sustav.

2 Strucna osoba: osoba koju je poslodavac odredio kao zaduZenu za neposredan nadzor, provedbu i nadzor programa zastite od pada koji je odredio

poslodavac i koja je, zahvaljujuéi obuci i znanju, sposobna identificirati, procijeniti i rijesiti postojece i potencijalne opasnosti od pada i ima dopustenje
poslodavca da poduzme hitne korektivne postupke vezano uz te opasnosti.
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SPAJANJE: Uz ovu opremu moraju se koristiti samo samozatvarajuce kvacice i karabinjeri. Osigurajte uskladenost
svih spojeva po veli¢ini, obliku i ¢vrstoéi. Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Uvjerite se da su sve spojnice
u potpunosti zatvorene i zakljuane. Spojnice tvrtke 3M (kvacice i karabinjeri) namijenjene su za primjenu iskljucivo
u skladu s navodima proizvodaca predmetnog proizvoda. Vidjeti Sliku 5 za primjere neispravnih spojeva. Kvacice i
karabinjeri ne smiju se spajati:

A. Na D-prsten na koji je spojena druga spojnica.

B. Na nacin koji bi uzrokovao preopterecenje zatvaraca. Kvacice velikog otvora ne smiju se spajati na D-prstenje
standardne veli¢ine ili sli¢cne predmete koji uzrokuju optereéenje na zatvarac ako se kvacica ili D-prsten uvrée ili
rotira, osim ako je kvacica opremljena zatvara¢em od 16 kN (1632,93 kg/3600 Ib).

C. Kod lazne aktivacije, kada veli¢ina ili oblik pripadajucih spojnica nisu uskladeni i kada spojnice djeluju kao da su u
potpunosti u zahvatu bez vizualne potvrde.

Jedno za drugo.

E. Izravno na uzicu od uzeta ili otkane trake odnosno na privezani krak uzeta (osim ako takav spoj nije izric¢ito
dopusten prema uputama proizvodaca za uze i spojnicu).

F.  Na bilo koji predmet ciji oblik ili dimenzije onemoguéavaju zatvaranje i zaklju¢avanje kvacice ili karabinjera, ili
moze doci do otvaranja.

G. Na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod opterecenjem.

UGRADNJA I PRILAGODBA

PLANIRANJE: Prije pocetka rada planirajte uvodenje sustava zastite od pada. Ukljucite sve ¢imbenike koji bi mogli
utjecati na vasu sigurnost prije, tijekom i nakon pada. Razmotrite sve zahtjeve i ograni¢enja definirana u Odjeljku 1.

SIDRISTE: Odaberite mjesto sidri$ta s minimalnom opasno$¢u od slobodnog pada i pada s kla¢enjem (vidi Odjeljak
1). Izaberite ¢vrstu tocku sidriSta, sposobnu podrzati staticka optereéenja navedena u Odjeljku 1.

SPOJ ZA POTPORU TIJELA: UzZe za spreCavanje pomicanja / pozicioniranje za rad mora se koristiti s uprtatem za
cijelo tijelo ili pojasom za tijelo. Za spreavanje pomicanja, spojite uze za odgovarajuci spojni element (D-prsten)
na uprtacu ili na pojasu. Pratite upute priloZzene uz vas uprtac ili pojas za ostale primjene za zastitu od pada i
preporuceno spajanje.

SPOJITE NA UZE ZA POZICIONIRANJE TIJEKOM RADA: Prilikom spajanja, pobrinite se da ne dode do otvaranja.
(Vidjeti odjeljak 2.5 ,Spojevi”) Do otvaranja dolazi kada prepreka izmedu kvacice i nalijezuée spojnice uzrokuje
nehoti¢no otvaranje i otpustanje zatvaraca kvacice.

KORAK 1: Povezite samozatvarajucu spojnicu za pridrzavanje uzeta (vidjeti sliku 1) na lijevi ili desni bo¢ni D-prsten
smjesSten na pojasu za tijelo rukovatelja ili uprtacu za cijelo tijelo.

KORAK 2: Postavite uze oko pri¢vrséenog sidrista koje moze podnijeti teret od 12 kN (2 698 Ib) ili veci. Provjerite je li
uze pri¢vrs¢eno tako da ne moze iskliznuti prema dolje ili dalje od tocke sidrista.

KORAK 3: Povezite spojnicu za tijelo na uzetu (vidjeti sliku 1) na D-prsten na suprotnoj strani. Nakon spajanja,
zatvarac kvacice ili karabinjera moraju biti okrenuti prema van i dalje od korisnika.

KORAK 4: Kako biste skratili uze, povucite kraj uzeta izravno prema sidrisnoj tocki. (Slika 6)

KORAK 5: Dopustite da uze prolazi kroz prilagodnik u poloZaju unatrag. Otpustite prilagodnik kada se nade u
zeljenom poloZzaju. (Slika 7)

KORAK 6: Potvrdite sigurno sidriste, ispravne spojeve i podeSavanje konopca:
e sidriSte je prikladne c¢vrstoce,
e kvacica i karabinjer su ispravno priklju¢eni na uprtac za cijelo tijelo ili pojas za tijelo,
e uze ne moze iskliznuti prema dolje ili dalje od tocke sidrista,
e uze je ispravno zategnuto.

[ Nemojte koristiti kvacicu ili karabinjer za spajanje na uZe. Obje spojnice moraju biti spojene na odgovarajuée bo¢ne
D-prstenove. Nikada ne koristite prilagodljivo uZe za pozicioniranje tijekom rada samo s jednom spojnicom spojenom na
uprtac za cijelo tijelo.

RAD

M Pocetni ili rijetki korisnici uZadi s apsorpcijom energije (uZad) prije uporabe trebaju konzultirati ,Sigurnosne
informacije” na pocetku ovog prirucnika.

INSPEKCIJA RADA: Prije svake uporabe, pregledati uZe s apsorpcijom energije prema kontrolnoj listi za pregled u
Djelovodniku inspekcije i odrZavanja (Tablica 2). Ako se inspekcijom utvrdi nesigurno stanje ili ima naznaka ostecenja
uzadi ili silaznih sila, uze treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

RAD: Uvijek prvo spojite kraj uzZeta za potporu cijelog tijela za uprtac za cijelo tijelo ili za pojas za tijelo, a zatim
spojite slobodni krak za odgovarajuce sidriste. Uvijek svedite na minimum labavljenje uzeta u blizini opasnosti od
pada, radedi Sto je moguce blize sidristu. Vidjeti Odjeljak 3 za pojedinosti o spajanju opreme za potporu tijela i
sidriSta. Tijekom uporabe redovito provjeravajte u¢vrscivanje i / ili elemente za podesavanje.

NAKON PADA: Sva uzad izloZzena silama blokade pada ili koja pokazuju oSte¢enja konzistentna s ucincima sila
blokade pada opisanima u Djelovodniku ugradnje i odrZzavanja (Tablica 2) moraju se odmah izbaciti iz uporabe i
unistiti.
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INSPEKCIJA

UCESTALOST INSPEKCIJA: U?ad mora se redovito pregledavati u skladu s rasporedom navedenim u Odjeljku 2.
Postupci inspekcije opisani su u "Dnevniku inspekcije i odrZzavanja" (Tablica 2).

M Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati poveéanje ucestalost
inspekcija stru¢ne osobe.

NESIGURNO STANJE ILI OSTECENJE: Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili ostecenje, odmah povucite
uredaj iz uporabe i unistite ga, kako biste sprijecili nepropisnu uporabu. Uzad se ne moze popravljati.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA: Funkcionalni vijek uZadi tvrtke 3M odreduje se u skladu s uvjetima rada i
odrzavanja. Maksimalni vijek trajanja moZze varirati od 1 godine za intenzivnu uporabu u ekstremnim uvjetima do
10 godina za laganu uporabu u povoljnim uvjetima. Proizvod se moze koristiti do najvise 10 godina, sve dok prolazi
kriterije inspekcije.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE I SKLADISTENJE

M Nemoijte éistiti ni dezinficirati uZad bilo kojom drugom metodom osim kako je opisano u sljedeéim ,,Uputama
za Ciséenje”. Druge metode mogu imati neZeljene ucinke na uzad ili na korisnika.

CISCENJE: Postupci ¢idcenja uzeta su sljededi:

e Redovito Cistite vanjski dio uZzeta vodom i blagim rastvorom sapuna. Temperatura vode ne smije prelaziti 40 °C
(104 °F). Postavite uze tako da visak vode mozZe otjecati. Nemojte susiti kemijski. Nemojte glacati. Po potrebi
ocistite naljepnice.

e Isperite i temeljito osusite toplim zrakom. Nemojte pospjesSivati suSenje toplinom.

[V za ¢iséenje uzeta za spasavanjekoristiti deterdZent koji ne sadrZi izbjeljivac. Omeksivaéi ni susila NE SMIJU
se koristiti za ¢iS¢enje i susenje uzadi

SERVISIRANIJE: UZad se ne moze popravljati. Ako se inspekcijom utvrdi nesigurno stanje ili ima naznaka ostecenja
uzadi ili silaznih sila, uZe treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

SKLADISTENJE/TRANSPORT: Skladistite i prevozite uzad na hladnom, suhom, &istom mjestu, podalje od izravne
sunceve svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte uze nakon
svakog razdoblja produljenog skladistenja.

NALJEPNICE

Slika 8 prikazuje naljepnice na uzadi i njihovim mjestima. Uzad mora sadrzavati sve naljepnice - vidjeti sliku 1.

Na svakoj naljepnici trebaju se nalaziti sljede¢i podaci:

Vidjeti Sliku 8: Opis:

Broj modela

Serijski broj

Broj serije

Adresa proizvodaca

Vidjeti upute

Europski standard

Oznaka CE

Broj Nadleznog tijela za sukladnost s tipom.

DuZina

Mjesec proizvodnje

Godina proizvodnje

Web adresa proizvodaca

Promjer konopa

SlISISSISHOHOUOIOHOHOUCHONS)

Kapacitet
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Tablica 2 — Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Serijski broj(evi):

Datum kupovine:

Broj modela:

Datum prve uporabe:

Inspekciju izvrsio:

Datum inspekcije:

Prije Strucna
Komponenta: Inspekcija: svake osoba
uporabe
Pregledajte ima li na cijeloj jedinici korozije, habanja, pukotina, deformacija ili drugih
. ._ | ostecenja.
Komponenta tijela uredaja Pregledajte prikljucak i elemente za zaklju¢avanje kako biste se uvjerili da se o O
slobodno krecu bez zastoja, vezanja ili zaglavljivanja.
Pregledajte ima li znakova ostecenja i korozije na kvacdicama, karabinjerima, rebar
Karabinier kvacicama i drugoj opremi, te jesu li u ispravnom radnom stanju. Ukoliko postoje:
Kvaéice] Zglobovi moraju se slobodno okretati, a zatvaraci karabinjera i kvacica moraju se a a
ispravno otvarati, zatvarati, otkljucavati i zakljucavati. Pregledajte hvataljke za uze u
skladu s uputama priloZzenim uz hvataljke za uZe i vertikalno uze za spasavanje.
Pregledajte uze, materijalu ne smije sadrzavati iskrzane niti, osSte¢eno tkanje,
zarezana, oguljena, spaljena mjesta ili dijelove koji su izgubili boju ili pretrpjeli
ostecenja od kemikalija ili topline (na sto ukazuju segmenti smede boje te segmenti
koji su promijenili boju ili postali lomljivi) odnosno osStecenja od ultraljubic¢astog
Uzice od uzeta svjetla (na sto ukazuje promjena boje i prisustvo komadica na povrsini uzeta). Na a a
uZetu ne smije biti ¢vorova, prekomjernog nakupljanja necistoca, boje i mrlja od
hrde. Uzice uzadi moraju biti ¢vrste i nalijegati na vodice. Napukle ili iskrivljene
vodice ukazuju da je uZe bilo izloZzeno udarnom optereéenju. Ostecena uzad ili uzad
upitne ispravnosti moraju se izbaciti iz uporabe.
Naljepnice (Slika 8) Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti Citljive. a O
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
eriodi¢nog pregleda:
Datum: P g preg
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
eriodi¢nog pregleda:
Datum: P g preg
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
eriodi¢nog pregleda:
Datum: P 9 preg
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:
Datum:




BIZTONSAGI INFORMACIOK

Kérjiik, hogy a munkahelyzet-beallitas/mozgatas kézben fékezé jelen feszit6kotél alkalmazasa elétt az ebben
a hasznalati utasitasban szerepld 6sszes biztonsagi informaciét. ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ
VAGY HALALHOZ VEZETHET.

Ezeket az utasitasokat at kell adni az eszk6z hasznaléjanak. Orizze meg ezeket az utasitasokat a késébbi
felhasznalasra.

Rendeltetésszeru hasznalat:

A munkahelyzet-beallitds/mozgatas kdzben fékezd feszitbkotelet a teljes személyi zuhanasvédelmi rendszer részeként
torténd alkalmazasra szanjuk. A munkahelyzet-beallitds/mozgatas kézben fékezo feszitékoteleket annak megakadalyozasara
hasznaljak, hogy a hasznalé zuhanasveszélyt képez6 helyzetbe kerliljon vagy annak legyen kitéve.

A 3M nem engedélyezi a mas alkalmazasokban vald hasznalatot (tébbek k&ézott anyagkezelés, szabadidGs vagy
sporttevékenységek, illetve a termék hasznalati utasitdsaban nem szerepld egyéb tevékenységek esetén), mert ezek sullyos
sérlléseket vagy haldlt okozhatnak.

Ezt az eszkozt csak képzett felhasznalok hasznalhatjak munkahelyi alkalmazasokban.

/A FIGYELEM!

A munkahelyzet-beallitds/mozgatds kdzben fékezd jelen feszit6kotél része a személyi zuhanasvédelmi rendszernek. Elvéras, hogy
minden felhasznalo legyen teljesen kiképezve a személyi zuhanasgatlé rendszer biztonsagos felszerelésére és hasznalatara. Az
eszk6z nem rendeltetésszerii hasznalata sllyos sériiléshez vagy halalhoz vezethet. A megfelel$ kivalasztas, hasznalat,
felszerelés, karbantartas és szervizelés érdekében tanulmanyozza a jelen hasznalati utasitast és az 6sszes gyartdi ajanlast, kérdezze
meg felettesét, vagy forduljon a 3M m{iszaki szolgalatahoz.

e Annak érdekében, hogy a munkahelyzet-beallitas/ mozgatas kdzben fékezo feszitékotélhez kapcsolodo
kockazatokat csokkenteni lehessen, amelyek egyébként - ha nem keriilhetdk el - siilyos sériiléseket vagy halalos
baleseteket okozhatnak:

- Ezt az eszkozt kizdrélag a munkahelyzet-bedllitds vagy a mozgatas kozbeni fékezést megvaldsité alkalmazasoknal
hasznalja. A munkahelyzet-beallitds/mozgatas kdzben fékez6 feszitékotelet Ggy kell konfiguralni, hogy legfeljebb két labra
(61 cm) korlatozza a szabadesés tavolsagat, és minimalisra csokkentse a lengé zuhanast. A mozgatés kdzben fékezd
feszit6koteleknek meg kell akadalyozniuk, hogy a hasznald zuhanasveszélyt képez6 helyzetbe kerlljon vagy annak legyen
kitéve.

- Soha ne hasznalja ezt a feszit6kotelet (azaz nem energiaelnyeld feszitékotelet) els6dleges zuhanasgatlo eszkdzként.

- Ellenérizze az eszk6zt minden hasznalat elétt, de legalabb évente, valamint minden zuhanasi eseményt kovetben.
Ellendrzéskor kdvesse a hasznalati utasitast.

- Ha az ellenGrzés sordn nem biztonsagos vagy hibas korilményt allapit meg, vonja ki az eszkézt a hasznalatbdl, és
semmisitse meg.

- Azon eszkozoket, amelyek zuhanasgatlasban vettek részt vagy er6hatasnak lettek kitéve, azonnal ki kell vonni a
hasznalatbdl. Tanulmanyozza a hasznalati utasitast, vagy forduljon a 3M zuhanasgatlé termékekkel foglalkozd részlegéhez.

- Gondoskodjon arrél, hogy minden csatlakoztatott alrendszer (példaul feszit6kotelek) védve legyen a veszélyekkel szemben,
tébbek koz6tt ne akadjon be mas dolgozdkba vagy Onbe, mozgd gépbe vagy egyéb kérnyezd targyakba.

- Gondoskodjon arrol, hogy megfelel6 élvédét hasznaljanak abban az esetben, amikor az eszkoz éles szélekkel vagy sarkokkal
érintkezik.

- Gondoskodjon arrdl, hogy az eszk6z megfeleléen legyen kikotve a rendeltetésszer( haszndlat szempontjabadl.

- Csatlakoztassa a feszit6kotelek hasznalaton kivili 1abat/labait a hamon talalhaté tartd(k)hoz, ha ilyen(ek) fel van(nak)
szerelve.

- Ne alkalmazzon kotést vagy csomot a feszitékotélen.

- Ne haladja meg a hasznalék maximalisan engedélyezett szamat.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a kiilénbdz6 gyartok alkatrészeibdl 6sszeszerelt zuhanasgatld rendszerek/alrendszerek
kompatibilisek legyenek, és megfeleljenek a hatdlyos szabvanyok kévetelményeinek, tébbek kdzott az ANSI 2359
szabvanynak, illetve mas alkalmazanddé zuhanasgatlasi kddexnek, szabvanynak vagy el6irasnak. Ezen rendszerek hasznalata
elétt mindig konzultaljon szakértével vagy képesitett személlyel.

e A magasban torténé munkavégzéshez kapcsol6dé kockazatok csokkentése érdekében tartsa be az alabbiakat,
amely kockazatok megel6zése nélkiil stlyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Legyen jo egészségi és fizikai allapotban ahhoz, hogy ellenalljon a magasban tértén6 munkavégzés kézben felmeril6
er6hatasoknak. Ha kérdése meril fel ezen eszkdz hasznalatdval kapcsolatos képességére vonatkozdan, konzultaljon
orvosaval.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatlo eszkoz megengedett terhelését.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatlo eszkdz maximalis szabadesési tavolsagat.

- Ne haszndljon olyan zuhanasgatlé eszkozt, amely nem felel meg a haszndlat el6tti vagy egyéb tervezett ellen6rzéseken,
vagy ha aggalyai vannak az eszk6z hasznalataval vagy az alkalmazashoz valé alkalmassagaval kapcsolatban. Kérdés esetén
forduljon a 3M mi(iszaki szolgdltatasdhoz.

- Bizonyos alrendszer- és alkatrész-kombinaciok akadalyozhatjak ennek az eszk6znek a mikddtetését. Csak kompatibilis
csatlakozdkat hasznaljon. Konzultédljon a 3M véllalattal, ha ezt az eszkézt az ebben a hasznalati utasitasban leirtaktdl eltérd
alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyttt hasznalja.

- Nagyon 6vatosan jarjon el mozgd gépek korili munkavégzéskor (példaul olajfurok fels6 meghajtéasanal), elektromos
veszélyeknél, szélséséges hémeérsékleten, vegyi jellegl veszélyeknél, robbanékony vagy mérgez6 gazok, éles szegélyek,
illetve olyan felfiiggesztett anyagok jelenlétében, amelyek Onre vagy a zuhandsgatlé eszkdzre zuhanhatnak.

- Magas h6mérsékleten valé munkavégzéshez hasznaljon ivvédelmi vagy hévédelmi eszk6zoket.

- Kerilje azokat a fellileteket és targyakat, amelyek sértilést okozhatnak a felhasznaldénak vagy az eszkozon.

- Magasban tértén6é munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelelé zuhanasi térrdl.

- Soha ne moédositsa vagy valtoztassa meg a zuhanasgatld eszkozt. Az eszkozt csak a 3M vagy a 3M éltal irdsban
felhatalmazott személy javithatja.

- Zuhanasgatlo eszkdz haszndlata el6tt legyen megfelelé mentési terv, amely azonnali mentést tesz lehetévé zuhanasi
esemény esetén.

- Zuhanas esetén azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozéhoz.

- Zuhanasgatlé alkalmazasokhoz ne hasznaljon testhevedert. Csak teljestestes tartohamot hasznaljon.

- Csokkentse minimalisra a lengd zuhandst azaltal, hogy a kikotési pont alatti lehet6 legkozelebbi helyen dolgozik.

- Ha kiképzésen vesz részt ezzel az eszktézzel, masodik zuhanasgatlo rendszert kell hasznalni oly médon, hogy a gyakorld
személy ne tegye ki magat nemkivéanatos zuhanasveszélynek.

- Mindig viseljen megfelel6 egyéni véddfelszerelést az eszkéz/rendszer felszerelésekor, hasznalatakor vagy ellenérzésekor.
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M Az eszkéz hasznédlata elbtt jegyezze fel az azonositécimkén szereplé termékazonosité adatokat (lésd 8. dra) a
kézikényv végén talalhato ,Ellenérzési és karbantartasi naplo” 2. tablazataba.

M Mindig ellenérizze, hogy a 3M hasznalati Gtmutatéjanak legujabb verziéjat hasznalja. A legfrissebb hasznalati
Utmutatokért latogasson el a 3M weboldalara vagy forduljon a 3M mlszaki Ugyfélszolgalatahoz.

LEIRAS

A 3M™ Protecta® TRIGGER™ feszit6kotél a személyi munkahelyzet-beallitasi rendszer részeként hasznaljak. A
munkahelyzet-beallitasi rendszerek altaldban egy teljes test hamot vagy testhevedert, pozicionald feszitékotelet és egy
masodlagos személyi zuhanasgatld rendszert tartalmaznak. A beallité rendszernél elérhet6 az az opcid, amelynek a
segitségével kdnnyen be lehet allitani a feszit6kotél hosszat hasznalat kézben. Ez a felszerelés nem alkalmas zuhandsgatlasi
célokra, és szliikség van a munkahelyzet-beallitasi intézkedéseknek a magasbdl torténd zuhanas elleni védelmet biztositd
kollektiv eszkdzokkel (pl. biztonsagi haldk) vagy személyi eszkdzokkel (pl. zuhanadsgatlo rendszerek) vald kiegészitésére.

Az 1. abran a jelen Utmutatdban targyalt munkahelyzet-beallito feszit6kotél/allithatd munkahelyzet-bedllitd feszitokotél
lathatd.A kilonboz6 modellek a kdvetkezd funkciok kilénb6z6 kombinacidival allnak rendelkezésre:

1. tablazat - Specifikacidok

AZ ALKATRESZ MUSZAKI JELLEMZOI

1. abra Hivatkozas: Leiras:

Trigger™ kotélbeallité eszkoz

AJ514/0

Testcsatlakozé
Al572/0

AJ501/0

AJ523/0

Kotéltarté 20LF

csatlakozé

AJ565/0

AJ595/0

Kotelek Statikus kotél - 10,5 mm (0,41 in.)

Tovabbi funkcié Kopasallé védokotél fedbhively

O©BBPEOEOEEEO

Kotélvég Egyszer(i csomd a kotél végén
Cimkék Cimkék
RENDSZERSPECIFIKACIOK

Teljesitmény:

LY A feszitékotél hossza (lasd az 1. abrat).

1 személy, akinek az 6sszsulya (ruhazat, szerszamok stb.) legfeljebb:
140 kg (309 font)

Minimum:-35 °C (-31 °F)

Maximum:+57 °C (135 °F)

Kapacitas:

M(ikodési h6mérséklet:

Anyagok:

Rozsdamentes acél, acélétvozet, aluminiumotvozet és gumi - 22 kN (4946 font)
szakitdszilardsag

Steel, Aluminium Alloy, and Zinc or Chromate Plated - 22 kN (4 946 |bf) Minimum
Szakitdszilardsag

Eszk6zhaz 6sszetevd:

Karabiner kampdk:

Horog: Acél, rozsdamentes acél és cink- vagy krdmbevonat - 22 kN (4946 font) szakitdszilardsag
Kotél: Nejlon - 22 kN (4 946 Ibf) Szakitdszilardsag
A kotél fedelei: Poliészter, Nejlon

77



1.0
1.1

1.2

1.3

14

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

ALKALMAZAS

CEL: A feszitGkatelek személyi zuhandsgatlé rendszer (I&sd 2. dbra) részeként hasznalhatdk. Képesek elnyelni a
zuhanasi energiat, csokkenteni a testnek atadott zuhanasi erdket, vagy - tipusuktdl fliggéen — pozicionalashoz és
fékezéshez hasznalhatok. Az 1. dbra azonositja a jelen felhasznaldi kézikonyvben targyalt feszitokotél tipusokat.
Ezek a legtébb esetben felhasznalhatdk olyan helyzetekben, amikor a dolgozoi mobilitast zuhanasvédelemmel kell
kombinalni (példaul ellendrzési munka, altalanos épitéipari tevékenység, karbantartasi munkak, olajkitermelés, zart
térben végzett munka stb.).

SZABVANYOK: Ez a feszit6kotél megfelel az ezen hasznélati utasitas boritdjén azonositott nemzeti vagy regionalis
szabvany(ok)nak. A személyi zuhanasvédelemre vonatkozé tovabbi informaciokért tekintse meg a munkahelyi
biztonsagra vonatkozd helyi kévetelményeket. Ha az eredeti célorszagon kivl Ujra eladjak ezt a terméket, akkor a
viszonteladonak ezeket az utasitasokat azon orszag nyelvén kell biztositania, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

KEPZES: Ezt az eszkdzt olyan személyek hasznalhatjak, akiket kiképeztek annak megfeleld alkalmazéasara és
hasznalatara. A hasznald felel6ssége ezen utasitdasok megismerése, valamint az ezen eszk6z megfelel6 gondozasaval
és alkalmazasaval kapcsolatos képzés. Ezenkiviil a felhasznaldnak ismernie kell az Gizemi jellemzdket, az
alkalmazhatodsagi hatarokat és a nem rendeltetésszer( hasznalat kévetkezményeit.

KOVETELMENYEK: Az eszkoz telepitése vagy hasznélata elStt mindig vegye figyelembe az alébbi korlatozésokat:

e Kapacitas: A feszit6koteleket csak egyetlen személy hasznalhatja, akinek az ésszsulya (ruhazat, szerszamok
stb.) teljesiti a feszitokotél tipusara vonatkozd 1. dbran megadott Sulytartomanyt. Ugyeljen arra, hogy a rendszer
valamennyi komponense a felhasznalasi célhoz szlikséges besorolasu legyen.

e Kikotési pont: A zuhandsgatld rendszerekhez kivélasztott kikotési pontoknak a teljes rendszer esetén
engedélyezett irdnyokban képeseknek kell lennilik fenntartani legalédbb a kovetkez6 statikus terheléseket:

A. Nem bevizsgalt kikotési pontok hasznalatakor fém kikotési pontok esetén 12 kN (2 698 Ib) vagy textil
kikotési pontok esetén 18 kN (4 047 Ib), vagy

B. A bevizsgalt kikotési pontok maximalis zuhanasgatld erejének kétszerese.

Ha a kikotési pont tipusa alapjan engedélyezett az, hogy egy kik&tési ponthoz egynél tobb zuhanasgatld
rendszert csatlakoztassanak, a fenti (1) és (2) pontban megadott er6ket meg kell szorozni a kikotési ponthoz
csatlakoztatott rendszerek szamaval.

e Leng6 zuhanasok: Lengl zuhanas akkor kdvetkezhet be, ha a kikotési pont nem kozvetlenlil az esés helye
felett taldlhaté. Sulyos sériilést okozhat, ha lengd zuhands kézben a zuhand személy valamilyen targyhoz itédik
(lasd 3. &bra). Csokkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kikotési pont alatti lehetd legk6zelebbi
helyen dolgozik. Mindig allitsa be és / vagy allitsa be a zsindrt Ugy, hogy a régzitési pont a derék szintjén vagy
felett legyen; a nyakpant feszes; és a szabad mozgas legfeljebb 0,6 m (1,97 lab).

® Veszélyek: Az eszkdz kornyezé veszélyeket rejté teriileten tortén6 hasznalata esetén tovabbi elévigyazatossagi
intézkedésekre lehet sziikség a hasznald sérlilésének vagy a berendezés karosodasanak elkerilése érdekében.
A veszélyek kérébe - a teljesség igénye nélkil - a kovetkez6k tartoznak: nagy hé, mard vegyszerek, korroziv
kérnyezet, nagy feszlltségli elektromos vezetékek, robbanékony vagy mérgez6 gazok, mozgd gépek vagy tullogo
anyagok, melyek leeshetnek és kapcsolatba kerlilhetnek a felhasznaldval vagy a zuhanasgatlé rendszerrel.
Ne végezzen munkat olyan helyen, ahol a feszit6kotél egy masik dolgozé feszit6kotelét keresztezheti, vagy
belegabalyodhat abba. Kerllje az olyan munkavégzést, ahol egy targy leeshet és a feszit6kotélnek ltkozhet, mert
az az egyensulyvesztés vagy a feszit6kotél sériilésének kockazataval jar. Ugyeljen arra, hogy a feszitékoétél ne
haladjon el a karok vagy a labak alatt.

HASZNALAT

ZUHANASVEDELEM ES MENTESI TERV: A munkaltatonak érvényes zuhanasvédelmi és mentési tervvel

kell rendelkeznie. A tervnek Utmutatasokat és kovetelményeket kell tartalmaznia a munkaltaté altal kezelt
zuhanasvédelmi programra vonatkozoan, beleértve a kévetkezOket: iranyelvek, kdtelezettségek és kiképzés;
zuhanasvédelmi eljarasok; zuhanasveszély kikiszébolése és ellendrzése; mentési eljarasok; eseménykivizsgalasok; a
program hatékonysaganak értékelése.

AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: A dolgozénak a feszitSkdteleket! minden egyes hasznalat elétt ellendriznie kell.
Ezenkivil a felhasznalotdl eltéré hozzaérté személynek is? el kell végeznie az ellendrzést. Szélséséges munkafeltételek
mellett (mostoha kdrnyezet, hosszabb hasznalat stb.) a hozzaérté személy altal végzett gyakoribb ellenbrzésre lehet
szlikség. Az ellen6rzési id6kozoket a hozzaérté személynek kell meghatéroznia. Az ellenGrzési eljarasok az Ellendrzési
és karbantartasi naploban (2. tablazat) vannak ismertetve. A hozzaért6é személy altal végzett valamennyi ellen6rzés
eredményeit az Ellenbrzési és karbantartasi napléban kell rogziteni, vagy a radiéfrekvencids azonosité (RFID)
rendszerrel kell kdvetni.

AZ ALKATRESZEK KOMPATIBILITASA: Ha masképp nem jelzik, a 3M berendezést kizarélag a 3M &ltal jévahagyott
alkatrészekkel és alrendszerekkel egylitt torténé alkalmazasra tervezték. A jova nem hagyott alkatrészekkel

vagy alrendszerekkel torténd helyettesités, illetve potlas veszélyeztetheti az eszkdz kompatibilitasat, ugyanakkor
befolydsolhatja az egész rendszer biztonsagat és megbizhatdsagat.

CSATLAKOZOK KOMPATIBILITASA: A csatlakozdkat akkor tekintjlik kompatibilisnek a csatlakozo elemekkel,

ha azokat oly mddon térténé hasznalatra tervezték, hogy méretik és alakjuk - tekintet nélkll arra, hogy milyen
tajolasuak — nem idézi el6 a reteszelémechanizmusaik véletlenszer(i nyitasat. A kompatibilitdssal kapcsolatos
kérdésekkel forduljon a 3M-hez. A csatlakozdknak (horgok, karabinerek és D-gylir(ik) legalabb 22 kN-t (5000 font)
kell megtartaniuk. A csatlakozoelemeknek kompatibiliseknek kell lennilk a kikotési ponttal vagy a rendszer egyéb
alkatrészeivel. Ne hasznaljon olyan eszkozt, amely nem kompatibilis. A nem kompatibilis csatlakozok véletlentl
szétkapcsolodhatnak (lasd a 4. abrat). A csatlakozdelemeknek méret, alak és teherbirds szempontjabdl egyarant
kompatibilisnek kell lenniiik. Onzard biztonsagi horgokat és karabinereket kell alkalmazni. Ha a csatlakozéelem,
amelyhez biztonsagi horog vagy karabiner csatlakozik, tulsagosan kis méret(, illetve szabalytalan alaku, eléfordulhat,

1 Dolgozé: Barmely olyan személy, akinek aktiv zuhandsvédd rendszerrel védelmet kell nydjtani a lezuhands ellen, vagy zuhandsgatlé rendszer esetén olyan

személy, aki a rendszerhez vald csatlakoztatds kézben lezuhanhat.

2 Hozzaérto személy: A munkaltaté altal kijelélt személy, aki felelés a munkaltaté altal kezelt zuhandsvédelmi program azonnali feliigyeletéért,

végrehajtasaért és monitorozasaért, és aki képzések és ismeretek révén képes azonositani, értékelni és kezelni a meglévé és potencidlis zuhandsveszélyeket, és
aki rendelkezik a munkaltatdi jogosultsdggal ahhoz, hogy az ilyen veszélyekkel kapcsolatban haladéktalanul elhdritasi tevékenységet végezzen.
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hogy a csatlakozdelem erét fejt ki a biztonsagi horog vagy a karabiner zaronyelvére (A). Ez az er6 a zaronyelvet
nyitasra késztetheti (B), ezaltal pedig a biztonsagi horog vagy a karabiner lekapcsolddhat a csatlakozasi pontrél (C).

2.5 CSATLAKOZTATASOK: Ezzel az eszkdzzel egyltt kizardlag 6nzard biztonsagi horgokat és karabinereket hasznaljon.
Ellenérizze, hogy minden csatlakozas kompatibilis-e méret, alak és teherbirds szempontjabdl. Ne hasznaljon olyan
eszkozt, amely nem kompatibilis. Ellenérizze, hogy minden csatlakozéelem teljesen zarddott és reteszelt-e. A 3M
csatlakozdk (biztonsagi horgok és karabinerek) kizardlag az egyes termékek hasznalati utasitdsaban meghatarozott
modon alkalmazhatok. A helytelen csatlakoztatdsokra példak a 5. abran lathatdk. Ne csatlakoztasson biztonsagi
horgokat és karabinereket:

A. Olyan D-gy(r(ih6z, amelyhez masik csatlakozéelem csatlakozik.

B. Oly mddon, hogy az terhelést jelentsen a zardelem szamara. A nagy nyilasu biztonsagi horgokat nem szabad
szabvanyos méretli D-gyl(ir(ikh6z vagy hasonld olyan targyakhoz csatlakoztatni, amelyek a zaréelem terhelését
eredményeznék a horog vagy a D-gylrl elforduldsakor, illetve elcsavarodasakor, kivéve, ha a biztonsagi horgok
16 kN-os (3600 font) zaréelemmel vannak szerelve.

C. Hibas 6sszekapcsolddaskor, amikor a csatlakozéelemek mérete és alakja nem kompatibilis egymassal,
szemrevételezés hianyaban Ugy tlinik, hogy a csatlakozdk teljes mértékben 6sszekapcsolddtak.

Egymashoz.

E. Kozvetlenll a szovethevederhez vagy rogzit6-, illetve tartékotélhez (hacsak a gyarténak a mind a rogzitékotélre,
mind a csatlakozdra vonatkozd utasitasai az ilyen jelleg(i csatlakoztatast kifejezetten nem engedélyezik).

F. Barmely olyan targyhoz, amely olyan alakt vagy méretd, hogy a biztonsagi horog vagy a karabiner nem tud
zarddni, illetve reteszelédni, vagy amelynél kicsuszas fordulhat eld.

G. Oly modon, amely nem teszi lehet6vé, hogy a csatlakozdelem terhelés alatt megfeleléen beallithato legyen.

3.0 UZEMBE HELYEZES ES BEALLITAS

3.1 TERVEZES: Tervezze meg a zuhanasvédelmi rendszert, miel6tt elkezdi a munkat. Vegyen figyelembe minden
tényez6t, amely zuhanas elétt, alatt és utan befolydsolhatja a biztonsagat. Fontolja meg az 6sszes elGirast és
korlatozast, mely az 1. részben meghatarozasra kerult.

3.2 KIKOTESI PONT: Vélasszon helyet a kik6tési pontnak minimélis szabadeséssel és lengd zuhanasveszéllyel (Iasd 1.
rész). Valasszon merev kikotési pontot, amely képes megtartani az 1. részben meghatarozott statikai terhet.

3.3 TESTTAMASZ CSATLAKOZASA: Fékezés / Munka pozicional6 feszitSkstél hasznalandé a teljestestes hammal vagy
testhevederrel. Fékezd alkalmazasokhoz csatlakoztassa a feszit6kotelet a megfelel6 csatlakozdelemhez (D-gylir(i)
a hamon vagy a hevederen. Az egyéb zuhanasvédelmi alkalmazasokat és a javasolt csatlakozasokat nézze meg a
hadmmal vagy hevederrel kapott Utmutatéban.

3.4 CSATLAKOZAS A MUNKAHELYZET-BEALLITO FESZITOKOTELHEZ: A csatlakozéskor gondoskodjon arrdl, hogy a
kampd ne akadhasson ki.(Lasd a 2.5 ,Csatlakozasok” részt.) A kampé akkor akadhat ki, ha a kampé és a kapcsolédo
csatlakozdéelem 6sszeakadasa miatt a kampod biztositényelve véletlentl kinyilik és szabadda valik.

1. LEPES: Csatlakoztassa a reteszeld kotéltarté csatlakozét (lasd 1. dbra) a kezeld testhevederén vagy a teljestest
hamon talalhaté bal vagy jobb oldali D-gy(r(ih6z.

2. LEPES: Helyezze el a feszit6koételet egy biztonsagos kikotési pont kéril, amely elbir 12 kN (2 698 Ib) vagy
nagyobb terhelést.Ellendrizze, hogy a feszitokotél gy van-e rogzitve, hogy ne tudjon lecslszni vagy
tulcsuszni a régzitési ponton.

3. LEPES: Csatlakoztassa a feszitSkotél testcsatlakozot (lasd 1. abra) az ellentétes oldali D-gy(ir(ih6z.Amikor
csatlakozik, a biztonsagi horognak vagy a karabiner reteszének kifelé, nem a felhasznalo felé kell néznie.

4. LEPES: A kotél leréviditéséhez hiizza a végz6dést kozvetleniil a kikdtési pont irdnyéba.(6. dbra)

5. LEPES: Hagyja, hogy a kotél athaladjon a bealliton, mikézben hatraddl.Oldja ki a beallitdt, amint elérte a
kivant poziciét.(7. abra)

6. LEPES: Ellendrizze a kikotési pont biztonsagossagat, a csatlakozasok megfelel3ségét és a kotélbeallitast:
o A kikotési pont megfelel6 eréssége.
e A biztonsagi horog és a karabiner megfelel6en csatlakozik a teljestest haAmhoz vagy testhevederhez.
o A feszit6kotél nem tud lecsiszni vagy tulcsuszni a régzitési ponton.

o A feszit6kotél megfeleléen meg van huzva.

M Ne hasznélja a biztonsagi horgot vagy a karabinert a kétél rogzitésére.Mindkét csatlakozénak a megfelel§ oldali D-gy(ir(ih6z
kell csatlakoznia.Soha ne hasznélja az allithatdé munkahelyzet-beallito feszitékételet a teljestest hamhoz csatlakoztatott
egyetlen csatlakozdval.

4.0 MUKODTETES

V1 Az feszitékoteleket (feszit6kételek) elészor vagy nem gyakran haszndldknak &t kell nézniiik a jelen kézikényv
elején talalhatd ,Biztonsagi informdciok” c. részt, mielbtt hasznaljék a feszitbékételet.

4.1 DOLGOZOI ELLENORZES: Minden egyes hasznalat elStt vizsgalja meg az feszitékotelet az ellenbrzési lista szerint,
amely az Ellenbrzési és karbantartasi naploban (2. tablazat) talalhatd. Ha az ellen6rzés soran biztonsagtalan allapotot
tar fel vagy azt latja, hogy a feszit6kotél sérilésnek vagy esési erdnek volt kitéve, akkor a feszitékotél hasznalatat
abba kell hagyni, és azt meg kell semmisiteni.

4.2 MUKODES: A 2. dbra bemutatja a szokéasos Fékezési / Munkapozicionalé alkalmazésok rendszercsatlakoztatésait.
Mindig csatlakoztassa a feszitOkotél testtamasz végét el6szor a teljestest hamhoz vagy a testhevederhez, majd
az ag véget a megfeleld kikotési ponthoz. Zuhanasveszély kézelében mindig csokkentse minimalisra a feszitokotél
lazasagat, azaz miikodtesse a kikotési ponthoz a lehet6 legk6zelebb. A testtdmasz és a kik6tési ponthoz vald
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csatlakoztatas vonatkozasaban a részleteket lasd a 3. részben. Hasznalat kézben rendszeresen ellenérizze a régzité
és / vagy beallito elemeket.

ZUHANAS UTAN: Minden feszitékotelet, amely zuhanasgatlds erejének volt kitéve, vagy amely sériilést mutat a
zuhandasgatld erd hatdsainak megfeleléen az Ellenbrzési és karbantartasi naploban (2. tablazat) leirtak szerint, ki kell
vonni azonnal a hasznalatbdl és meg kell semmisiteni.

ELLENORZES

AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: Az feszitGkotelet a 2. részben meghatarozott id6kozonként kell ellendrizni. Az
ellendrzési eljarasok az ,Ellenbrzési és karbantartasi naploban” (2. tablazat) vannak ismertetve.

M Széls6séges munkafeltételek mellett (mostoha kdrnyezet, hosszabb hasznélat stb.) gyakoribb ellenbrzésre lehet
szlikség.

BIZTONSAGTALAN VAGY HIBAS ALLAPOTOK: Ha az ellendrzés sordn biztonsagtalan vagy hibas korilményt
allapit meg, a feszitkotelet azonnal hasznalaton kivul kell helyezni és meg kell semmisiteni, hogy megakadalyozzak a
véletlen hasznalatot. A feszitGkotelek nem javithatok.

A TERMEK ELETTARTAMA: A 3M feszit6kotél funkciondlis élettartamat a munkakorilmények és a karbantartés
hatdrozza meg. A maximalis élettartam 1 évtdl (szélséséges kortilmények kozott torténé nagy igénybevétel esetén)
10 évig (enyhe kortilmények kozotti konnyl hasznalat esetén) terjedhet. A termék mindaddig hasznalhat6, amig
eleget tesz az ellendrzési feltételeknek és legfeljebb 10 évig.

KARBANTARTAS, SZERVIZELES ES TAROLAS

M Kizérélag az alébbi Tisztitdsi utmutaté c. részben leirt médszerrel tisztitsa és fertbtlenitse a feszitbkoteleket.
Egyéb mddszerek karosan befolyasolhatjak a feszitékotelet vagy a hasznalot.

TISZTITAS: Az feszitSkotél tisztitasi eljarasai az alabbiak:

e Rendszeresen tisztitsa meg a feszitékoteél kiilsd részét vizzel és enyhén szappanos oldattal. A viz hémérséklete ne
haladja meg a 40 °C-ot (104 °F). Ugy helyezze el a feszitOkotelet, hogy a felesleges viz ki tudjon bel6le folyni. Ne
tisztitsa szarazon. Ne vasalja. Az elvarasok szerint tisztitsa meg a cimkéket.

e Oblitse le és levegdn szaritsa meg alaposan. Ne prdbalja hével felgyorsitani a szaradasi folyamatot.

[ A feszitékotelek tisztitdsakor hasznéljon fehéritémentes mosészert. NEM hasznéalhatdk 6bliték vagy szaritélapok
a feszitOkotelek tisztitdsakor és szaritasakor

SZERVIZELES: A feszit6kételek nem javithatdk. Ha a feszitGkotél sérilésnek vagy esési erének volt kitéve, vagy az
ellendrzés biztonsagtalan vagy hibas kérilményt tar fel, akkor a feszit6kotél hasznalatat abba kell hagyni, és azt meg
kell semmisiteni.

TAROLAS/SZALLITAS: Hlivos, szaraz és tiszta kdrnyezetben tarolja és szallitsa a feszitGkoteleket, dvija a kozvetlen
napfénytdl. Ne tarolja az eszkozt olyan helyen, ahol vegyi anyagok gdzei keriilhetnek a levegdbe. Alaposan vizsgalja
meg a feszitékotelet hosszabb ideig tartd tarolas utan.

CIMKEK

A 8. abra illusztralja az feszitékoteleken és azok helyein talalhato cimkéket. Az 6sszes cimkének megtalalhatonak kell lennie
a feszitékotélen - lasd 1. abra. Az egyes cimkéken levd informaciok a kovetkezdk:

Lasd az 8. abrat: Leiras:

Tipusszam

Sorozatszam

Tételszam

A gyarté cime

Lasd az utasitasokat

Eurdpai szabvany

CE-jelolés

A tipus medfelelGsségét végzo értesitett testiilet szama

Hossz

Gyartas hdnapja

Gyartas éve

A gyarté webcime

Ko6tél atmérdje

Kapacitas

SISISHSISIOHONOUGHOIONOIONG)
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2. tablazat - Ellendrzési és karbantartasi naplo

Sorozatszam(ok): Vasarlas datuma:
Modellszam: Els6 hasznalat datuma:
Ellenérizte: Ellen6rzés datuma:
Minden A
Alkatrész: Ellendrzés: hasznalat Hsozzezna1eé:'to
elétt A
Vizsgalja meg a teljes egységet korrdzid, kopas, repedések, torzulas vagy mas
Eszkdzhdaz 6sszetevd sériilés vonatkozasaban. Vizsgalja meg a csatlakozd és zardelemeket, hogy O a
szabadon mozognak-e megallds, kétédés vagy ragadas nélkdl.
Ellendrizze a biztonsagi horgokat, a karabinert, a betonvas-horgokat stb., hogy
Karabiner vannak-e rajtuk sérilés, korrozio jelei, illetve megfeleld allapotban vannak-e a
Horgok hasznalathoz. Az aldbbi alkatrészek megléte esetén: A forgdrészeknek szabadon O a
9 kell forogniuk, a karabinernek és a horog nyilasoknak megfeleléen kell nyilniuk,
zarddniuk, reteszel6dnilik és kioldaniuk.
EllenGrizze a kotelet: az anyagon nem lehet rojtosodas, szakadt szal, vagas,
kidorzsolédés, égés, elszinezédés, vegyi anyag vagy hé altal okozott sértilés
(barna, elszinezddott vagy téredezett terlletek jelzik), valamint ultraibolya
sugarzas altal okozott sériilés (a kotél fellletén elszinezédés, valamint
Koteles feszitékotelek betéredezés és szilankok jelzik). A kétélen ne legyenek csomok, nagyfoku a O
szennyezbdések, nagymérték(i festék-felhalmozddasok és rozsdafoltok. A
kotélsodrony legyen szoros, és a sarukat a sodronynak meg kell tartania. A
repedt vagy megrongalddott kotélsaruk jelezhetik, hogy a kotél utéterhelésnek
lett kitéve. A sériilt vagy kérdéses koteleket vonja ki a hasznalatbol.
Cimkék (8. abra) Valamennyi cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashaténak kell lennie. a a
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat
. esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
. esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
, esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat
. esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
. esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
, esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
. esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
, esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:




ORYGGISUPPLYSINGAR

Vinsamlegast lestu, medtaktu og fylgdu 6llum 6ryggisupplysingum sem eru i pessum leidbeiningum adur en
betta dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu/feerslufestingu er notad. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI
FYLGT EFTIR, GETUR PAD VALDID ALVARLEGUM MEDPSLUM, LIKAMSTIJONI EDA DAUDA.

Leidbeiningar pessar verdur ad afhenda notanda pessa bunadar. Geymdu pessar leidbeiningar til ad stydjast vid
i framtidinni.

Tilaetlud notkun:

petta dragreipi fyrir stadsetningu vié vinnu/faerslufestingu er zetlad til notkunar sem hluti af fullkomnu fallvarnarkerfi.
Dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu/faerslufestingu er notad til ad koma i veg fyrir ad notandinn komist i fallhaettu.

Oll 8nnur notkun, p.m.t., en takmarkast ekki vid, medhéndlun efna, notkun i afpreyingar- eda ipréttaskyni eda énnur notkun
sem ekki er lyst i notendaleidbeiningunum, er ekki sampykkt af 3M og geeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda.

Einungis pjalfadir notendur & vinnustad skulu nota pennan bunas.

/A VIBVORUN

petta dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu/feerslufestingu er hluti af verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli. Atlast er til
ad allir notendur séu fullpjalfadir i 6ruggri uppsetningu og notkun peirra eigin fallvarnarkerfis. Rong notkun pessa bunadar getur
valdid alvarlegum meidslum eda dauda. Fyrir rétt val, notkun, vidhald og pjonustu skaltu lesa pessar notendaleidbeiningar og
allar radleggingar framleidanda, reeda vid yfirmann pinn eda hafa samband vid taeknilega pjonustu hja 3M (3M Technical Services).

. Til ad lagmarka pa ahaettu sem tengist pvi ad starfa med dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu/faerslufestingu sem
getur, i versta falli, valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda, skal gera eftirfarandi:

- Adeins skal nota pennan bunad fyrir stadsetningu vid vinnu eda feerslufestingu. Dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu
verda ad vera uppsett til ad takmarka fjarlaegd a frjalsu falli vid tvo fet eda minna og lagmarka sveiflufall. Dragreipi fyrir
faerslufestingu verdur ad koma i veg fyrir ad notandinn komist i eda verdi Utsettur fyrir fallhaettu.

- Aldrei skal nota petta dragreipi (t.d. dragreipi sem dregur ekki Ur orku) sem adalfallstédvunarbinad.

- Skodadu bunadinn fyrir hverja notkun, a.m.k. arlega og ef fall hefur att sér stad. Skodadu pad i samraemi vid
notendaleidbeiningarnar.

- Ef skodunin leidir i Ij6s 66ruggt astand eda galla skal taka bunadinn Ur umferd og farga honum.

- Allan binad sem hefur verid notadur i falli eda ordid fyrir miklu hdggi parf umsvifalaust ad taka ar umferd. Kynntu pér
notendaleidbeiningar eda hafdu samband vié fallvarnarpjonsutu hja 3M (3M Fall Protection).

- Tryggja skal ad oll undirkerfi (t.d. dragreipi) séu heettulaus, par & medal, en ekki takmarkad vid, flaekjur vid adra
starfsmenn, pig sjalfa/n, vélblinad & ferd eda adra hluti i kring.

- Tryggja skal ad videigandi vorn fyrir brinir sé notud pegar liflinan kemst i snertingu vid skarpar branir eda horn.

- Tryggdu ad bunadurinn sé uppsettur a videigandi hatt fyrir fyrirhugada notkun.

- Festa skal 6notadan fot eda feetur dragreipisins vid tengibinad a beltinu ef slikt fylgir.

- Ekki binda hnut & dragreipid.

- Ekki ma fara fram yfir fjolda leyfilegra notenda.

- Tryggja skal ad oll fallvarnarkerfi/undirkerfi sem eru samsett Gr ihlutum mismunandi framleidenda séu samhafd og maeti
kréfum videigandi stadla, p.m.t. stadlinum ANSI 2359 eda 6drum videigandi fallvarnarkddum, stédlum eda kréfum. Alltaf
skal radfaera sig vid haefan eda vottadan adila, adur en pessi kerfi eru notud.

e Til ad minnka dhattuna sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi sem gaeti, ef ekki er komid i veg fyrir pad, valdid
alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Tryggdu ad heilsa pin og likamlegt astand geri pér 6rugglega kleift ad pola allt pad alag sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi.
Radfaerdu pig vid leekni ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi haefni pina til ad nota pennan bunad.

- Aldrei skal fara yfir leyfilega getu fallvarnarbinadarins.

- Aldrei skal fara umfram hamarkslengd frjals falls sem fallvarnarbdnadurinn leyfir.

- Ekki nota neinn fallvarnarbinad sem bilar vid profun eda vid eftirlit, eda ef pa hefur ahyggjur af notkun binadarins eda telur
ad hann henti ekki i pad verk sem er fyrir hondum. Hafdu samband vié taeknilega pjonustu 3M ef pd ert med einhverjar
spurningar.

- Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa bunadar. Einungis skal nota tengingar sem eru samhaeféar
vid pennan bdnad. Radfaerdu pig vid 3M fyrir notkun pessa blinadar med ihlutum eda undirkerfum sem eru frabrugdin peim
kerfum sem er lyst i notendaleidbeiningunum.

- Nota skal auka varudarradstafanir pegar verid er ad vinna nalaegt taekjablnadi sem er & hreyfingu (deemi: a oliuborpéllum),

nalaegt rafmagnshaettu, vid mjog hatt eda lagt hitastig, vid efnahaettu, par sem sprengihatta er eda haettulegar gastegundir,
skarpar brunir, eda undir hlutum sem geetu fallid a pig eda a fallvarnarblinadinn sjalfan.

- Notadu Arc Flash- eda Hot Works-blinad pegar pu vinnur i mjog heitu umhverfi.
- Fordastu yfirbordsfleti og hluti sem geta skadad notanda eda bunadinn.
- Tryggdu ad pad sé videigandi plass til ad falla pegar pu vinnur hatt uppi.

- Aldrei breyta eda umbreyta fallvarnarblinadinum. Einungis 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega gera vid
pennan bunasd.

- Adur en fallvarnarblnadar er notadur skal tryggja ad neydaraaetlun sé til um pad hvernig bregdast skuli samstundis vid ef
fall eda slys a sér stad.

- Ef fall & sér stad skal leita laeknishjalpar strax fyrir pann starfsmann sem fallid hefur.
- Ekki skal nota likamsbelti til ad stédva fall. Einungis skal nota fullt likamsbeisli til ad stédva fall.
- Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er.

- Ef pjalfun fer fram med pessum bunadi verdur ad nota annad fallvarnarkerfi, pannig ad sa sem er i pjalfun sé ekki i haettu
vid ad falla dvart til jardar.

- Alltaf skal nota videigandi personuhlifar pegar verid er ad setja upp, nota eda hafa eftirlit med blinadinum/kerfinu.
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M Fyrir notkun binadarins skal skré audkennisupplysingar bunadarins (sjé mynd 8) sem eru & ,Eftirlits- og vidhaldsskra",
tafla 2, & bakhlid handbokarinnar.

M Gangid avalit ir skugga um ad notud sé nyjasta (tgéfa leidbeiningahandbdka fré 3M. Uppfaerdar
leidbeiningahandbeaekur er ad finna & vefsvaedi 3M, einnig ma hafa samband vid taeeknipjonustu 3M.

LYSING

3M™ Protecta® TRIGGER™ Stillanlegt dragreipis til notkunar sem hluti af personulegu stadsetningarkerfi fyrir

vinnu. Stadsetningarkerfi vid vinnu fela yfirleitt i sér likamsoryggisbelti eda likamsbelti, stadsetningardragreipi og
varafallstédvunarkerfi. Stillikerfid er med valmoguleika um ad stilla @ greidan hatt lengd dragreipis vid notkun. pessi bunadur
hentar ekki i fallstédvunarskyni og naudsynlegt er ad gripa til vidbdtarradstéfunar ef um samsetningu er ad reeda (t.d.
oryggisnet) eda persénulegu skyni er ad raeda (t.d. fallstédvunarkerfi) til varnar gegn falli Ur haed.

Mynd 1 synir dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu stillanlegt fyrir stadsetningu dragreipis vid vinnu (Adjustable Work
Positioning Lanyard) sem um er fjallad i pessum leidbeiningum. Mismunandi gerdir eru faanlegar med mismunandi
samsetningum eftirfarandi eiginleika:

Tafla 1 - Taeknilysing

TAKNILYSING IHLUTA:

Mynd 1 Tilvisun: Lysing:
@ Trigger™ stillibunadur reipis
® AJ514/0
Tengi adalhluta
® AJ572/0
®@ AJ501/0
®G AJ523/0
Tengi fyrir stod @ 20LF
retpis @ AJ565/0
AJ595/0
Reipi ® Stédugt reipi - 10,5 mm (0,41 in.)
Vidbotareiginleikar @ Teeringarvarin slif
Reipi endar @ Einfaldur hnutur vid enda reipis
Merkingar @ Merkingar
TAKNILYSING KERFIS:
Afkastageta:
LY Lengd dragreipis (sja mynd 1).
Geta: Einn einstaklingur med samanlagda byngd (fatnadur, verkfaeri, o0.s.frv.) sem er ekki meiri en:
: 140 kilogromm (309 pund)
. Lagmarks: -35 °C (-31 °F)
Ganghiti: Hamarks: +57 °C (135 °F)
Efni:
Adalhluti bunadar: Ry#&fritt stal, malmblandad stal, alblendi og gdmmi - 22 kN (4.946 pund) togpol
Karabinukrékar: Malmblandad stal, Al - 22 kN (4 946 Ibf) L&gmarks Togpol
Krékar: Stal, rydfritt stal og sink- eda kromhudad - 22 kN (4.946 pund) togpol
Reipi: Neelon - 22 kN (4 946 Ibf) Togpol
Kapa fyrir reipi: Pdlyester, Neaelon
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NOTKUN

TILGANGUR: Dragreipi eru honnud til ad vera hluti af personulegu fallstédvunarkerfi (sja mynd 2). bau geta dreift
fallorku, takmarkad fallalag a likamann eda verid notud fyrir stadsetningu vid vinnu og varnir, had tegund peirra.
Mynd 1 synir tegundir dragreipa sem fjallad er um i pessari notendahandbok. bpau geta verid notud vi& flestar
adstaxedur par sem borf er & hreyfanleika starfsmanna og fallvorn (t.d. skodunarvinnu, almennri byggingavinnu,
vidhaldsvinnu, oliuvinnslu, vinnu i lokudu rymi o.s.frv.).

STADLAR: betta dragreipi er i samraemi vid innlendan og svaedisbundinn stadal eda stadla sem finna ma & forsidu
pessara leidbeininga. Kynntu pér stadbundnar kréfur vardandi 6ryggi & vinnustad til ad fa frekari upplysingar

um personulega fallstédvun. Ef pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar
leidbeiningar & tungumali landsins par sem varan verdur notud.

PJALFUN: bessi buinadur er atladur til notkunar af adilum sem hafa hloti® pjalfun i réttri notkun hans. bad er &
abyrgd notanda ad tryggja ad peir pekki pessar leidbeiningar og hafi fengid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa
bunadar. Notendur verda einnig ad skilja eiginleika bunadarins vid notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad
getur haft ad nota hann a rangan hatt.

KROFUR: Avallt skal hafa i huga eftirfarandi takmarkanir vi®d uppsetningu eda notkun pessa bunadar.

e Geta: Dragreipi eru til notkunar af einum adila med samanlagda pyngd (fatnadur, verkfaeri o.s.frv.) innan
pyngdarsvids sem tilgreint er i tafla 1 fyrir gerd dragreipis. Gakktu Gr skugga um ad allir peettir i kerfinu séu
metnir ad getu sem er videigandi fyrir notkun pina.

e Festingar: Festingar sem valdar eru fyrir fallstédvunarkerfi verda ad pola kyrrstédupunga Ur peim attum sem
heimiladar eru af kerfinu og eru ad minnsta kosti:

A. 12 kN (2 698 Ib) fyrir malmfestingar eda 18 kN (4 047 Ib)fyrir textilfestingar og ovottadar festingar, eda
B. Tvofalt hamarks héggalag fyrir vottadar festingar.

Ef heimilad er midad vid tegund festinar, pegar fleiri en eitt fallstodvunarkerfi er fest vid festinguna, skal
styrkleikinn i (1) og (2) hér ad ofan margfaldadur med fjélda kerfa sem fest eru vid festinguna.

e Sveiflufall: Sveiflufall & sér stad pegar festipunktur er beint fyrir ofan pann punkt par sem fall & sér stas.
Kraftur pess ad lenda & hlut vid sveiflufall getur valdi® alvarlegu likamstjéni eda dauda (sja mynd 3). Ldgmarka
skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mégulegt er. Setjid alltaf og / eda stingid
a lyklabordinu pannig ad festingarpunkturinn sé vid eda fyrir ofan midlinu; Lanyard er haldid spenntur; og frjals
hreyfing er takmorkud ad hdmarki 0,6 m (1,97 fet).

e Heetta: Notkun pessa bunadar & svaedum med umhverfishaettu getur krafist vidbotarradstafana til ad draga
ur likunum & meidsli 8 notendum eda skemmdir & bunadi. Haettur geta verid, en takmarkast ekki vid: har hiti,
aetandi efni, atandi umhverfi, haspennulinur, sprengifimar eda eitradar lofttegundir, vélbinadur a hreyfingu,
skarpar brunir eda efni fyrir ofan sem getur fallid & eda komist i snertingu vid notandann eda fallstédvunarkerfid.
Fordastu vinnu par sem dragreipid getur pverad eda flaekst vid dragreipi annars starfsmanns. Fordastu vinnu par
sem hlutur getur fallid eda lent & dragreipinu, sem verdur til pess ad jafnvaegi fer eda skemmir dragreipid. Ekki
lata dragreipid fara undir hendur eda a milli fota.

NOTKUN

FALLVARNAR- OG BJORGUNARAATLUN: Vinnuveitandinn verdur ad bua yfir fallvarnar- og bjérgunaraaetiun.
Aztlunin zetti ad veita vidmid og krofur fyrir fallvarnarasetiun i umsjon vinnuveitanda, par @ medal reglur, skyldur og
pjalfun, fallvarnarverklag, utilokun og stjornun a fallhaettu, bjérgunarverklag, rannsdkn & atvikum og mat a skilvirkni
aztlunar.

EFTIRLITSTIDNI: Dragreipi skulu skodud af starfsmanninum? fyrir hverja notkun. Skodanir skulu ad auki fara
fram af haefum adila? 68rum en notandanum. Erfidar vinnuadstaedur (éblitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.)
geta gert krofu um tidari skodanir haefs adila. Heefi adilinn skal dkvarda videigandi eftirlitstidni. Eftirlitsferli er lyst {
LEftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 2). Nidurstodur skodunar heaefs adila parf ad skra i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" eda i
fjarskiptatidnikerfinu (Radio Frequency Identification-RFID).

SAMHAFI HLUTA: Ef annad er ekki tekid er er 3M bunadur hannadur til notkunar med 3M-sampykktum hlutum og
undirkerfum. Skiptingar eda endurnyjanir sem fara fram med& hlutum eda undirkerfum sem eru ekki sampykkt geta
komid i veg fyrir samhaefi bunadar og geta haft ahrif & 6ryggi og areidanleika heildarkerfisins.

SAMHZAEFI TENGJA: Tengi eru talin samhaef vid tengihluta pegar pau hafa verid honnud til ad vinna saman pannig

ad steerdir peirra og 16gun valda pvi ekki ad hlidarblinadur peirra opnast fyrir slysni, 6had pvi hvernig pau eru stillt.
Hafdu samband vid 3M ef pu ert med einhverjar spurningar um samhaefi. Tengi (krokar, karabinur og D-hringir) verda
ad geta stutt ad minnsta kosti 22 kN (5.000 pund). Tengi verda ad vera samhaef festingunni eda 6érum kerfishlutum.
Ekki nota bunad sem er ekki samhaefur. Tengi sem eru 6samhef geta losnad fyrir slysni (sja mynd 4). Tengi verda

ad vera samhaef ad steerd, |I6gun og styrkleika. porf er a sjalflaesandi smellukrokum og karabinum. Ef tengihluti sem
smellukrokur eda karabina er fest vid er of litill eda dreglulegur ad 16gun gaeti astand komid upp par sem tengihlutinn
beitir afli & hlid smellukroks eda karabinu (A). betta afl getur valdid pvi ad hli&id opnast (B) og ad smellukrékurinn eda
karabinan losnar fra tengipunktinum (C).

TENGING FRAMKVAEMD: Adeins skal nota sjalflaesandi smellukroka og karabinur med pessum bunadi. Tryggdu
ad oll tengi séu samhaef ad staerd, 16gun og styrkleika. Ekki nota bunad sem er ekki samhaefur. Tryggdu ad oll tengi
seéu lokud ad fullu og lzest. Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins ztlud til notkunar eins og tilgreint er

i notkunarleidbeiningum sérhverrar véru. A mynd 5 ma sja deemi um ranga tengingu. Ekki tengja smellukrdka og
karabinur:

A. Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.
B. A pann hatt sem mundi orsaka alag & hlidid. Stéra smellukrdka aetti ekki ad tengja vid D-hringi af hefdbundinni

1 Starfsmadur: Asili sem er varinn gegn falli med virku fallvarnarkerfi, eda, ef um er ad raeda fallstédvunarkerfi, adili sem geeti fallid & medan hann/hun er

fastur vid kerfid.

2 Heaefur adili: Einstaklingur tilgreindur af vinnuveitanda til ad vera abyrgur fyrir umsjon, innleidingu og eftirlit med fallvarnarkerfi i umsjén vinnuveitanda

sem, med pjalfun og pekkingu, er feer um ad audkenna, meta og leysa ur ndverandi og hugsanlegri fallhaettu, og sem hefur heimild vinnuveitanda til ad gripa til
adgerda til urbéta hvad slika heettu vardar.
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steerd eda alika hluti sem mun orsaka alag a hlidid ef krokurinn eda D-hringurinn snyst, nema smellukrokurinn sé
buinn 16 kN (3.600 punda) hlisi.

C. Vid falska tengingu, pegar stzerd og I6gun pérunartengja eru ekki samhaef, og an synilegrar stadfestingar og
virdast vera ad fullu fastir vid festipunktinn.

Vié hvorn annan.

E. Beint vid belti eda dragreipi eda festingu (nema leidbeiningar framleidanda fyrir dragreipi og tengi heimili slika
tengingu).

F.  Vid hlut sem er ad l6gun eda stzerd pannig ad smellukrokurinn eda karabinan lokast ekki og lzesist, eda getur
rullad af.

G. A pann hatt sem kemur i veg fyrir ad tengid samstillist rétt undir alagi.
UPPSETNING OG STILLING

SKIPULAGNING: Skipuleggid fallvarnarkerfid a4dur en vinna hefst. thugié alla paetti sem gaetu haft ahrif & 6ryggi,
baedi fyrir fall, @ medan ad fall & sér stad og eftir fall. Takid tillit til allra krafa og takmarkana sem teknar eru fram i
hluta 1.

FESTINGAR: Veljid festistad par sem heettan a friu falli og sveiflufalli er sem minnst (sja hluta 1). Veljid traustan
festistad sem polir pad stéduadlag sem tekid er fram i hluta 1.

FESTING VIP LIKAMA: Fallvarnartaug/stadsetningartaug skal nota med fallvarnarbelti eda 6ryggisbelti. Ef um
fallvorn er ad raeda skal festa dragreipid vid videigandi festibinad (D-hring) a fallvarnarbeltinu eda 6ryggisbeltinu.
Leitid i leidbeiningarnar sem fylgja med fallvarnarbeltinu eda 6ryggisbeltinu annars fallvarnarblinadar og fylgid
radleggingum um festingar eftir.

TENGDU VID DRAGREIPI FYRIR STADSETNINGU VID VINNU: Vié tengingu skaltu tryggja ad losun geti ekki
att sér stad. (Sja kafla 2.5 ,Tengi") Tengingar losna pegar ndningur & milli krdksins og tengisins veldur pvi ad
krokfestingin opnast 6vart og losnar.

SKREF 1: Tengdu studningstengi reipis (Rope Support Connector) (sja mynd 1) vid vinstri eda haegri hlid D-hrings
sem stadsett er a likamsbelti stjornanda eda likamsoryggisbelti.

SKREF 2: Settu dragreipid i kringum tryggilega festingu sem raedur vid alag sem nemur 12 kN (2 698 Ib) eda meira.
Stadfestu ad dragreipid sé fast pannig ad pad geti ekki runnid nidur eda framhja festipunktinum.

SKREF 3: Tengdu tengi adalhluta dragreipis (sja mynd 1) vid hina hlid D-hringsins. Vid tengingu verdur smellukrokur
eda hlid karabinu ad snua Ut og i burtu fré notandanum.

SKREF 4: Til ad stytta reipid skaltu toga endann i attina ad festipunktinum. (Mynd 6)

SKREF 5: Leyfdu reipinu ad fara i gegnum stillihnappinn pegar pu hallar pér aftur. Slepptu stillihnappinum pegar
hann er i akjésanlegri stédu. (Mynd 7)

SKREF 6: Stadfestu trygga festingu, videigandi tengi og reipisstillingu:
e Fullnaegjandi festistyrk.
e Smellukrékur og karabina rétt tengd vié likamso6ryggisbelti eda likamsbelti.
e Dragreipi getur ekki runnid nidur eda framhja festipunkti.
e Dragreipi er med rétta strekkingu.

M Ekki nota smellukrék eda karabinu til a8 binda aftur reipid. Baedi tengi verda ad vera tengd vid videigandi hlid D-hringja.
Aldei skal nota stillanlegt dragreipi fyrir stadsetningu vié vinnu med adeins eitt tengi fest vid likams6ryggisbeltid.

NOTKUN

M Byrjendur eda adilar sem nota dragreipi sjaldan aettu ad fara yfir ,Oryggisupplysingar" i byrjun pessarar
handbokar adur en peir nota dragreipid.

SKOPUN AF HALFU STARFSMANNS: Fyrir hverja notkun skal skoda dragreipi® samkvaemt gatlistanum i Eftirlits-
og vidhaldsskra (tafla 2). Ef skodun leidir i Ijos 66rugg skilyrdi eda gefur til kynna ad dragreipid hafi ordid fyrir
skemmdum eda alags vegna falls verdur ad taka dragreipid Ur notkun og farga pvi.

NOTKUN: Festid avallt pann enda dragreipisins sem stydur vié likamann vid fallvarnarbelti eda 6ryggisbelti fyrst
og svo legginn vid hentuga festingu. Latid slaka dragreipisins nalaegt fallhaettu vera i ldagmarki med pvi ad vinna
eins nalaegt festingunni og haegt er. Upplysingar um stod vid likamann og festingu festibunadar ma finna i kafla 3.
Athugadu reglulega festingar og / eda stillingarpaetti medan a notkun stendur.

EFTIR FALL: Oll dragreipi sem hafa ordid fyrir alagi vegna varnar vid falli eda hafa ummerki um skemmdir sem
samsvara varni gegn falli samkvaemt pvi sem tekid er fram i Uppsetningar- og vidhaldsskra (tafla 2) verdur ad taka ur
notkun samstundis og farga.

SKODbUN

SKOPUNARTIPNI: Dragreipid med skal skoda med pvi millibili sem tekid er fram i hlta 2. Skodunaradferdum er lyst i
,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 2).

M Erfidar vinnuadstaedur (6blitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.) geta haft i fér med sér tidari skodun.

OORUGGAR ADSTADUR EPA GALLAR: Ef gallar koma i Ijés vid skodun, skal fjarlaegja dragreipid umsvifalaust ar
umferd og farga pvi til ad koma i veg fyrir ad pad sé notad fyrir slysni. Dragreipi eru ekki vidgerdarhzef.

LIFTIMI VORU: Endingartimi 3M dragreipa raedst af vinnuadstaedum og vidhaldi. Himarksliftimi getur verid fra 1 ari
vid mikla notkun i 6fgakenndum adsteedum til 10 ara ef notkun er litil og adsteedur eru veegar. Nota ma voruna afram
svo lengi sem hun stenst skodunarkréfur og pad i allt ad 10 ar.
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6.0 VIPHALD, PJONUSTA OG GEYMSLA

M Ekki skal prifa eda sétthreinsa Dragreipi & neinn annan méta en pann sem lyst er i eftirfarandi
~Leidbeiningum um hreinsun". Adrar hreinsunaradferdir geta haft skadleg ahrif & dragreipid eda notandann.

6.1 HREINSUN: Hreinsunaradferdir dragreipis eru eftirfarandi:

e Reglulega skal hreinsa ytra bord dragreipisins med vatni og mildri sdpulausn. Hitastig vatnsins skal ekki fara
umfram 40°C. Komid dragreipinu fyrir pannig ad umframvatn geti lekid af pvi. burrhreinsi® ekki. Strauid ekki.
Hreinsid merkin eftir porfum.

e  Skolid og Iatid porna til fulls. burrkid ekki med hita.

[ Notid hreinsiefni &n bleikingarefnis pegar dragreipi eru hreinsud. EKKI skal nota mykingarefni eda
burrkarabléd vid hreinsun og purrkun dragreipa

6.2 PIONUSTA: Dragreipi eru ekki vidgerdarheef. Ef dragreipid hefur ordid fyrir skemmdum eda alags vegna falls, eda ef
skodun leidir i 1jés 66rugg skilyrdi eda galla, verdur ad taka dragreipid ur notkun og farga pvi.

6.3 GEYMSLA/FLUTNINGUR: Geymid og flytjid dragreipi @ kéldum, purrum og hreinum stad, fjarri beinu sélarljdsi.
Fordast skal svaedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodid dragreipid vandlega ef pad hefur verid geymt i
langan tima.

7.0 MERKINGAR

A skyringarmynd 8 ma sja merki dragreipisins og stadsetningar peirra. Oll merkin eiga ad vera til stadar & dragreipinu - sja
mynd 1.

Upplysingar & hverri merkingu eru eftirfarandi:

Mynd 8, tilvisun: Lysing:

Gerd numer

Radnumer

Lotunimer

Heimilisfang framleidanda

Sja leidbeiningar

Evrdpskur stadall

CE-merki

Fjoldi tilkkynntra stofa sem framkvaema samraemi vié tegund

Lengd

Framleidslumanudur

Framleidsluar

Veffang framleidanda

Reipi pvermal

SlISISISISHOHOAOIOHOUOUCHONS)

Geta
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Tafla 2 - Eftirlits- og vidhaldsskra

Radnumer: Dagsetning keypt:
Gerdarnumer: Dagsetning fyrstu notkunar:
Skodad af: Eftirlitsdagsetning:
Fyrir
ihlutur: Eftirlit: sérhverja HS:;’;r
notkun

Skodadu alla eininguna og leitadu ad merkjum um taeringu, slit, sprungur,
Karabinukrokar afmyndun eda adrar skemmdir. Skodadu festinguna og laspeettina til ad tryggja ad a a
peir feerist frjalslega an pess ad hika, festast eda limast.

Skodadu smellikrdka, karabinu, styrkta krdka o.s.frv. og leitadu ad merkjum um
Karabina skemmdir, taeringu og videigandi vinnudstand. Ef til stadar er: Segulnaglar settu O O
Krokar ad snuast frjalslega og karabina og hlidar kroks aettu ad opnast, lokast, laesast og
aflaesast a videigandi mata.

Skodadu reipid, efnid verdur ad vera laust vid skorna praedi, slitid garn, skurdi,
ndninga, brunabletti, aflitun, efna- eda hitaskemmdir (sést med brinum,
aflitudum eda brothaettum svaedum) og utfjdlubldum skemmdum (sést med aflitun
og vidurveru flisa & yfirbordi reipisins). Reipid verdur ad vera laust vid hnuta, of O O

Dragreipi mikil 6hreinindi, mikla uppséfnun malningar og rydbletti. Samskeytingar reipis
verda ad vera hertar og lykkjur verda ad vera fastar af samskeytum. Sprungnar
eda afmyndadar lykkjur reipis kunna ad gefa til kynna ad reipid hafi ordid fyrir
hoéggi. Skemmd eda vafasém reipi skal taka Ur notkun.
Merkingar (mynd 8) Allar merkingar eiga ad vera til stadar og vel lzsilegar. a a
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sambpykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sambpykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sambpykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesti eindagi reglubundinnar
- skodunar:
Dagsetning:




INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni
prima di utilizzare questo cordino di posizionamento sul lavoro/trattenuta. IL MANCATO RISPETTO DELLE
ISTRUZIONI PUO CAUSARE GRAVI LESIONI PERSONALI O MORTE.

Fornire le presenti istruzioni all’utente dell’attrezzatura. Conservare queste istruzioni come riferimento in
futuro.

Uso previsto:

Questo cordino di posizionamento sul lavoro/trattenuta deve essere utilizzato come parte di un sistema di protezione
anticaduta personale completo. I cordini di posizionamento sul lavoro/trattenuta sono utilizzati per impedire che I'utente
raggiunga un punto di pericolo di caduta o sia esposto a pericolo di caduta.

L'utilizzo per qualsiasi altra applicazione incluse, ma non solo, manipolazione di materiale, attivita correlate ricreative o
sportive oppure altre attivita non descritte nelle istruzioni per I'utente, non & approvato da 3M e puo causare gravi lesioni
personali o morte.

Il presente dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da utenti addestrati nelle applicazioni relative all’ambito di
lavoro.

/A\ AVVERTENZA

Questo cordino di posizionamento sul lavoro/trattenuta fa parte di un sistema di protezione anticaduta personale. Si prevede,

pertanto, che tutti gli utenti siano completamente addestrati allinstallazione e al funzionamento sicuri del loro sistema di protezione

anticaduta personale. L'uso improprio del presente dispositivo puo comportare gravi lesioni personali o morte. Per le

modalita corrette di selezione, funzionamento, installazione, manutenzione e assistenza, consultare le presenti istruzioni per 'utente

e tutte le raccomandazioni fornite dal produttore; altrimenti rivolgersi al proprio supervisore o contattare I’assistenza tecnica di 3M.

. Per ridurre i rischi associati all’utilizzo di un cordino di posizionamento sul lavoro/trattenuta che, se non evitati,
potrebbero causare gravi lesioni personali o morte:

- Utilizzare questo dispositivo solo per il posizionamento sul lavoro o per applicazioni di trattenuta. I cordini per il
posizionamento sul lavoro devono essere configurati in modo da limitare la distanza di caduta libera massima a due piedi
e di ridurre al minimo la caduta con pendolo. I cordini di trattenuta devono impedire che I'utente raggiunga un punto di
pericolo di caduta o sia esposto a pericolo di caduta.

- Non utilizzare mai questo cordino (ossia, un cordino non dissipatore di energia) come dispositivo di arresto caduta principale.

- Ispezionare il dispositivo prima di ogni uso, almeno una volta all’anno, e dopo qualsiasi evento di caduta. Le ispezioni devono
essere eseguite conformemente a quanto indicato nelle istruzioni per |'utente.

- Se l'ispezione rivela una condizione insicura o difettosa, rimuovere immediatamente il dispositivo dal servizio e distruggerlo.

- Ogni dispositivo che & stato sottoposto all’arresto caduta o a una forza d’'impatto deve essere immediatamente rimosso dal
servizio. Fare riferimento alle istruzioni per I'utente o contattare la protezione anticaduta di 3M.

- Assicurarsi che tutti i sottosistemi di collegamento (per es., i cordini) siano esenti da tutti i pericoli, inclusi, ma non solo,
I'aggrovigliamento con altri operatori, se stessi, macchinari in movimenti o altri oggetti circostanti.

- Assicurarsi di utilizzare I'adeguata protezione dai bordi, quando la fune dispositivo puo entrare in contatto con bordi o angoli
taglienti.

- Assicurarsi che il dispositivo sia equipaggiato adeguatamente per I'uso previsto.

- Attaccare le gambe inutilizzate del cordino agli attacchi per ferma cordino dell'imbracatura, se esistenti.

- Non legare o annodare il cordino.

- Non superare il numero di utenti consentiti.

- Assicurarsi che i sistemi/sottosistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti realizzati da produttori diversi
siano compatibili e soddisfino i requisiti degli standard applicabili, inclusi ANSI Z359 o altri codici, standard o requisiti relativi
alla protezione anticaduta pertinenti. Consultare sempre una persona competente o qualificata prima di utilizzare questi
sistemi.

. Per ridurre i rischi associati al lavoro in altezza che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni personali o
morte:

- Assicurarsi che le proprie condizioni fisiche e di salute permettano una resistenza in completa sicurezza a tutte le forze
associate al lavoro in altezza. Consultare il proprio medico in caso di domande relative alla propria capacita d’uso di questa
attrezzatura.

- Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non superare mai la distanza massima di caduta libera della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non utilizzare mai un’attrezzatura di protezione anticaduta che non abbia superato I'ispezione prima dell’uso o altri controlli
programmati oppure in caso di dubbi sull’'uso o sull’idoneita dell’attrezzatura in merito all’applicazione. Per eventuali
domande, contattare I'assistenza tecnica di 3M.

- Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti potrebbero compromettere il funzionamento di questa attrezzatura.
Utilizzare solo collegamenti compatibili. Consultare 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in combinazione con
componenti o sottosistemi diversi da quelli descritti nelle presenti istruzioni per I'utente.

- Prestare particolare attenzione in presenza di macchinari in movimento (ad es., il top drive delle torri di perforazione), rischi
di carattere elettrico, temperature estreme, rischi di carattere chimico, gas esplosivi o tossici, bordi taglienti oppure al di
sotto di materiali sospesi che potrebbero cadere sull’utente o sulla sua attrezzatura di protezione anticaduta.

- Utilizzare dispositivi Arc Flash o Hot Works quando si lavora in ambienti che presentano temperature elevate.

- Evitare superfici e oggetti che possano danneggiare 'utente o I'attrezzatura.

- Durante il lavoro in altezza assicurarsi che ci sia un tirante d’aria di caduta adeguato.

- Non modificare o alterare mai la propria attrezzatura di protezione anticaduta. Solo 3M o centri con autorizzazione scritta di
3M possono procedere alla riparazione dell’attrezzatura.

- Prima di utilizzare I'attrezzatura di protezione anticaduta, assicurarsi che esista un piano di salvataggio che permetta un
salvataggio immediato nel caso in cui si verifichi un incidente.

- In caso di incidente, fare in modo che il lavoratore caduto sia sottoposto immediatamente alle cure di un medico.

- Non utilizzare una cintura in vita per applicazioni di arresto caduta. Utilizzare esclusivamente un‘imbracatura integrale.

- Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il piu possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio.

- Durante la formazione con questo dispositivo, deve essere utilizzato un sistema di protezione anticaduta secondario in modo
da non esporre |'utente a un pericolo di caduta involontario.

- Quando si installa, utilizza o ispeziona il dispositivo/sistema, indossare sempre i dispositivi di protezione individuale idonei.
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M Prima di utilizzare I'attrezzatura, registrare le informazioni di identificazione del prodotto (vedere la Figura 8) nel
"Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 2) che si trova sul retro del presente manuale.

M Assicurarsi sempre di utilizzare I'ultima revisione del manuale di istruzioni 3M. Visitare il sito Web 3M o contattare
I'assistenza tecnica 3M per i manuali di istruzioni aggiornati.

DESCRIZIONE

Il cordino regolabile 3M™ Protecta® TRIGGER™ é& progettato per essere utilizzato come parte del sistema di posizionamento
sul lavoro personale. I sistemi di posizionamento sul lavoro comprendono in genere un’imbracatura completa o una cintura
in vita, un cordino di posizionamento e un sistema d’arresto caduta personale di riserva. Il sistema di regolazione fornisce
la possibilita di regolare facilmente la lunghezza del cordino durante I'uso. Questa attrezzatura non & adatta per scopi di
arresto caduta ed & necessario integrare i dispositivi per il posizionamento sul lavoro con dispositivi di protezione collettivi
(ad es., reti di sicurezza) o individuali (ad es., sistemi d’arresto caduta) contro cadute dall’alto.

La Figura 1 mostra il cordino per il posizionamento sul lavoro regolabile descritto in queste istruzioni. Sono disponibili modelli
diversi con varie combinazioni delle seguenti caratteristiche:

Tabella 1 - Specificazioni

SPECIFICAZIONI DEI COMPONENTI

Figura 1 di riferimento: Descrizione:

@ Trigger™ Dispositivo di regolazione fune

® AJ514/0
Connettore per corpo @

AJ572/0

®@ AJ501/0

®G AJ523/0
Connettore di supporto @ 20LF
della fune @ AJ565/0

AJ595/0
Funi @ Fune statica - 10,5 mm (0,41 in.)
Caratteristica aggiuntiva @ Manicotto di copertura della fune protettivo resistente alle abrasioni
Estremita della fune @ Nodo semplice all’estremita della fune
Etichette @ Etichette
SPECIFICAZIONI DEL SISTEMA
Prestazioni:
LYy Lunghezza cordino (vedere la Figura 1).
Capacita: 1 persona con peso totale (compresi indumenti, utensili, ecc.) non superiore a:

pacita: 140 kg (309 libbre)
Temperatura di Minima: -35 °C (-31 °F)
esercizio: Massima: +57 °C (135 °F)
Materiali:
Componente del corpo del Acciaio inossidabile, lega in acciaio, lega in alluminio e gomma - 22 kN (4.946 libbre) di
dispositivo: resistenza alla trazione
Moschettone: Lega di acciaio, Alluminio, - 22 kN (4 946 Ibf) Minimo di Resistenza alla trazione
Ganci: Acciaio, Acciaio inossidabile e placcato in zinco o cromo - 22 kN (4.946 libbre) di
' resistenza alla trazione

Corda: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Resistenza alla trazione
Coperture per corda: Poliestere, Nylon
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APPLICAZIONI

SCOPO: i cordini sono progettati come componenti di un sistema di protezione anticaduta (vedere la Figura 2).
Possono dissipare I'energia di caduta, limitare le forze di caduta trasferite al corpo o essere utilizzati per la trattenuta
o il posizionamento sul lavoro, a seconda del tipo. La Figura 1 definisce i modelli di cordino trattati nel presente
manuale di istruzioni. Possono essere utilizzati nella maggior parte delle situazioni in cui sia necessario assicurare
sia la mobilita del lavoratore sia la protezione anticaduta (ossia, lavoro di ispezione, costruzioni, manutenzione,
produzione petrolifera, lavoro in spazi confinati, ecc.).

STANDARD: il cordino € conforme agli standard nazionali segnalati nella copertina di queste istruzioni. Per maggiori
informazioni sui sistemi di protezione anticaduta, fare riferimento alle normative locali, nazionali che regolano la
sicurezza sul lavoro. Se l'articolo viene rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originario, il rivenditore dovra
fornire le presenti istruzioni nella lingua del Paese in cui dovra essere utilizzato |'articolo.

FORMAZIONE: |'attrezzatura deve essere utilizzata da operatori adeguatamente addestrati per il suo corretto
impiego e uso. E responsabilita dell’'utente garantire I'approfondimento delle presenti istruzioni e la formazione in
merito alla corretta manutenzione e all’utilizzo dell’attrezzatura. L'utente deve inoltre essere a conoscenza delle
caratteristiche operative, dei limiti di applicazione e delle conseguenze derivanti da un uso improprio.

REQUISITI: considerare sempre le seguenti limitazioni durante I'installazione o I'utilizzo del dispositivo:

e Capacita: i cordini devono essere utilizzati da una persona con un peso combinato (abbigliamento, utensili,
ecc.) che soddisfa l'intervallo di peso specificato nella Tabella 1 per il modello di cordino. Verificare che tutti i
componenti del sistema siano stati omologati per sostenere una capacita conforme all’applicazione necessaria.

® Ancoraggio: gli ancoraggi selezionati per i sistemi d’arresto caduta avranno una forza in grado di sostenere
carichi statici applicati nelle direzioni consentite dall’intero sistema di almeno:

A. 12 kN (2 698 Ib) per gli ancoraggi metallici o 18 kN (4 047 Ib) per gli ancoraggi tessili per ancoraggi non
certificati o

B. Due volte la forza di arresto massima per gli ancoraggi certificati.

Se consentito in base al tipo di ancoraggio, quando all’ancoraggio & collegato pilu di un sistema d’arresto caduta,
le resistenze stabilite in precedenza in (1) e (2) devono essere moltiplicate per il numero di sistemi collegati
all’ancoraggio.

e Cadute con pendolo: le cadute con pendolo si verificano quando il punto di ancoraggio non & esattamente al
di sopra del punto in cui si verifica la caduta. La forza d’urto contro un oggetto durante una caduta con pendolo
puo causare lesioni gravi (vedere la Figura 3). Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pit possibile
direttamente sotto il punto di ancoraggio. Posizionare e / o regolare sempre la cordicella in modo tale che il punto
di ancoraggio sia mantenuto al livello della vita o sopra la cintura; il cordino & tenuto teso; e, il movimento libero
¢ limitato a un massimo di 0,6 m (1,97 ft).

e Rischi: I'utilizzo di questa attrezzatura in aree soggette a pericoli dell’'ambiente circostante puo richiedere
precauzioni aggiuntive per ridurre la possibilita di lesioni per I'utente o danni all’attrezzatura. Tra i rischi possono
essere compresi i seguenti, pur non limitandosi a questi: calore elevato, sostanze chimiche caustiche, ambienti
corrosivi, linee ad alta tensione, gas tossici o esplosivi, macchinari in movimento o materiali sospesi che possono
cadere ed entrare in contatto con |'utente o con il sistema d’arresto caduta. Evitare di lavorare in punti in cui la
propria fune dispositivo potrebbe incrociarsi o aggrovigliarsi con quello di un altro lavoratore. Evitare di lavorare
in luoghi dove potrebbero cadere degli oggetti e colpire il cordino, causando perdita di equilibrio o danni al
cordino. Non permettere al cordino di passare sotto le braccia o tra le gambe.

uso

PIANO DI PROTEZIONE ANTICADUTA E SALVATAGGIO: ¢ necessario che il responsabile disponga di un piano

di protezione anticaduta e salvataggio. Il piano deve fornire le linee guida e i requisiti del piano di protezione

dalle cadute del responsabile, tra cui le politiche, i doveri e la formazione, le procedure di protezione anticaduta,
I’eliminazione e il controllo dei pericoli di caduta, le procedure di salvataggio, le indagini sugli incidenti e la valutazione
dell’efficacia del programma.

FREQUENZA DI ISPEZIONE: i cordini devono essere ispezionati dal lavoratore! prima di ogni utilizzo. Inoltre,

i controlli devono essere effettuati da una persona competente? diversa dall’utente. Condizioni di lavoro estreme
(ambiente proibitivo, uso prolungato e cosi via) possono richiedere ispezioni piu frequenti da parte della persona
competente. La persona competente deve determinare gli intervalli di ispezione appropriati. Le procedure di ispezione
sono descritte nella sezione "Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 2). 1 risultati dell’ispezione effettuata da
una persona competente devono essere registrati nella sezione Registro di ispezione e manutenzione o registrati con il
sistema RFID.

COMPATIBILITA DEI COMPONENTI: salvo laddove diversamente indicato, I'attrezzatura 3M & progettata solo per
I'utilizzo con componenti e sottosistemi approvati da 3M. Eventuali sostituzioni con componenti o sottosistemi non
approvati potrebbero compromettere la compatibilita dell’attrezzatura, nonché la sicurezza e I'affidabilita di tutto il
sistema.

COMPATIBILITA DEI CONNETTORI: i connettori sono considerati compatibili con gli elementi di collegamento
quando sono progettati per essere utilizzati in modo che le rispettive forme e dimensioni non causino |'apertura
involontaria dei meccanismi di chiusura, indipendentemente dal modo in cui si orientano. In caso di dubbi sulla
compatibilita, contattare 3M. I connettori (ganci, moschettoni e anelli a D) devono essere in grado di supportare
almeno 22 kN (5.000 libbre). I connettori devono essere compatibili con I'ancoraggio o altri componenti del sistema.
Non utilizzare attrezzature non compatibili. I connettori non compatibili potrebbero sganciarsi involontariamente
(vedere Figura 4). I connettori devono essere compatibili per dimensioni, forma e potenza. I ganci a doppia leva e

i moschettoni autobloccanti sono obbligatori.Se I'elemento di collegamento a cui & agganciato un gancio a doppia
leva o un moschettone ha una forma irregolare o le dimensioni sono inferiori a quanto necessario, I'elemento di

1 Operaio: qualsiasi persona protetta dalla caduta da un sistema di protezione anticaduta attivo o, nel caso di un sistema d’arresto caduta, una persona che

potrebbe cadere mentre é collegata al sistema.

2 Persona competente: individuo designato dal datore di lavoro come responsabile della diretta supervisione, implementazione e monitoraggio del

programma di protezione anticaduta dei dipendenti. Individuo che, grazie a formazione e conoscenza, € in grado di individuare, valutare e affrontare i pericoli di
caduta potenziali ed esistenti e che ha I'autorizzazione del datore di lavoro di mettere prontamente in atto azioni correttive nei confronti di tali pericoli.
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2.5

3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

collegamento potrebbe applicare una forza al dispositivo di chiusura del gancio a doppia leva o del moschettone
(A). Tale forza potrebbe indurre I'apertura del dispositivo di chiusura (B) e, di conseguenza, il gancio doppia leva o il
moschettone potrebbe sganciarsi dal punto di collegamento (C).

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: i ganci doppia leva e i moschettoni utilizzati con questa attrezzatura
devono disporre di un meccanismo di autobloccaggio. Accertarsi che i connettori siano di dimensioni, forma e
forza compatibili. Non utilizzare attrezzature non compatibili. Accertarsi che tutti i connettori siano completamenti
chiusi e bloccati. I connettori 3M (ganci a doppia leva e moschettoni) sono progettati solo per |'utilizzo specificato
nelle istruzioni per 'utente di ciascun prodotto. Vedere la Figura 5 per esempi di collegamenti non appropriati. Non
collegare i ganci doppia leva e i moschettoni come descritto:

A. Aun anello a D a cui & collegato un altro connettore.

B. In modo tale da indurre un carico sul dispositivo di chiusura. Non collegare ganci a scatto con ampia distanza tra
gli anelli a D di dimensioni standard oppure oggetti simili in modo da indurre un carico sul dispositivo di chiusura
in caso di torsione o rotazione del gancio o dell’anello a D, a meno che il gancio a doppia leva non sia dotato di
dispositivo di chiusura da 16 kN (3.600 libbre).

C. In un falso aggancio, dove le dimensioni o la forma dei connettori che si abbinano non sono compatibili e, senza
conferma visiva, i connettori sembrano perfettamente fissati.

Uno all’altro.

E. Direttamente al nastro, al cordino di sicurezza o al collegamento diretto, a meno che le istruzioni del produttore
relative al cordino di sicurezza e al connettore non consentano specificatamente tale collegamento.

F. A qualsiasi oggetto di forma o dimensione tale da impedire la chiusura e il blocco del connettore a scatto o del
moschettone o di causare il lancio.

G. In un modo che non consente al connettore di allinearsi correttamente quando sotto carica.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE

PIANIFICAZIONE: pianificare il sistema di protezione anticaduta prima di iniziare i lavori. Considerare tutti i fattori
che possono influire sulla propria sicurezza prima, durante e dopo una caduta. Prendere in considerazione tutti i
requisiti e le limitazioni definite nella Sezione 1.

ANCORAGGIO: Selezionare una posizione di ancoraggio con pericolo minimo di caduta libera e di caduta con pendolo
(vedere la Sezione 1). Selezionare un punto di ancoraggio rigido capace di sostenere i carichi statici come descritto
nella Sezione 1.

COLLEGAMENTO DEL SUPPORTO PER IL CORPO: i cordini di trattenuta/posizionamento sul lavoro devono essere
usati con imbracatura integrale o cintura in vita. Per le applicazioni di trattenuta, collegare il cordino all’elemento di
aggancio (anello a D) appropriato nell'imbracatura o nella cintura. Consultare le istruzioni incluse con lI'imbracatura o
cintura per altre applicazioni di arresto caduta e i collegamenti consigliati.

COLLEGAMENTO AL CORDINO PER IL POSIZIONAMENTO SUL LAVORO: quando si esegue il collegamento,
assicurarsi che non si verifichino sganciamenti. (Vedere la Sezione 2.5 “Collegamenti”). Lo sganciamento avviene in
caso di interferenza tra il gancio e il connettore accoppiato che causa I'apertura e il rilascio involontari del gancio.

FASE 1: Collegare il connettore di supporto della fune di bloccaggio (vedere la Figura 1) all’anello a D del lato
sinistro o destro posizionato sulla cintura in vita o lI'imbracatura completa dell’operatore.

FASE 2: Posizionare il cordino intorno a un ancoraggio sicuro che sia in grado di sostenere carichi
di 12 kN (2 698 Ib) o superiori. Verificare che il cordino sia fissato in modo da non scivolare o superare il
punto di ancoraggio.

FASE 3: Collegare il connettore per corpo del cordino (vedere la Figura 1) all’anello a D sul lato opposto. Quando
collegato, il gancio a doppia leva o il dispositivo di chiusura a moschettone deve essere rivolto verso
|'esterno e lontano dall’utente.

FASE 4: Per accorciare la fune, tirare la cima direttamente verso il punto di ancoraggio. (Figura 6)

FASE 5: Fare in modo che la fune passi attraverso il regolatore quando ci si sporge all’indietro. Rilasciare il
regolatore quando si trova nella posizione desiderata. (Figura 7)

FASE 6: \Verificare che I'ancoraggio sia fissato, che i collegamenti siano appropriati e che la fune sia regolata:
e Forza di ancoraggio adeguata.

e Gancio a scatto e moschettone collegati in modo appropriato allimbracatura completa o alla cintura in
vita.

¢ Il cordino non deve scivolare o superare il punto di ancoraggio.
¢ Il cordino presenta una tensione adeguata.

M Non utilizzare il gancio a doppia leva o il moschettone per un collegamento diretto alla fune. Entrambi i connettori devono
essere collegati agli anelli a D del lato appropriato. Non utilizzare mai il cordino per il posizionamento sul lavoro regolabile con
un solo connettore collegato all'imbracatura completa.

FUNZIONAMENTO

[V Coloro che utilizzano per la prima volta i cordini (cordini) o non li utilizzano di frequente devono rivedere le
informazioni sulla sicurezza all’inizio di questo manuale prima di utilizzare il cordino.

ISPEZIONE DEL LAVORATORE: prima di ogni uso, ispezionare il cordino in base alla lista di controllo di ispezione
nel Registro di ispezione e manutenzione (tabella 2). Se l'ispezione rivela condizioni non sicure o indica che il cordino
€ stato soggetto a danni o forze di caduta, deve essere ritirato dal servizio e distrutto.

FUNZIONAMENTO: Collegare sempre prima |'estremita del supporto per il corpo del cordino prima all'imbracatura
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integrale o alla cintura in vita, quindi collegare I’'estremita del cosciale a un ancoraggio idoneo. Ridurre sempre al
minimo il gioco del cordino vicino a un pericolo di caduta, operando il piu vicino possibile all’ancoraggio. Vedere la
sezione 3 per i dettagli relativi al collegamento al supporto per il corpo e all’ancoraggio. Controllare regolarmente il
fissaggio e / o gli elementi di regolazione durante I'uso.

4.3 DOPO UNA CADUTA: qualsiasi cordino sottoposto alle forze per l'arresto di una caduta o che mostri danni conformi
con |'effetto delle forze d'arresto caduta, come descritto nel Registro di ispezione e manutenzione (tabella 2), deve
essere immediatamente ritirato dal servizio e distrutto.

5.0 ISPEZIONE

5.1 FREQUENZA DI ISPEZIONE: il cordino deve essere ispezionato agli intervalli definiti nella Sezione 2. Le procedure
di ispezione sono descritte nella Sezione "Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 2).

M Condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato ecc.) possono richiedere un incremento nella
frequenza dei controlli.

5.2 CONDIZIONI DI NON SICUREZZA O DIFETTO: se l'ispezione rivela una condizione non sicura o difettosa, ritirare
immediatamente il cordino dal servizio e distruggerlo per evitare di utilizzarlo inavvertitamente. I cordini non sono
riparabili.

5.3 DURATA DEL PRODOTTO: la durata operativa dei cordini 3M dipende dalle condizioni di lavoro e dalla
manutenzione. La vita utile massima puo variare da 1 anno con uso intenso in condizioni estreme fino a 10 anni
con uso leggero in condizioni moderate. L'articolo pud rimanere in servizio finché & in grado di soddisfare i criteri di
ispezione, fino a un massimo di 10 anni.

6.0 MANUTENZIONE, ASSISTENZA E STOCCAGGIO

M Non pulire né disinfettare i cordini con metodi diversi da quelli descritti nelle seguenti “Istruzioni di pulizia”.
L'impiego di altri metodi puo avere effetti negativi sui cordini o sull’operatore.

6.1 PULIZIA: le procedure di pulizia per i cordini sono le seguenti:

e  Pulire periodicamente I'esterno del cordino utilizzando una soluzione a base di acqua e detergente. La
temperatura dell’acqua non deve superare i 40 °C (104 °F). Posizionare il cordino in modo che I'acqua in eccesso
possa essere espulsa. Non pulire a secco. Non stirare. Pulire le etichette secondo necessita.

e Risciacquare e asciugare accuratamente all’aria. Non asciugare applicando calore.

M Utilizzare detergenti senza candeggina per lavare i cordini. NON UTILIZZARE ammorbidenti o salviettine per
asciugatrici durante il lavaggio e l'asciugatura dei cordini

6.2 MANUTENZIONE: i cordini non sono riparabili. Se il cordino & stato sottoposto a danno o forza di caduta o in seguito
a un’ispezione viene individuata una condizione di non sicurezza o difetto, ritirare immediatamente il cordino dal
servizio e gettarlo via.

6.3 STOCCAGGIO/TRASPORTO: conservare e trasportare i cordini in un ambiente fresco, asciutto e pulito, lontano
dalla luce diretta del sole. Evitare zone con vapori chimici. Ispezionare accuratamente il cordino dopo un periodo di
stoccaggio prolungato.

7.0 ETICHETTE

La figura 8 illustra le etichette sui cordini e le relative posizioni. Tutte le etichette devono essere presenti sul cordino -
vedere la Figura 1. Su ogni etichetta sono presenti le informazioni seguenti:

Figura di riferimento 8: |Descrizione:

Numero di modello

Numero di serie

Numero di lotto

Indirizzo del produttore

Vedere le istruzioni

Standard europeo

Marchio CE

Numero dell’organismo di controllo che esegue la conformita al tipo

Lunghezza

Mese di fabbricazione

Anno di fabbricazione

Indirizzo Web del produttore

Diametro della corda

RlBlS)@ISIOIAISIGIGIOOIONS;

Capacita
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Tabella 2 - Registro di ispezione e manutenzione

Numeri di serie: Data di acquisto:
Numero modello: Data del primo utilizzo:
Ispezionato da: Data di ispezione:
Prima
. di Persona
mponente: I zione: .
Componente spezione clascun competente
utilizzo
Ispezionare l'intera unita per verificare I’eventuale presenza di corrosione,
Componente del corpo del | usura, crepe, deformazioni o altri danni. Ispezionare il collegamento e gli O O
dispositivo elementi di bloccaggio per assicurarsi che si muovano liberamente senza
esitazione, piegamenti o impedimenti.
Verificare che ganci a doppia leva, moschettoni, connettori a doppia leva e cosi
via non presentino danni, segni di corrosione e siano in condizioni di lavoro
Moschettone ) U g . - -
Ganci idonee. Dove presenti: i perni devono ruotare liberamente, e i moschettoni O O
e i connettori a molla devono aprirsi, chiudersi, bloccarsi e sbloccarsi
correttamente.

Ispezionare la fune; il materiale deve essere privo di trefoli sfilacciati, fili rotti,
tagli, abrasioni, bruciature, scolorimenti, danneggiamento chimico o termico
(indicato da aree scure, decolorate o fragili), e danni da raggi ultravioletti
(indicati dalla decolorazione o dalla presenza di frammenti e scaglie sulla
superficie della fune). La fune non deve presentare nodi, sporco eccessivo, O O
sovrapposizioni di mani di vernice e macchie di ruggine. Le giunzioni della fune
devono essere serrate e i manicotti devono essere mantenuti dalla giunzione. La
presenza di crepe o di deformazioni sui manicotti della fune puo indicare che la
fune ha subito un impatto. Le funi danneggiate o in condizioni discutibili devono
essere rimosse dal servizio.

Cordini della fune

Etichette (Figura 8) Tutte le etichette devono essere presenti e completamente leggibili. a a
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
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- BmManycon §30LoLHYIS 86 3MB3MB676(HY00L 3MABNBBENY 8YNdEYdS vBYIMBYOLIL dMBYMONEIMANL BYYBoMBSL. godmMnyybgm
9bMeME 0030LHd0N BOYMNYOMYON. vd dMBYMONEIMBENL BMEYAYM dMBbASMYITMNL NBLAHMYFE0Y030 BoNMYOHMNLELO
396Lb303709 3MB3M6J6(HY0MV6 86 J39LNLAHYIYONVE6 JMMVE FoOMYY6900dY FonsMgm 3M-nb 3MBLYMAHVENY.

- 399MnYynx690 od5(HY0000 EBdE330 LOJYSEYdJd0 BMJMB3 BMBYMONEIMOBSLMVBE (vg. LdYMEMN 3MI3YMSL LobyMsz0L
doeyMo 0d8dMo30), 9MIFHEOYM LoG@MMbyxdmMVb, 9JLHEMIYM Hxd39MOHYMODY, J0d0YM LOGMNbYHdM6,
oLOBYNF909tM o HMJLOIYM BMYINS6, dBLEA 3000790006 86 NJ396 MV3DY 8MLYdYEM FoLOEBLMVE FYFoMdNL MMU,
MMI9m0E 390deMYos ©oaIEIN 09396 96 oxEIL MJ396L 30M60LLELD VD EO3 IMBYMINEIMBSL.

- 3v9Mnyn690 M30mM0L 0BINJJ0nbL o6 FYbemnm dydomdnb dMBYMONTMBJd0 Bomat Ha037MshMody 878oMdnL MMUL.

- 9MYM0Y0 BYS30M70L o Lgbyob, MMIMYOISE 90deYds BNV6N dnvynbmMb dMBALISMIYOHEL o6 IMBYMBONIMBALD.

- LOBOMMYDY BYJoMdNL EMML, PoMBAYBLNM MMAB SMHLYOMOEIL L3BSMNLO MV30LYBOMN 30MEO0L Lodomemy.

- 0M3LMEYL B FJE3OMMO O O FOBO3YINMM 35M60LZS6 PBE30L dMBYMONEIMBL. BMBYMONEIMONL MYIMBEHN
690000M0MYmM0ns dbmemme 3M-0bL o6 08 3065000 d0gM, MIMITYOLLE B0LEL6 BnMYOYMO 130 BIMNMONM0 6305MNIL.

- 30M0600La6 EOE30L IMBYMBONEIMONL 3odMYHx690650Y oMBEIYBLNM, MMI gog3c BnbsLBSEM 3707337070 gostMhybnb
39800, OMImMOL 80by30ms3 06300096¢H0L d98:b393080 LEMBBTOE J9dMYONM MY8a0MYOSD.

- 30M0600L 370mb393080, WO7YM3690tM03 dMomnbm3zgm LLdYENENHM ELbISMYdS AodM3oMEENMO 8x30bom3nb.

- oM 3edMnyYyn6mom bbyrmob M3900 306M60L dghxMYO0L LOTYOYOYO0LM3ZNL. gudmMnyybym dbmeme dmYmn bbyymnb
9339m0 M3000.

- 000LOM30L, MMA Mby300m 30M60 B BMbEL, BYLHVE 8630M0700L ByMHNMNL J398 Y6 NFYB3Mo.

- 9mME390™M0 0MBYMONEIMANL godmyn690s30 dMBOY0nL EMML LBZ3OMEYOYMMS AYMEASEO EBDEB30 IMBYMONMMONL
800mMyn6500, MMIYMoE MAbISMYOIML onEO3L YJBOMO 30M60L LoxrMmnbabgeb.

- YymM39mn30b ohotgo LomobsM N060N3007YCYMN OE30L FIMBYMANEIMOS BMBYMBNEMONL/LOLAHIANL dMBHVNL,
309mMyn6500L 06 06L3g9HoMYd0L PMHMV.
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M 08 8mBymdneMdnb §o8myg69000,, BB 3MmMIId0b DonI6HNBN30E0M 06B3MMASENS (0bnemyo LYMHLmN 8)
»8090mM6389000Ls o H9J0MBLLbYMYONL JYMbocnL™ bMaendn 2 88 LLbyMBI3569¢ML Y3060 YodyY.

M ym3z9em30b 5ME6760m, FHimd 0y969000 3M-0b 06DAHEYF30900L LobyeMBIZ569¢Mb Jobegb B3eINemgdsD.
9630900 3M-00 390339 06 ©vY39390M00 3M-0b 956039 8MBLLLYMYSIOL Fobobemydyemn nbLAMIYI30900L
bobgemBdm39690M9d0L;M300.

oM69Mo

3M™ Protecta® Trigger™-b Log0doM0 dMLOMEYd0 9696M300L JNBHINGI 0 LOZNIMOL PVBNT6YMYdBS LOAYTLM dEaNMOL
00x305L0MYO080 FMbOBATYMOBL. LOdYTOM DMB0L EoGNJLOMYONL LaLHYIgd0, A339MY0MN3, d90Es3L dyemo LbyymMab
0093390 39000 6 LEIMBHIM LOMAHYIML, 9N 3MDNENBAN ESLOGNFLOMYOI LOFNBSMLY O 30MEHNL 8xdohyMYdMm
LOMYBYM3M LOLEHYOSL.dMLOMZYON LOLBHYINL 87839MB0M BE30ME 85330dM0s LogndM0L LogMdob MYaYNMYdL

90L0 aedmMyg6500L EMML. JL dMBYMBNEIMOBL oM JJIBIMIOS 30ME60L EOIYLMYEIONL B0dB6JOL o LLBYIsmM vaNMNL
0ox05LOMYONL EMAML BYENEYOIMNS EASHYONNN DMIYONL dnryds nbymn 3MA3¢mMaxJLYM0 BgomMmEydom (83.,
3LOBMNbMYBNL doY)dn) ©6 06N300YOMYM0 IMBYMONMBOYO0M (053., 30ME60LESE dghgmMydnb LoLHYAH0N),
MIMY003 08330393L LOBSMMNESE 30MH60LOFSH.

LYEVMDY 1 BMNNYOYNS LTYIOM 3MDOENNL LM, MYgYNMYdS0 LETYIsM 3MBNENNL LodndaMn, MMAYMOE aobborYmos
0m 3997 06LAHMYFENVI0. LOZNEMNL dMEYMYdn SMHLYOMBOL 87030 FoboLNBMYBMYdNL Lb3osLbzy 3MAdN6ENYdNM:

gbMomo 1 - L3gE30xN3530900

3M83mM696h9o0L L39B303N3530900

LYMOMO 1 LOE6MOSMHM 06MMAVENS: smbBgMo:
@ Trigger™ d0g3060L godoMmmn3nL dMBYymMdnmMos
@  |A1s14/0
Lbgymab dohyMgdgmo @ A1572/0
@  |ais01/0
®  |a1s23/0
8030M0L boyMeg6ob @ 20LF
9096 m9dymMO @ AJ565/0
AJ595/0
d0g0M9d0 @ LAHOHN3YMN dognMon - 10,5 mm (0,41 in.)
090(hgd0m0 164300 @ 3390000 LBBNBVOMBAYEM, dog30M0L LoGoMn Lobyemm
d030M0bL dmem @ Bomh030 3306d0 8530MOL dMEML
ah03obodo @ 200300900
LOLAHY0L Boboboomydemydon
09930mdaL doboboomgdmydn:
LY Lo3NdMNL LogMdy (nbomgm LyMomo 1).

1 3060 MHMIML 3MBd0606M70YmM0 BEMBS (HobLLEITNSHV®, byMLLBYMYONBHSE O ©.8.)
oh3060m30L DM3MYON: | O vMYBothgoy:
140 33 (309 gnM3o695/140,16 33)

00600y00: -35 °C (-31 °F)

bo8930m GIB3IMXOIN | 5y410d980: +57 °C (135 °F)

dobomyodo:
9MBYyMdNMMOs 3MM37LNL 37963930 FMmonb, MYaznMgxoxmn BMMOE0L, 0¢Ydnbob 376006M0o0L, o MD0bNL -
ydhomo: 22 36 (4946 89h0/2243,49 33) 0003000 oh30Mm30
JoMdn656My00: ™MH30MYOYMIN VMO, 9¢nYdnbn - 22 kN (4 946 Ibf) 80600900 gobyem30L dogms
39300: BMMOE0L, 97063930 Mool o mYmnnb o6 JOHMINEMHdYMmMN DYe3nMmom - 22 36
) (4946 539h0/2243,49 38) 0003000 oh306M0M30
0nm3n: 6900mM60 - 22 kN (4 946 Ibf) gobym30L dogmo
LOBOENMM LoGoMn: 3mmogLhgco, 6500mmMbo
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1.0
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1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

899myn6900

090%060: LOZNIMYON FoN30¢MNLBNBYOYMNY 30MEONL JJ303700L 06N30HMYA0 LOLHYBNL 3MB3MB76¢HY0NL
Loboo (nboggm LYMsmo 2). dom Jgydmns 30M60L 96MaNNL gob60693s, LbYYMDY FoVEIIYMO Y39t dogmab
39000030 6 390dmMY0s 3udMyn6907em 0969L LOdYBoM 3MDOENOL EVLLOFNFLOMYOMOE O 393037000 dndBOOM, MV3
000M3009079tmM00 dom Hn3dy. LYMOMBY 1 BMNMYdYM0L LOZNdMYONL dMEIMYd0, MIMIYOLLE 8xgbgds BMEYIYMO
LObyMBdM3069tmMM. 0LN60 PYAYHoLYO dxndemyds odMynba07 e Ng69L N 30M0MYd8T0, MIMEILLE LodoMms 81dnbL
0MO0MYMMONL o 30M60LES6 VE30L 3MBB060EN (0og. N6L37THNEMHdOL LOdYIOM, DMaon 8376750¢mMMBY,
H990mMALLbYMYONL LOBYIoM, 65301MONL BM3M3709, bMYMN LOIYIomM goMydm o Lb3.).

LAHO6OMGHYd0: LOFNTOMO V300YMBNEMYOL LObYMABOGM o6 MYanMbY LHBBEOMH(90)L, MMamMME gL dMEYdYMOL
60609050067 06LHMYIF30900L YEodY. 30M60LEEO 16N3000Y5YM0 oE30L LoHdNL BxLObYd sdohxdnmn
06BMA0S300 0bngmgo LOAYIOM YLOBEHNbMYOSLMBE VB3380M70YM BEFNIMOMN3 dMMNbM3670d0. 0y gL
36MmMYJho bymobmo gonynwgds obndbymadolL vanmnb J39960L goMmgm, 3oedyn3axmds ybws YJoMn635mymL
06LHMYJ30900L VEENEMOMNZ 96D FOOMBMEA6S 010 §30Yob580, Lowoz 3BIMEYIHL godmnynb9096.

HM9060630: gL AMBYMONEIMBL HYOY godMnyxbmb dbmeme 0d 3065005, MMIMYd0E 0MIBEYOYMYd0 NSO

00L LOMBBOEM EVB0I6YMMYO0M godMy)670530. BMBLAMYOIMO 30¢MEYIYMNL 3vdE6ML dMEIdYM NbLAHMYJE0YHOL

0 3o00MML IMIDOEYS 0MBE379YMO AMBYMONMMONL Lomobom dM3mobs o godmyyxbgdsdn. 0mMObIsMYOIMO

gbogo ngga 036MdaL 30L LBAYIoM BobLLNVMYOMYBOL, 3odMYynx6900L LODM3EMYOL O BMBLOMOBBEM godmMynby0nL
J0J390L.

9mmbm3zg6900: dMEY0Ym0 vEYM30eMMONL godmMynb700L MML Yym3xmmn3nb Bby37mMMOsdn ngmbagm dobo

89900030 89d0YE3)00:

o odh30Mm30L dDMZMYd0: LOZNIMYON JMMDY VEVINVHIY PYOY godMnygbmbL, MMAMNL LogMom 6M65D
(HobLOEIMNVBBE, NMBMYONSHOE O v. 3.) Y6L BV300YMTBOML BEMBOL NV35dMB0L BMmbm36900,
MHMOMY003 0MEHYMNs LugndMNL dMEIMOL 1-¢m LYMVMDBY. oMBIY6O;M, MM LOLAHIANL y3gmo
3MA3mMbBY6¢H0 ©300YymMBOMH6IL oh30MM30L DM3EGHOL, AMIYO03 LoFoMmo dMEYdYTMO dMBYMONMBNL
00L0 EVBNI6YMYdNM FodMynbgdLL.

e 5630M7905: 30M60L d7393900L LOLAHHBHO0LM30L dgEMAIYMMO BMYTMN ©6306MJ0s Y6 YIMIdHL 8708
0060000 LAHSH03YO oh3060130L 08 B0BMMYY3J00M, MIMITYO0E EBLVI3)00d dnobo LobdHydob
009M:

A. 12 36 m0omboL v63060900L d900b393080 06 18 36 JLM30MYdNL V6306700L 870mb3y3030
060LYOBHOGOENMYIYMO 6630609000 godmMynbadaLLL ©b

B. 2.mM336 16000 00900hg0m©gL LYGIHOBOENMYOYMO ©63060700LM30L Fo38¢MNLBENGYOYE dogLNDBCYEA
893939000L dogobL

0y 963009000 H03006 gedMINbLMY, EBLYI3]00 076900 ©6306700b) MDY Bxdho 39MB0L 87303700L
LOLAHHO0L 80053610, DYIMN(1) o (2) 3x69Hd80 B0M0MNYOYTN dogydn YOS 3odMO3MEIL ©63060700D)
00008M907tm0 LOAHY0700L MVMEHBMALDY.

e Mby3z00 30M65: MbJ300 30MEOOL dEENMN vg3L, MMES ©6306M700L By BN 30M60L ByMdomnbL
DLV Y300 OO SMNL. MBY300 30MH60LLL MBNTY LOEE6DY OFObYdNL doged dxndmyds godmab3nmb
LYMIMBOYMO POBNB6J0 (nboggm LyMoma 3). Mbyz0m 30MO60L dgLOdEYdMMANL Bn600YTSOEY OLBY30605,
36000 JEOMO M3 3x0demyds BYLAHO ©63060700L BIMHNMNL 398 01dYJo3M™. YymM3xmMm30L 3MBOENY o /
06 3933306mmML 6500LBNYMN, NLY MMAB 8630Md30L Byt 8x6oMAY67OYMNS BYMOL EMBdY; Mo30LYBBO
80000030MY00 37D 8v5LNY 0,6 0 (1,97 FYHn).

o  LogMmnbygdn: LoGMnbob 379339 goMYAMIn v dMBYMONEMANL godmMygb90s Vdshxdnm LOGMMNboaL
0MombmM3L, oMo 10300006 930300MM” VBINS60L 86 dMBYMONMONL EOBNBHYds. LogMmbyogn dmoEse3L
8900098L (803600 o 870M0BOMAEMIdL): Bomomo H039ModyMs, 863037 JodoyMao 603005650700,
3MMMBOYMO 3og0m, doromon dod30L bodgdn, sLOGINTIOMYd0 o6 HMJLOZYMN0 S0MYon, 0MJIMB30 Bobobo-
0060030M700 06 MJ396L M3Dy MLYOYMN BoLoy, MMIYMOE 370deMYdd HodM35MEIL o IMBbISMHOYML
06 30600600 893037000 LOLAHYISL EOYEIL. dMIMNEYN NLYM VvEZNMIn 878MOBLL, LoyE LogndoMan dgndmydy
3900033900MbL 06 gogomebmML dgmey 0780L LodndoMMVD. dMyMNEYm NLYM VEENEMYOJN 37FoMdBL, LOOB3
Logob0 870dMYds BYEIL LOFNTSEML, MR 3udMNB393L LOZNAMOL BMBOLEMAMONL V30M330L vb dNVHYdNL
MH0L3L. oM goodhoMmma LogndoMn bymydobL J399 06 FxbydL MENL.

390myn6900

30M60L3V6 EE30L O LOABAZ3gIMM ggads: VIJNMB3707tML J78YTo370YmM0 Y6 3JMBEHL 30MB0LAL6
003300 o LVBBA3)M g7ads. dJ0MV370¢MNL 3gadudn 30MNMYdYMO YO NYML EBBLLFAYOMNL 30ME60LESE
05(330L 3MMEMOA0L d0NMY0J00 S dMNbM36900, Bom dMMNL, JHOYMId)00, BM30MYIMBY00 o HY606a0;
30600600306 BE30L 3IMEYYMYO0; 306ME60L LoBMMblYO0L MV30086 BE3NMYdS o 3MBBHMMMO; Lodsd3xcM
36MM39YMH00; 0630056(H700L godmdngds o 3MMagMsednb JBIIHIMMANL dgEoLYOL.

06L399db0Maxd0L LObInMy: dy8sd LOZNIMYON YO B87OIMBIML! yM3xmo godmMyn6900L B0b. vBSLMVB3Y,
060L399H0Mx0700 Y6 hoshoMmML Lbgo 3MO3xHabdYMds 3060052, MHIMIYMOE oM dMOL dMAbISMYOIMO. H30YMHL
LVBYIOM 306MOJ080 (8393M0 goMIAM, bobaMdmn3n gudmMyxbgxos v v. 3.) 870dMYds YFBMM bIoMow nymbL
LognMM 3M337H6MHYMN 3060L 30y N6L37THMYds. 3MB3xHabHYMIS 3060 YbL FobLLBDM3MML NbL3YIdH0MYONL
LOMVBOEM N6¢hYM35MMYdN. 06L377hHnMYd0L 3MMEIYMIO0 dMBIMNMNY ,870MBBYdNLY o HyJdmaLobytgonL
JYM65mAn" (3bMomo 2). 3md35habdhato 30M0b 80y 850MB3700L J7HaJ00 Y6 voLObML ,870MBAYdOLY o
H92940mMBLLbYMYOOL JYMBOMAN™ 06 AonBIMML Moom LobdoMab nybdhoBnzsranab (RFID) LoLHYIOL Lodysmydnom.

3mM33m696(h900L Mo3LYddEMBL: My gL Lb3va3oMOE BNMNMYOYMN BMVY, 3M-0L OMFYM30MMAL FoM3EINEINY
abmemme

3M-0b 8096 EodH30EIOYM 3MI3MBY6(H0LY o J3aLNLAHYEJdB0 3edmMbLOY)69dMBE. Nbymn 3MB3MB656(Hd0L o6
9439L0LAHY0700L FoOMYn69000 V6 890033 Y000, MMIMYONE IH303I0YMO o vMNbL, 8g0dmyds d7MO3LHdMMANL
(0030 3odMNB30ML O YoMYMBNMOE N0MIJIJML dngnsbo LoLHYINL LoNdYIEMMBOBLY O JLOGBOIMbMYOSDY.

009MM90M900L Mo3LYd3EMBS: FoMNYOMYd0 JLOYMMNYOIM JY896(HY0™N6 MB3LYdSBE B0nh6)3006 BdTN6,
MMEo 0LN60 JMHNVE LLBYIsME vMNL 3770600 O domn DML S BMEMAL hd39d 877Jo60DAL PEYd v gobLONL
00ybyozo 0d0Ls, My abobo MIMZMM MEMNY6HOENSL 8000MYd6. 1103LYd0MONL 8xLObYd MY MVndy dg30mb3s
83930h06Y00M, OY39300ME0m 3M-D. 8o5MM70eMJ0L (30793000, 3000006900 o D-MaMemyon) ybs J))demmn,
3099demmMb 806008y0 22 36-L (5000 gnM30695/2267 38).

009070900 Y6000 0YML M13LYdSN 863067900L BYMBHOEMYdMSD 86 LOLHYINL Lb3s 3MB3M6796¢hY0MNS6. 67
800M0Yn6900 930030000 VMFYM30eMMABL. vMIVMV3LHGSN BBIMNJYOMION 870dMYOd BMYTMMELEIMOE 3onbLBLL

1 ayad.' 690600L80gM 300, MMBYILLE B30 30MPONLEL6 V1E30L vIdnYMn Lobhgdys; vb, 30Mb0L J9353900L LobAHYBNL 890mb3zg3530, 6900LBNgMN 3nMn,

MMB9enng 8900900 hodM30MEIL LoLAHHBSDY BndvaMYdNL 3gMnmmdn.

2 3(’)33{]036@3{7}0 3nfo0: ©3090(5390¢n0bL 809 6036700 N6ENZ30EISCIYMN 300, MMBHng 3oLYbnbAYdYINy LVBnM390ennL 8oy

0003500 30M60LEV6 1E30L LNLAHYONL YTYsenm BYEVObIW39IMOVDY, V6IME30D9 v BMbodMMNb3dY, MMAYnLLE 8nbn 8MBdsLYdNL s 3MLbNL
093839Mdnm, J99denns y39¢m sMLYOICN b 3MAY6ENIMN0 LogMmMNbob 0I6hNBN38EN, FgxoLYds o 8MF89H0900L JxbMYenydy s MMABYMLLE govhbns
©3090(5390¢0b 6900M035 0MEYOYe LoBMNbYY0Msb 3533019000 LELAMBGBM FoOMLLLEMMYSIeN BMBYSNL Bnbomyduc.
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(nbogmgon LYMBON 4). 857MNJOMYON MB3LYOSN YOS NYML DMINM, BMEMDNMS L oddmMYMonm. LognMmo
0300393900 LOLbEMYHO 3093000 06 306MV006500. MY B1YMMNYOIMN JMYI6HN, MHMOYMBHE Lobbmyhnobo 3040
06 306000060 9o3MY0s, IBOM 3odHoMs DMLY v6 Lb3s FMEMDBnLoy, MMEMAE 30 8oL dogmo EVBEEJdY, 3o3%30L ob
306000600 MO J70dMYos gonbLOBL (A). dogmob dMb3gEMOLLL MY MVdS gonbLEYds (B), bobbemyhnobo 30930 6
30600060 800536900L ByMBHOMNEL6 dMd3cgds (C).

0096 900: LOLbMYHNBHN 30793000 06 30MBB06900, MMIMYOLLE 80 dMBYMBNEIMBOSLMBE godmMny)6ydm),
03000h039H0 96o 0ymMUL. LOFYMEOBFITIME YedMBIJM, MMA Y39t 30xMMHOTNL DM, BMMTS O goddeyMdY
09mMBYMONEMOSLAVE MB3LYdON nYyML. 67 3o8MNYm690m BMIVMO3LYOOE BMBYMBONEIMOLL. x00MBAYm, MM
Y390 90919090 3MmMIA) ho39H0Mmn o6 hodzoMa nymbL. 3M-0b 8o9Mmmdmgdn (Lobbmgdo 30393900 o
3060006900) 3600 godmM30Yygbmm, MHMammE dMAbdsMydmnb 5LodsdNL N6LAHMYIENYOT0S domomydoymn. 87-5
LYEONDY nboMYm BGIVLEMMN B0YxMMNYOYO0L dogomMN!Ydn. 67 00YxMMNYON LOLbEMYHNVO 307390L O 30MB0N6Y0L:

A.  D-Mamemdy, MHmMIgmdyi3 b3o 37009MM705tmM0s d0gMNYdYMO.

B. 0bg, MM Modo 0mMb3gb oh30Mm30L J338. WoYgmoobn Lobbmydhnobo 3033900 oM Yo 37399 NM”N
LAHOVOEVAOBHYMMN DMANL D-M3MEYOL ©b BLEaL3L LOEbYOL, MOL godmME MVdL BvMBMABEYOS oh30MM30L J393
017 LobLbEyBHNV60 3030 06 D-M13MEN oEongMnbrds v6 dMHMNSMEIdS, gofs 00 d90mb3g3nLy, MY
LoLbMYBHOBBN 30930 vmdnM30MONL 16 36
(3600 gnfM30690/612 33) Modoo.

C. My 00960:0m900L d90mb393090, MMEILLE B09xMMYOMYO0L DMI O FMEMDS 56 >MHOL MB3LYOBO O
30070MYM0 EooLAHYEMYO0L goMndy, LMo BML]xZENMYds MAJOY, MNNTML B8xMMYdMYOn LAYMOL
007600707 M00.

9600067 MdY.

E. 30M0s306 JLM30MOL MVLABDY 96 MMZNL LogndoMdY, o6 v63xMYM LodndsaMdY (aoMs 00 8x0mb3x3900LY,
MMEY V50DOIOMNL N6LAHMYJENIO0L MBIV, MMaMME LOZNBSMDY, VLY3] 00)MMYOIMMDY VNI370s
oLY0 FOEVODY).

F.  6300L080gM LOELBL, MMAMOL DMAL o YMATs 0LYMONY, MIMD LOLbMYHNV60 30730 06 30M00060 oM honzyhade
06 godmdzMmyoo.

G. aby, OMI woh30630130L EMML BoxMMYOIMO 396 SMOIMABEIL LEME 3MdOENVION.

0mbhogo o amMggdo

00393930: 993oMB0L EVBYHOSAY V3Ia0IM, 1Y MMEMEA N8YJd370mM 39M60LLELO obLsEY3n LOLAHYB0M.
3000M30¢m0LB06YM Yzgmo 0b BoghMMn, MMIYMILE 870dmYds go3eYbs 0JMbombL MJ396L JLOGMNbMYdLDY
30M00600009, 306M060L EMML O 30ME60L J7073. FoNN33¢MNLBNBYM dMMbM36900 o 8xdMYE3700, MHMIMYHO0E
sMByMamne 1-¢m mo380.

863060M900: 50MANYM ©63061900L ©EENMDAIOSMYMOS 07, LOBE M30LYTBOMN 30MEH0LL o Mby30L MobL3N
006007000009 o3s (0bogmgm 1-¢mo Mmo30). vnMhngon v63060700L babhHo ByMhoma, MMIYMOE goydemaoL 1-¢m ;o380
006300 LAHSHNZNEO OH30MNIBL.

LbgMOL LoyM60L dngMmmgds: LAY LbyYMMOL OIEVL3 M3)DY 06 LLIMBEMH VY LoMbYgmdY Yoo
800M0Yyn6mm 393039000 / LEBYAoM 3MBOENOL POLOBNJLOMYOYMO LOgNdsMn. 87x303900L MYYnddn LodndoMo
00796090 d9LBdBONL LVBOEAML (D-MaMeN) odEV3 M390DI 06 LoMdYmmMdY. LoznMmNL v6 M3900L
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SAUGOS INFORMACIJA

Pries naudodamiesi Siuo darbo padéties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobiniu, perskaitykite visa Sioje
instrukcijoje pateikta saugos informacija, ja supraskite ir laikykités jos. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI
SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Si instrukcija turi bati pateikta $ios jrangos naudotojui. ISsaugokite $ia instrukcija, jeigu ateityje jos prireikty.

Numatytoji paskirtis

Sis darbo padeéties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobinys yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Darbo
padéties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobiniai naudojami, siekiant naudotojui nepasiekti kritimo pavojaus padéties arba
nepatekti | kritimo pavojy.

»3M" néra patvirtinusi jokios kitos paskirties, jskaitant, be apribojimy, medZiagy tvarkyma, poilsine ar sporto veiklg arba bet
kokig kitg Siose naudotojo instrukcijose neaprasytq veiklg, o taip naudojant galima sunkiai susizaloti arba Zati.

Siuo jtaisu gali naudotis tik parengti darbuotojai darbo reikméms.

/\ 1SPEJIMAS

Sis darbo padeties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobinys yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Tikimasi, kad visi

naudotojai bus reikiamai iSmokyti, kaip saugiai parengti ir naudotis savo asmenine apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai

naudojantis Siuo jtaisu, galima sunkiai susiZaloti arba ziti.. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, parengti, prizitréti ir

remontuoti, skaitykite Sias naudotojo instrukcijas ir visas gamintojo rekomendacijas, kreipkités | savo virsininkg arba ,3M" technine

tarnyba.

. Kaip sumazinti rizika, kuri gali kilti dirbant su darbo padéties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobiniu ir kurios
neiévvengus galima sunkiai susizaloti arba mirti.

- Sj jtaisg naudokite tik darbo padéciai nustatyti arba su judéjimo sulaikymo priemonémis. Darbo padéties nustatymo kobiniai
turi bati sukonfiglruoti taip, kad laisvojo kritimo atstumas baty apribotas iki 61 cm (2 pédy) arba maZesnio ir sumazintas
supamasis kritimas. Judéjimo sulaikymo kobiniai turi neleisti naudotojui pasiekti kritimo pavojaus padéties arba nepatekti |
kritimo pavojuy.

- Niekada nenaudokite Sio kobinio (t. y. energijos nesugeriancio kobinio) kaip pagrindinio kritimo stabdymo jtaiso.

- Patikrinkite jtaisg prie$ kiekvieng naudojima, bent karta per metus ir nukritus. Tikrinkite vadovaudamiesi naudotojo
instrukcija.

- Jeigu patikrinus aptiktuméte nesaugig jtaiso bikle ar defekty, jtaisu nebesinaudokite ir sunaikinkite jj.

- Bdtina pasirupinti, kad jtaisu, kuris buvo paveiktas kritimo arba smugio jégos, niekas nebesinaudoty. Skaitykite naudoto
instrukcija arba susisiekite su ,3M" konsultantais.

- Pasirlpinkite, kad visos jungiamosios posistemés (pvz., dirZiniai kobiniai) blity apsaugotos nuo pavojy, jskaitant, be
apribojimy, nuo kity darbininky, JGsy paciy, judancios jrangos ar kity netoliese esanciy objekty kliudymo.

- Jeigu yra gelbé&jimo virvés salyCio su astriomis briaunomis ar kampais galimybé, pasirtpinkite, kad bty naudojama tinkama
jtaiso apsauga.

- Pasirupinkite, kad jtaisas buty tinkamai sumontuotas pagal paskirtj.

- Prijunkite nenaudojama (-as) kobinio atSaka (-as) prie specialiai tam skirty apraisy laikikliy (jeigu jrengti).

- Nedarykite kobinio mazgy ar kilpuy.

- Nevirsykite leistino naudotojy skaiciaus.

- Isitikinkite, kad apsaugos nuo kritimo sistemos ir posistemeés, surinktos i$ skirtingy gamintojy pagaminty komponenty, baty
suderinamos ir atitikty taikomy standarty reikalavimus, jskaitant ANSI Z359 ar kitas taikomas apsaugos nuo kritimo normas,
standartus ir reikalavimus. PrieS naudodamiesi Siomis sistemomis visada pasitarkite su kompetentingu arba kvalifikuotu
asmeniu.

e Kaip sumazinti rizika, galincia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti arba
mirti.

- Bukite tikri, kad dél savo sveikatos ir fizinés bilklés galésite saugiai atlaikyti visas su darbu dideliame aukstyje susijusias
jégas. Jeigu turite kokiy nors klausimy dél savo gebéjimo naudotis Sia jranga, pasitarkite su gydytoju.

- Niekada nevirSykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidZiamos laikomosios galios.

- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos maksimalaus laisvojo kritimo atstumo.

- Niekada nesinaudokite apsaugos nuo kritimo jranga, kuri nepereina pries naudojimg atliekamos ar kurios nors kitos planinés
patikros, arba jeigu turite nuogastavimy dél jrangos naudojimo ar tinkamumo norimai paskirciai. Visais klausimais kreipkités
i »3M" technines tarnybas.

- Kai kurie posistemiy ir komponenty deriniai gali maZzinti Sios jrangos funkcionaluma. Naudokite tik suderinamas jungtis.
Jeigu norite naudoti Sig jrangg su kitais nei Siose naudotojo instrukcijose aprasytais komponentais ar posistemémis,
pasitarkite su ,3M".

- Dirbdami Salia judanciy masiny (pvz., naftos boksto virSutinés pavaros), kuriose yra elektros pavoju, krastutinéje
temperatiroje, esant cheminiy pavoju, sprogiy ar nuodingy dujy, prie astriy briauny ar po kabanc¢iomis medziagomis, kurios
gali nukristi ant JGsy ar apsaugos nuo kritimo jrangos, bikite ypac atsargas.

- Dirbdami aukstos temperatiiros aplinkoje naudokite kategorijos ,,Arc Flash" arba ,Hot Works" jtaisus.

- Venkite pavirsiy ir daikty, kurie gali pakenkti naudotojui arba jrangai.

- Dirbdami dideliame aukstyje pasirdpinkite, kad bty pakankamas laisvasis kritimo aukstis.

- Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. Sig jrangq gali taisyti tik ,3M" arba jos rastu
igalioti subjektai.

- Prie$ naudodamiesi apsaugos nuo kritimo jranga pasirtpinkite, kad baty parengtas gelbé&jimo planas, pagal kurj baty galima
greitai iSgelbéti, jeigu jvykty kritimo incidentas.

- Ivykus kritimo incidentui nedelsdami pasirtipinkite nukritusio darbuotojo medicinine apZidra.

- Kritimo stabdymo sistemoms nenaudokite kiino dirzo. Naudokite tik viso kiino apraisus.

- ISvenkite supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta.

- Jeigu mokomasi naudotis Siuo jtaisu, antroji apsaugos nuo kritimo sistema turi biti naudojama taip, kad nekelty
besimokanciajam nenumatyto kritimo pavojaus.

- Parengdami, naudodamiesi arba tikrindami jtaisg ar sistemg visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos
priemones.

100



M Pries naudodamiesi $ia jranga, jrasykite gaminio identifikacijos informacija (2r. 8 paveiksla) j Sios instrukcijos gale
esantj , Tikrinimo ir priezidros Zurnalg" (2 lentele).

M Visada jsitikinkite, kad vadovaujatés naujausio leidimo 3M naudotojo vadovu. Norédami gauti atnaujinta naudotojo
vadovg, apsilankykite 3M svetainéje arba susisiekite su 3M techninés pagalbos tarnybomis.

APRASYMAS

Reguliuojamasis kobinys ,3M™ Protecta® TRIGGER™" skirtas naudoti su asmenine darbo padéties nustatymo sistema. Darbo
padéties nustatymo sistemose paprastai blina viso kiino apraiSos arba kiino dirzas, padéties nustatymo kobinys ir pagalbiné
asmenineé kritimo stabdymo sistema. Reguliavimo sistema galima lengvai reguliuoti kobinio ilgi naudojimo metu. Si jranga
neskirta kritimui stabdyti ir tam butina darbo padéties nustatymo jranga papildyti kolektyvinémis (pvz., saugos tinklai) arba
asmeninémis (pvz., kritimo stabdymo sistemos) apsaugos nuo kritimo i$ aukscio priemonémis.

1 paveiksle pavaizduotas Sioje instrukcijoje aprasomas Reguliuojamasis darbo padéties nustatymo kobinys. SitGlomi skirtingi
modeliai su jvairiais toliau nurodyty ypatybiy deriniais.

1 lentelé. Specifikacijos

KOMPONENTUY SPECIFIKACIJOS

Zymuo 1 paveiksle Aprasas

LIrigger™ lyno reguliavimo jtaisas

AJ514/0

Kuno jungtis
AJ572/0

AJ501/0

AJ523/0

20LF

Lyno laikymo jungtis
AJ565/0

AJ595/0

Lynai Statiskas lynas - 10,5 mm (0,41 in.)

Papildoma ypatybeé Atspari dilimui apsauginé lyno apmova

O©B®BBEEEOEEEO

Lyno galas Paprastas mazgas lyno gale
Etiketés Etiketes

SISTEMOS SPECIFIKACIJOS

Eksploatacinés charakteristikos

LY Kobinio ilgis (zr. 1 paveikslq).

1 asmuo, kurio bendras svoris (su drabuziais, jrankiais ir kt.) nevirsija:
140 kg (309 sv.)

Minimali: -35 °C (=31 °F)

Maksimali: +57 °C (135 °F)

Laikomoji galia

Naudojimo temperatira

Medziagos

Neradijantysis plienas, legiruotasis plienas, aliuminio lydinys ir guma — 22 kN (4 946 sv.)

[taiso kiino komponentas - . o
tempiamasis stipris

Karabininiai: Legiruotasis plienas, Aliuminis - 22 kN (4 946 |bf) Minimali Atsparumas tempimui

Plienas, neradijantysis ir cinkuotas arba chromuotas plienas — 22 kN (4 946 sv.)

Kabliai: - - A

tempiamasis stipris
Virves: Nailonas - 22 kN (4 946 Ibf) Atsparumas tempimui
Virves vaks: Poliesteris, Nailonas
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NAUDOJIMAS

PASKIRTIS. Kobiniai yra asmeninés kritimo stabdymo sistemos (Zr. 2 paveikslg) dalis. Jie gali paskirstyti kritimo
energijg, apriboti kinui perduodama kritimo jéga arba, priklausomai nuo tipo, juos galima naudoti darbo padéciai
nustatyti ir judéjimui sulaikyti. 1 paveiksle pavaizduoti kobiniy modeliai, kuriems skirta Si naudojimo instrukcija. Juos
galima naudoti daugeliu aplinkybiy, kai bitinas darbuotojy mobilumo ir apsaugos nuo kritimo derinys (t. y., tikrinimo
darbams, statybose, techninés prieziGros darbuose, naftos gavyboje, dirbant ankstoje erdvéje ir kt.).

STANDARTALI. Sie kobiniai atitinka instrukcijos viréelyje nurodytus $alies arba regiono standartus. Papildomos
informacijos apie asmeny apsaugag nuo kritimo pateikta vietos darbo saugos taisyklése. Jeigu Sis gaminys
perparduodamas ne toje Salyje, kuriai yra skirtas, perpardaveéjas turi pateikti Sig instrukcijg tos Salies, kurioje
gaminys bus naudojamas, valstybine kalba.

MOKYMAL. Si jranga skirta naudotis asmenims, kurie yra tinkamai paruosti ja naudotis. Galutinis naudotojas savo
atsakomybe turi pasirdpinti, kad jie blty supazindinti su Siais nurodymais ir parengti tinkamai prizitréti ir naudotis Sia
jranga. Naudotojai turi zinoti ir naudojimo charakteristikas, paskirties ribas ir netinkamo naudojimo pasekmes.

REIKALAVIMAI. [rengdami Sig jrangq ir naudodamiesi ja visuomet turékite omenyje toliau nurodytus apribojimus.

e Laikomaoji galia. Kobiniai skirti naudoti vienam asmeniui, kurio bendrasis svoris (jskaitant ribus, jrankius ir
kt.) atitinka 1 lentelé nurodytg konkretaus modelio svorio intervala. Pasirlpinkite, kad visy sistemos elementy
laikomoji galia atitikty darbo poreikius.

e Inkaravimas. Kritimo sulaikymo sistemoms parinkti inkarai turi iSlaikyti ne mazesnes nei toliau nurodytos
statines apkrovas, veikiancia visomis galimomis kryptimis:

A. metaliniai inkarai - 12 kN (2 698 Ib), tekstiliniai nesertifikuoti inkarai — 18 kN (4 047 Ib)arba
B. du kartus didesne apkrova, nei didZiausia sertifikuoty inkary, sulaikymo jéga.

Jeigu leidziama pagal inkaro tipg, kai prie inkaravimo jtaiso pritvirtinta daugiau nei viena kritimo stabdymo
sistema, 1 ir 2 punktuose nurodytos apkrovos dauginamos i$ sistemy, pritvirtinty prie inkaravimo jtaiso,
skaiciaus.

e Supamasis kritimas. Supamasis kritimas jvyksta, kai inkaravimo vieta yra ne tiesiai vir$ kritimo vietos. Dél
supamojo kritimo atsitrenkiant | objekta susidaranti jéga gali sukelti sunkiy suzalojimy (zr. 3 paveikslg). ISvenkite
supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta. Visada pastatykite ir / arba
sureguliuokite dirzg taip, kad tvirtinimo taskas bty iSlaikytas juosmens lygyje arba virs jos; dirzas yra jtemptas;
laisvas judéjimas yra ne didesnis kaip 0,6 m (1,97 pedos).

e Pavojai. Naudojantis Sia jranga vietose, kur yra aplinkiniy pavojy, gali reikéti imtis papildomy atsargumo
priemoniy naudotojo susizalojimui arba jrangos pazeidimui iSvengti. Tokie pavojai gali biti Sie ir kiti: didelis
karstis, édrios cheminés medziagos, koroziné aplinka, aukstos jtampos elektros linijos, sprogios arba toksiskos
dujos, judancios masinos ir medziagos virs galvos, kurios gali nukristi ir pataikyti | naudotojq arba kritimo
stabdymo sistema.Nedirbkite ten, kur kobiniai gali susikryZziuoti arba susipainioti su kito darbuotojo jranga.
Nedirbkite ten, kur daiktai gali kristi ir pataikyti | kobinj ir taip pargriauti zmogy arba pazeisti kobinj. Kobinys
negali eiti po rankomis arba tarp koju.

NAUDOJIMAS

APSAUGOS NUO KRITIMO IR GELBEJIMO PLANAS. Darbdavys turi turéti Apsaugos nuo kritimo ir gelbéjimo
plana. Plane turi biti pateiktos gairés ir reikalavimai pagal darbdavio parengtg apsaugos nuo kritimo programa,
iskaitant taisykles, pareigas ir parengima; apsaugos nuo kritimo procediras; kritimo pavojy pasalinima ir kontrole;
gelbéjimo procediras; nelaimingy atsitikimy tyrimus ir programos veiksmingumo jvertinima.

TIKRINIMO DAZNUMAS. Kobinius darbuotojas privalo tikrinti kiekviena karta! prie§ naudodamasis jais. Be to,
patikrinimag_ turi bati atlikti kompetentingas asmuo?, ne naudotojas. Sunkiomis darbo sglygomis (nepalanki aplinka,
ilgalaikis naudojimas ir kt.) kompetentingam asmeniui gali reikéti tikrinti dazniau. Kompetentingas asmuo turi
nustatyti tinkamus tikrinimo intervalus. Tikrinimo procediros aprasytos Tikrinimo ir techninés prieZiliros Zurnale
(2 lentelé). Kompetentingo asmens patikros rezultatai turi bati jrasyti | Tikrinimo ir priezitros Zurnalg arba jrasyti |
radijo daznio identifikavimo (angl. Radio Frequency Identification, RFID) sistema.

KOMPONENTU SUDERINAMUMAS. Jeigu kitaip nenurodyta, ,3M" jranga yra skirta naudoti tik su ,3M" patvirtintais
komponentais ir posistemémis. Pakaitalai naudojant nepatvirtintus komponentus ar posistemes gali pakenkti jrangos
suderinamumui ir sumazinti visos sistemos saugg ir patikimuma.

JUNGCIUY SUDERINAMUMAS. Jungtys laikomos suderinamomis su jungiamais elementais, jeigu jie sukonstruoti
naudoti vieni su kitais, tad jy dydis ir forma tokia, jog jy fiksavimo mechanizmai negaléty netycia atsidaryti, kad

ir kokia kryptimi pasisukty. Jeigu turite klausimy del suderinamumo, kreipkités j ,3M". Jungtys (kabliai, karabinai

ir jungiamieji Ziedai) turi atlaikyti ne mazesne kaip 22 kN (5 000 sv.) apkrova. Jungtys turi biti suderinamos su
inkaravimo ir kitais sistemos komponentais. Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Nesuderinamos jungtys gali netycia
atsikabinti (Zr. 4 paveiksla). Jungtys turi biti suderinamos dydZio, formos ir tvirtumo pozilriu. Kabliai su saugikliais
ir karabinai turi biti savaime uZsifiksuojantys.Jeigu jungiamasis elementas, prie kurio tvirtinamas karabininis kablys
arba karabinas, yra per mazas arba netinkamos formos, gali susidaryti salygos, kai jungiamasis elementas spaudzia
karabininio kablio arba karabino fiksatoriy (A). Si jéga gali atidaryti fiksatoriy (B), todel karabininis kablys arba
karabinas atsikabinty nuo jungimosi

vietos (C).

1 Darbuotojas. Aktyvia apsaugos nuo Kritimo sistema apsaugotas asmuo, o Kritimo sulaikymo sistemos atveju - kristi galintis prie sistemos prijungtas

asmuo.

2 Kompetentingas asmuo. Asmuo, darbdavio paskirtas atsakingu uZ tiesiogine darbdavio parengtos apsaugos nuo kritimo programos prieZidra,

igyvendinimgq ir stebéjima, kuris dél parengimo ir Ziniy gali nustatyti, jvertinti ir imtis priemoniy dél esamy arba galimy kritimo pavojy ir kuris turi darbdavio
igaliojimg nedelsdamas imtis taisomyjy veiksmy tokiy pavojy atzvilgiu.
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SUJUNGIMAS. Su Sia jranga naudojami karabininiai kabliai ir karabinai turi biti uzsifiksuojantieji. PasirtGpinkite, kad
jungtys bty suderinamos dydZio, formos ir tvirtumo pozilriu. Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Pasirpinkite,
kad visos jungtys bty iki galo uzdarytos ir uzfiksuotos.,3M" jungtys (karabininiai kabliai ir karabinai) skirti naudoti
tik kaip nurodyta kiekvieno gaminio naudotojo instrukcijose. Netinkamy jungciy pavyzdziai parodyti 5 paveiksle.
Nejunkite karabininiy kabliy ir karabiny toliau iSvardytais bidais.

A. Prie jungiamojo ziedo, prie kurio jau prijungta kita jungtis.

B. Taip, kad fiksatorius bity veikiamas apkrovos. Placiai atsiveriantys karabininiai kabliai neturi bati jungiami prie
standartinio dydzio jungiamujy, ziedy ar panasiy komponenty, dél kuriy angg veikty apkrova arba jungiamasis
Ziedas bity sukamas, nebent karabininio kablio uzraktas atlaiko 16 kN (3 600 sv.).

C. Netinkamai susikabinus, kai tarpusavyje jungiamy jungCiy dydis ar forma nesuderinami, jie gali atrodyti tinkamai
susikabine, jeigu néra gerai apzilrima.

Vieno su kitu.

E. Tiesiogiai su dirZiniu arba lyniniu kobiniu arba prieraiSu (nebent kobinio ir jungties gamintojo instrukcijose
konkreciai leidziama taip jungti).

F.  Prie daikto, kurio forma ar matmenys tokie, kad karabininis kablys arba karabinas neuzsidaro ir neuzsifiksuoja
arba jungiamas elementas gali iSslysti.

G. Tokiu bldu, kad apkrovos veikiama jungtis negali uZimti tinkamos padéties.

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAS

PLANAVIMAS Prie$ pradédami dirbti suplanuokite savo apsaugos nuo kritimo sistema. Atsizvelkite | visus veiksnius,
kurie gali lemti saugq pries kritima, jo metu ir po to. Laikykités visy 1 skyriuje nustatyty reikalavimy ir apribojimuy.

INKARAVIMAS Pasirinkite inkaravimo vietg taip, kad bity kuo mazesnis laisvojo kritimo atstumas ir supimosi
pavojus (Zr. 1 skyriy). Pasirinkite tvirtg inkaravimo vieta, galincig atlaikyti 1 skyriuje nurodytas statines apkrovas.

KUNO ATRAMOS JUNGTIS Fiksavimo / darbo padéties kobinys naudojamas su viso kiino apraiomis arba kiino
dirzu. Naudodami fiksavimo jranga prijunkite kobinj prie norimy apraisy arba dirzo tvirtinimo elemento (D tipo Ziedo).
Kitos kritimo apsaugos priemonés ir rekomenduojami apraiSy sujungimai aprasyti kartu su apraisais arba dirzu
tiekiamoje instrukcijoje.

PRIJUNGIMA§ PRIE DARBO PADETIES NUSTATYMO KOBINIO: Jungdami uztikrinkite, kad negaléty jvykti
iSspridimas. (Zr. 2.5 poskyri ,Jungtys") Kablys iSspriista tada, kai dél jo bei jungiamojo elemento sgveikos kablio
fiksatorius netycia atsidaro ir atsilaisvina.

1 ETAPAS: Prijunkite fiksuojamaja lyno laikymo jungtj (zr. 1 paveikslg) prie kairiojo arba desiniojo jungiamojo

Ziedo, esancio ant operatoriaus kino dirzo arba viso kiino apraisy.

2 ETAPAS: Apjuoskite kobiniu patikimg inkaravimo elementa, kuris gali atlaikyti ne maZesne kaip 12 kN (2 698 Ib)

apkrova. Patikrinkite, ar kobinys pritvirtintas taip, kad negaléty nuslysti Zemyn arba atsilaisvinti nuo
inkaravimo vietos.

3 ETAPAS: Prijunkite kobinio kiino jungtj (Zr. 1 paveikslg) prie kitos pusés jungiamojo ziedo. Prijungus, karabininio
kablys arba karabino fiksatorius turi biti nukreiptas | iSore ir nuo naudotojo.

4 ETAPAS: Norédami sutrumpinti lyna, patraukite galg tiesiai link inkaravimo tasko. (6 paveikslas)

5 ETAPAS: Atsilosdami leiskite lynui slinkti per reguliatoriy. Kai reguliatorius bus norimoje padétyje, atleiskite jj.
(7 paveikslas)

6 ETAPAS: Patikrinkite, ar saugiai inkaruota, tinkamai sujungta ir sureguliuotas lynas:

e Inkaravimo elementas pakankamo stiprumo.

e Karabininis kablys ir karabinas tinkamai prijungti prie viso kiino apraisy arba kiino dirzo.
e Kobinys negali nuslysti Zemyn arba nuo atsilaisvinti inkaravimo vietos.

e Kobinys tinkamai jtemptas.

[ Nenaudokite karabininio kablio arba karabino prisijungti prie lyno. Abi jungtys turi biti prijungtos prie atitinamy Soniniy
Jjungiamyjy Ziedy. Niekada nenaudokite reguliuojamojo darbo padéties nustatymo kobinio tik su viena prie viso kiino apraisy
pritvirtinta jungtimi.

4.0 NAUDOJIMAS

4.1

4.2

4.3

M Pirma kartg arba retai naudojantys kobinius, i$ pradZiy privalo perskaityti $ios instrukcijos pradzioje pateikta
saugos informacijg.

DARBUOTOJO PATIKRINIMAS Kiekvieng kartg prie$ naudojantis tikrinkite kobinius; naudokités kontroliniu
tikrinimo sarasu, kuris pateiktas , Tikrinimo ir prieziros Zurnale" (2 lentelé). Jei tikrinimo metu pastebétuméte
nesaugig bikle arba kobinio pazeidimy, taip pat jei kobinis yra paveiktas kritimo metu veikianciy jégy, tokj kobinj
batina iSmontuoti ir sunaikinti.

NAUDOJIMAS Visuomet pirmiausia prijunkite kobinio kiino atramos galg prie viso kiino apraiSy arba kiino dirzo, o
tada prijunkite atSakos galg prie tinkamo inkaro. Visuomet, kritimo pavojaus zonoje dirbkite kuo arciau tvirtinimo
vietos, kad sumazintuméte kobinio laisvuma. Daugiau informacijos apie kiino atramos ir tvirtinimo jtaisy jungtis rasite
3 skyriuje. Naudojimo metu reguliariai tikrinkite tvirtinimo ir (arba) reguliavimo elementus.

PO KRITIMO KOBINIU, Kurie yra paveikti stabdymo jégy ar pazeisti, kaip aprasyta ,Tikrinimo ir priezilros zurnale"
(2 lentele), toliau naudoti negalima ir bitina sunaikinti.
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7.0

PATIKRINIMAS

TIKRINIMO DAZNIS kobiniai turi bati tikrinami 2 skyriuje nurodytais intervalais. Patikros procediros aprasytos
,Tikrinimo ir prieZidros Zurnale" (2 lentele).

M Sunkiomis darbo salygomis (nepalanki aplinka, ilgalaikis naudojimas ir kt.) tikrinimus bdtina vykdyti daZniau.

NESAUGI BUKLE ARBA DEFEKTAI. Jei patikros metu aptinkamas defektas ar nesaugi jrangos biiklé, kobinio
nebenaudokite ir sunaikinkite, kad niekas atsitiktinai negaléty juo pasinaudoti. Kobiniy negalima remontuoti.

GAMINIO EKSPLOATACIJIOS laikas 3M kobinio eksploatacijos laikas priklauso nuo darbo salygy ir priezitros.
Eksploatacijos trukme gali biti 1 metai, jei jranga naudojama intensyviai ir (arba) ekstremaliomis sglygomis, ir iki
10 mety, jei naudojama retai ir (arba) jprastomis salygomis. Jeigu gaminys atitinka patikros kriterijus, juo galima
naudotis iki 10 metuy.

TECHNINE PRIEZIURA, REMONTAS IR LAIKYMAS

M Nevalykite ir nedezinfekuokite kobiniy jokiu kitu badu nei aprasyta ,,Valymo instrukcijoje". Naudojant kitus
badus galima pakenkti kobiniui arba naudotojui.

VALYMAS. Toliau aprasomos kobinio valymo proceddros.

e  Reguliariai plaukite kobinio iSore vandeniniu ir Svelnaus muilo tirpalu. Vandens temperatira neturi virsyti 40 °C
(104 °F). Kobinj laikykite taip, kad vandens perteklius nubégty. Nenaudokite cheminio valymo. Nelyginkite. Jeigu
reikia, nuplaukite etiketes.

e ISskalaukite ir kruopsciai iSdziovinkite. Nekaitinkite.

M Plaunant kobiniusnaudokite priemones be baliklio. Plaunant ir dZiovinant kobinius NEGALIMA naudoti
audiniy minkstikliy ir sausinimo laksty.

PRIEZIURA Kobiniy negalima remontuoti. Jeigu kobinys yra paveiktas kritimo metu veikian¢iy jégy arba patikrinus
pastebéta nesaugi buklé ar defektai, kobiniu nebesinaudokite ir sunaikinkite jj.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS Kobinius laikykite ir transportuokite vésioje, sausoje ir Svarioje aplinkoje, be
tiesioginés saulés Sviesos. Venkite viety, kur gali kauptis cheminiy medziagy garai. PrieS naudojant ilgiau nenaudotus
kobinius atidziai juos patikrinkite.

ETIKETES

8 pav. pavaizduotos etiketés, tvirtinamos prie kobiniy, ir jy tvirtinimo vietos. Ant kobinio pritvirtintos turi bati visos etiketes -
zr. 1 paveiksla.

Etiketése pateikiama informacija:

Zr. 8 paveiksla: Aprasymas

Modela numurs

Serijos numeris

Partijos numeris

Gamintojo adresas

Zr. instrukcijq

Europos standartas

CE mark&jums

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.

Ilgis

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinimg, numeris.

Pagaminimo metai

Gamintojo interneto adresas

Virvés skersmuo

SlIHISISISHOHOAOIOHOUOUCHONS)

Apkrova

104



2 lentelé. Tikrinimo ir prieziiiros Zzurnalas

Serijos numeris (-iai): Isigijimo data:

Modelio numeris:

Naudojimo pradzios data:

Patikrinimg atliko: Patikrinimo data:
Pries Kompetentingas
Komponentas Patikrinimas kiekviena P 9
- asmuo
naudojima
Patikrinkite visg jrenginj, ar néra korozijos, nusidévejimo, jtrukiy,
[taiso kiino komponentas | deformacijy ar kity pazeidimy. Patikrinkite tvirtinimo ir fiksavimo a a
elementus, jsitikindami, kad jie laisvai juda, nestringa ar nelimpa.
Patikrinkite karabininius kablius, karabinus, kablius armatirai, ar néra
Karabinas pazeidimo, korozijos pozymiy ir ar jie tinkamos naudoti biklés. Kai yra: O O
Kabliai Sukamosios jungtys turi laisvai sukiotis, o karabiny ir kabliy fiksatoriai
turi tinkamai atsidaryti, uzsidaryti, uzsifiksuoti ir atsifiksuoti.
Patikrinkite lyna: jame neturi bati nudilusiy giju, nutrokusiy sidly,
ipjovy, nudilimy, nudegimy, spalvos pakitimo viety, cheminiy medziagy
ar karscio sukelty pazeidimy (juos rodo parudavusios, pakitusios
spalvos arba trapios vietos) ir ultravioletiniy spinduliy sukelto pazeidimy
Lyniniai kobiniai (juos rodo spalvos pakitimas ir atplaiSos ant lyno pavirSiaus). Lynas a a
turi bati be mazgy, ne per daug uzterstas, be dideliy dazy ir radziy
démiy. Lyno kilpos turi biti tvirtos, o asa laikyti kilpa. Itrukusios arba
deformuotos lyno gsos gali rodyti, kad lyng paveiké smiginé apkrova.
Pazeistais arba abejotinais lynais bitina nustoti naudotis.
Etiketés (8 paveikslas) Visos etiketés turi biti savo vietose ir aiskiai jskaitomos. a a
Taisomieji veiksmai / prieziira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / priezidira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / priezitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziiira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / priezitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziiira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / priezitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:




INFORMACIJA PAR DROSU DARBU

Pirms Sis stropes pozicionéSanai darba vieta/parvietoSanas ierobezoSanai lietosanas, ludzu, izlasiet, saprotiet
un ievérojiet visu Sajos noradijumos sniegto informaciju par droSu darbu. NORADIJUMU NEIEVEROSANA VAR
IZRAISIT NOPIETNU IEVAINOJUMU VAI NAVI.

Sie noradijumi obligati jaizsniedz ekipéjuma lietotdjam. Saglabajiet $os noradijumus, lai varétu tos izmantot ari
turpmak.

Paredzetais lietojums

ST Strope pozicion&$anai darba vieta/parvietoSanas ierobezosanai ir paredz&ta izmantosanai par dalu no pilnas individualas
kritiena aizsardzibas sistémas. Stropes pozicionésanai darba vieta/parvietosanas ierobezosanai tiek izmantotas, lai novérstu
lietotaja nonaksanu lidz kritiena briesmam vai paklausanu tam.

Citadu lietojumu: taja skaita, bet ne tikai materialu parkrausana, atpiitas vai sporta aktivitatés vai citas aktivitatés, kas
Sajos Noradijumos lietotajam nav aprakstitas, 3M nav apstiprinajis, un lietoSana neparedzétiem nollkiem var izraisit smagu
ievainojumu vai navi.

ST ierice paredzéta lietosanai darba vieta tikai apmacitiem lietotajiem.

/A\ BRIDINAJUMS!

Si &trope pozicion&$anai darba vietd/parvietodanas ierobeZo$anai ir daja no individualas kritiena aizsardzibas sistémas. Paredzéts,

ka visiem lietotajiem jabat pilntbd apmacitiem individualas kritiena aizsardzibas sistémas uzstadiSsana un lietoSana. Nepareizs Sis
ierices lietojums var izraisit nopietnu ievainojumu vai navi. Pareizas izvéles, lietoSanas, uzturésanas, uzturésSanas un apkopes
nollkos skatiet Sos Noradijumus lietotajam un visas razotaja rekomendacijas, konsult&jieties ar savu tieSo vaditaju vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu ar stropi pozicionésanai darba vieta/parvietosanas ierobezosanai un kas,

ja no tiem neizvairas, var izraisit nopietnu ievainojumu vai navi: .

- Lietojiet So ierici tikai pozicion&Sanai darba vietd/parvietoSanas ierobezoSanai. Stropes pozicionéSanai darba vieta
jakonfiguré ta, lai ierobezotu briva kritiena attalumu lidz 60 cm vai mazak, un samazinatu svarsta kritienu. Stropém
parvietoSanas ierobezosanai janovérs lietotaja nonaksana lidz kritiena briesmam vai paklausana tam.

- Nekad nelietojiet So Stropi (t.i., enerdiju neabsorb&josu Stropi) ka primaro kritiena blokéSanas ierici.

Pirms katras lietoSanas, vismaz reizi gada un péc katra kritiena parbaudiet ierici. Parbaudiet atbilstosi Noradijumiem
lietotajam.

- Ja parbaude tiek konstatéts nedross vai defektivs stavoklis, iznemiet So ierici no lietosanas un izniciniet to.

- Visas ierices, kas tikusas paklautas kritiena blok&Sanai vai triecienspékam, nekavéjoties jaiznem no lietoSanas. Skatiet
Noradijumus lietotajam vai sazinieties ar 3M Fall Protection.

- Nodrosiniet, ka visas savienojosas apakssistémas (piem., stropes) ir pilniba pasargatas no visiem bojajumiem, taja skaita,
bet ne tikai sapiSanas ar citiem stradniekiem, jis pasu, kustigam iericém vai citiem tuvuma esosSiem priekSmetiem.

- Nodrosiniet pareizu Skautnu aizsardzibu, ja ierice var nakt saskaré ar asam Skautném vai stlriem.

- Parliecinieties, ka ierice ir uzstadita atbilstoSi paredzétajam pielietojumam.

- Pievienojiet Stropes neizmantotas dalas iejliga novietoSanas stiprindjumiem, ja tadi ir.

- Nesasieniet Stropi un neveidojiet mezglus.

- Neparsniedziet atlauto lietotaju skaitu.

- Parliecinieties, ka visas kritiena aizsardzibas sistémas/apakssistémas, kas sastav no atskiriga razojuma elementiem,
ir savstarpéji saderigas un atbilst piemérojamajiem standartiem, ieskaitot ANSI Z359 vai citus piemé&rojamos kritiena
aizsardzibas kodeksus, standartus vai prasibas. Pirms So sistému lietoSanas vienmér konsulté&jieties ar kompetentu vai
kvalificEtu personu.

. Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un kas, ja no tiem neizvairas, var izraisit nopietnu ievainojumu
vai navi:

- Parliecinieties, ka jusu veselibas un fiziskais stavoklis lauj jums drosi izturét visu ar darbu augstuma saistito slodzi. Ja jums
ir kadi jautajumi par savu spé&ju So ekip&jumu lietot, konsult&jieties ar arstu.

- Nekad neparsniedziet sava kritiena aizsardzibas ekip&€juma veiktspé&ju.

- Nekad neparsniedziet sava kritiena aizsardzibas ekipé&juma maksimalo briva kritiena distanci.

- Neizmantojiet nekadu kritiena aizsardzibas ekip&jumu, kas nav izturé&jis pirmslietosanas vai citas planotas parbaudes, vai,
ja jums ir bazas par ekip&jumu piemérotibu vai lietoSanu jasu vajadzibam. Ar visiem jautajumiem vérsieties pie 3M tehniska
dienesta.

- Dazas apakssistému un sastavdalu kombinacijas var traucét Si ekipéjuma darbibu. Lietojiet tikai saderigus savienojumus.
Pirms Si ekip&juma lietoSanas savienojuma ar tadam sastavdalam vai apakSsistémam, kas nav aprakstiti Sajos Noradijumos
lietotajam, konsultéjieties ar 3M.

- Stradajot kustigu iericu tuvuma (piem., naftas platformu augséjas piedzinas sistémas), apstaklos, kad pastav elektriskas
stravas trieciena, parmérigu temperatiru, kimiska apdraudéjuma, spradzienbistamu vai toksisku gazu, asu Skautnu radits
risks, vai zem materialiem, kas var uzkrist jums vai jlsu kritiena aizsardzibas ekip&jumam, ievérojiet ipasu piesardzibu.

- Stradajot liela karstuma, lietojiet Arc Flash vai Hot Works iekartas.

- Izvairieties no virsmam un priekSmetiem, kas var kaitét lietotajam vai ekip&jumam.

- Stradajot augstuma, nodrosiniet pienacigu kritiena klirensu.

- Nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu kritiena aizsardzibas ekip&jumu. Ekip&jumu labot drikst tikai 3M vai no 3M

rakstisku atlauju sanémusas personas.

Pirms kritiena aizsardzibas ekip&juma lietoSanas parliecinieties, ka pastav spéka esoss glabsanas plans, kas kritiena

gadijuma lauj veikt thlitéjus glabsanas darbus.

- Kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa apripei.

- Neizmantojiet kermena jostu kritiena blokéSanai. Izmantojiet tikai kermena pilnekip&jumu.

- Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesSi zem enkurpunkta.

- Macoties lietot So iekartu, jaizmanto papildu kritiena aizsardzibas sistéma tada veida, kas nepaklauj apmacamo neparedzéta
kritiena riskam.

- Uzstadot, lietojot vai parbaudot ierici/sistému, vienmér lietojiet atbilstosu individualo aizsardzibas ekip&jumu.

106



M Pirms &i ekipéjuma lietodanas redistréjiet izstradajuma identifikacijas datus (skatit 8. attélu) $is rokasgramatas beigas
esoSaja ,Parbaudes un apkopes zurnala” 2. tabula.

M Vienmeér parliecinieties, vai izmantojat jaunako 3M instrukciju rokasgramatu. Apmekl&jiet 3M vietni vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu, lai sanemtu atjauninatu instrukciju rokasgramatu.

APRAKSTS

3M™ Protecta® TRIGGER™ regul&jama Strope ir paredzéta izmantoSanai personiska darba pozicionéSanas sistéma. Lidzekli
darba pozicijam parasti ietver kermena pilnekip&jumu vai kermena jostu, pozicionéSanas Stropi un individualo kritiena
blok&$anas rezerves sistému. Noregulé$anas sistémai ir iesp&ja viegli noregulét $tropes garumu lietoanas laika. Sis
aprikojums nav piemérots kritienu novérsanas nolikiem, to ir nepiecieSams papildinat darba pozicionéSanai ar kolektivajiem
aizsardzibas lidzekliem (pieméram, drosibas tikliem) vai individualajiem aizsardzibas lidzekliem (piemé&ram, kritiena
novérsanas sistémam), lai aizsargatu no kritieniem no augstuma.

1. attéla paradita Reguléjama darba pozicijas atsaite, kas aplikota $aja instrukcija. Dazadi modeli ir pieejami ar dazadu
talak noradito elementu komplektaciju:

1. tabula - Specifikacijas

ELEMENTU SPECIFIKACIJAS

1. attela norade: Apraksts:

TRIGGER™ Virves pielagosanas ierice

Kermena A1514/0
pievienotajs AJ572/0
AJ501/0
AJ523/0
Virves atbalsta 20LF
savienotajs AJ565/0
AJ595/0

Virves Statiska virve - 10,5 mm (0,41 in.)

Papildelements Nodilumizturiga virves nosegSanas aizsarguzmava

Virves gala formats Vienkarss mezgls virves gala

©BOBOEOEOEEEO

Markéjums Marké&jums

SISTEMAS SPECIFIKACIJAS

Veiktspeja:

LY Stropes garums (skatit 1. att&lu).

Kapacitate: 1 persona ar kop€&jo svaru (apgérbs, instrumenti u.c.) ne lielaku par:

140 kg (309 Ib.)

Minimala: -35 °C (-31 °F)
Maksimala: +57 °C (135 °F)

Darba temperatura:

Materiali:

Nerlséjosais térauds, térauda sakausé&jumi, aluminija sakaus&jumi un gumija -

lerices korpusa sastavdala: 22 kN (2244 kilogrami) stiepes izturiba

Karabines: Térauda sakauséjums, Aluminijs - 22 kN (4 946 |bf) Minimala Stiepes stipriba
Aki: Térauds! neraséjoégis térguds_ un cinka vai hrométs parklajums - 22 kN
° (2244 kilogrami) stiepes izturiba
Virves: Neilons - 22 kN (4 946 Ibf) Stiepes stipriba
Virviy dangteliai: Poliesters, Neilons
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1.0.
1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

2.0.
2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

IZMANTOSANA

NOLUKS. Stropes ir paredzétas lietoanai ka dala no personas kritiena blokésanas sistémas (skatiet 2. attélu).
Tas var izkliedét kriSanas energiju, ierobeZot pret kermeni vérstos kritiena spékus vai tas var izmantot darba
pozicionésanai un ierobezosanai atkariba no to veida. Saja lietoSanas rokasgramata ieklautas Stropes paraditas

1. attéla. Tas var lietot vairuma situaciju, kur nepiecieSama stradajosa mobilitates un kritienu aizsardzibas
kombinacija (t.i.., inspekcijas darbos, visparéjos celtniecibas darbos, apkopes darbos, naftas ieguvé, darbam Saura
telpa utt.).

STANDARTI. Jisu Strope atbilst nacionaliem un redionaliem standartiem, kas noraditi uz Sis rokasgramatas priekséja
vaka. Iepazistieties ar vietéjam prasibam, kas nosaka darba drosibu, par papildu informaciju personas krisanas
aizsardzibai. Ja So izstradajumu atkartoti pardod arpus sakotnéjas izcelsmes valsts, talak pardevéjam janodrosina, lai
81 instrukcija bGtu pieejama tas valsts valoda, kur So izstradajumu lietos.

APMACIBA. So aprikojumu ir paredzéts lietot personam, kas apmacitas ta pareiza uzlikéana un lieto$ana. Lietotajs
ir atbildigs par iepaziSanos ar Siem noradijumiem un apmacibu par pareizu ST aprikojuma apripi un lietosanu.
Lietotajiem jazina darba raksturojums, izmantoSanas ierobezojumi un nepareizas lietoSanas sekas.

PRASIBAS. Pirms T aprikojuma uzstadi$anas vai lieto$anas vienmér nemiet véra talak minétos ierobeZojumus.

e Kapacitate. Stropes paredzétas lietoanai vienai personai ar kop&jo svaru (apgérbs, riki utt.), kas atbilst svara
diapazonam, noraditajam 1. tabula konkrétajam stropes modelim. Parliecinieties, ka visu jlsu sistémas elementu
kapacitate ir atbilstosa nepiecieSamajam lietojumam.

e Enkurojums. Kritiena blokéSanas sistémam izvélétajam enkurojumam jaspéj izturét statiskas slodzes, kas
pielietotas jebkura visas sistémas atlautaja virziena vismaz:

A. 12 kN (2 698 Ib) metala enkuriem vai 18 kN (4 047 Ib) tekstila enkuriem nesertificétiem enkuré&jumiem, vai
B. dubultu maksimalo blokéSanas spéku sertificétiem enkuré&jumiem.

Ja, pamatojoties uz enkura veidu, ir atlauts pievienot enkuré&jumam vairak neka vienu kritiena blokésanas
sistému, ieprieks (1) un (2) noraditie spéku japareizina ar enkuréjumam pievienoto sistému skaitu.

e Svarsta kritieni. Svarsta efekta izraisiti kritieni notiek, kad enkurpunkts neatrodas tiesi virs punkta, kur notiek
kritiens. Spéks, ar kadu notiek sadursme ar priekSmetu svarsta kritiena laika, var izraisit smagu ievainojumu
(skatiet 3. attélu). Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta.
Vienmeér novietojiet un / vai noregulé&jiet siksnu ta, lai stiprinajuma punkts tiktu saglabats vidukla [imen1 vai virs
ta; siksna ir nostiprinata; un briva parvietoSanas neparsniedz 0,6 m (1,97 pédas).

e Riski. ST aprikojuma izmanto$ana vietas, kur pastav apkartéji riski, prasa papildu piesardzibas pasakumus,
lai samazinatu lietotaja traumas iespé&ju vai aprikojuma bojajumu. Riski var ietvert, bet nav ierobezoti ar: lielu
karstumu, kodigam kimikalijam, kodigu vidi, augstsprieguma linijas, spradzienbistamas vai indigas gazes,
kustigas masinas vai materialus virs galvas, kas var krist un saskarties ar lietotaju vai kritiena blokéSanas
sistému. Izvairieties stradat vieta, kur jlsu Strope var krustot vai sapities ar cita stradajosa stropi. Izvairieties
stradat, kur var krist kads objekts un uzkrist Stropei, kas izraisa lldzsvara zudumu vai Stropes bojajumu. Nelaujiet
Stropei nok|dt zem rokam vai starp kajam.

LIETOSANA

KRITIENA AIZSARDZIBA UN GLABSANAS PLANS. Darba devéjam jabt ieviestam kritiena aizsardzibas un
glabsanas planam. Planam jasniedz vadlinijas un prasibas darba devéja vaditai kritiena aizsardzibas programmai,
ieskaitot politikas, pienadkumus un apmacibu; kritiena aizsardzibas procediras; kritiena riska novérsanu un kontroli;
glabsanas procediras; negadijumu izmekléSanu; un programmas efektivitates izvértésanu.

PARBAUDES BIEZUMS. Stradajo$ajam japarbauda Stropes! pirms katras lietoanas. Papildus tam, parbaudes javeic
kompetentai personai,? kas nav lietotajs. Ekstrémos darba apstak|os (skarba vide, ilgstoss lietojums u.c.) var bt
nepiecieSamas biezakas kompetentu personu veiktas parbaudes. Kompetentai personai janosaka pieméroti parbaudes
intervali. Parbaudes procediiras aprakstitas sadala "Parbaudes un apkopes Zurnals” (2. tabula). Visu kompetentas
personas veiktu parbauzu rezultati jafiksé “Parbauzu un apkopes Zurnala” vai jaieraksta Radio frekvences
identifikacijas sistéma (RFID).

ELEMENTU SAVIETOJAMIBA. Ja nav noradits citadi, 3M aprikojumu paredzéts lietot tikai kopa ar 3M apstiprinatiem
elementiem un apakssistémam. Aizvietosana vai nomaina, izmantojot neapstiprinatus elementus vai apakssistémas,
var apdraudét ekip&juma savietojamibu un var ietekmét visas sistémas droSumu un uzticamibu.

SAVIENOTAJU SAVIETOJAMIBA. Savienojumi ir savietojami ar savienojosajiem elementiem, kad tie ir paredzati
lietoSanai kopa tada veida, ka to izméri un forma neizraisa to slédzéjmehanismu nejausu atvérsanos neatkarigi no
novietojuma virziena. Ja jums ir jautajumi par savietojamibu, sazinieties ar 3M. Savienotajiem (akiem, karabiném
un D-gredzeniem) jasp€j izturét vismaz 22 kN (5 000 marc.) liela slodze. Savienotajiem jabit savietojamiem ar
enkurojumu un citiem sistémas elementiem. Neizmantojiet nesavietojamu ekip&jumu. Nesavietojami savienojumi
var negaiditi atvienoties (skatiet 4. attélu). Savienotajiem jabat savietojamiem izméra, formas un izturibas zina.
Jaizmanto pasnoslédzosies fikséjosie aki un karabines. Ja savienojosais elements, kam pievienots fikséjosais akis vai
karabine, ir parak mazs vai neregularas formas, var veidoties situacija, kad savienojoSais elements spiez uz fikséjosa
aka vai karabines slédzéjmehanismu (A). Sads spiediens var izraisit slédzéjmehanisma atvérsanos (B), laujot
fikséjosam akim vai karabinei atvienoties no savienojuma punkta (C).

1 Strédéjoé'ais: Jjebkura persona, kas tiek aizsargata no krisanas ar aktivu Kritiena aizsardzibas sistému vai Kkritiena blokésanas sistémas gadijuma - persona,

kas varétu krist, esot pievienota sistémai.

2 Kompetenté persona: darba devéja noteikts individs, kas atbildigs par tieso darba devéja vadito kritiena aizsardzibas programmas uzraudzibu,

ievieSanu un monitorésanu, kas, pateicoties apmacibai un zindsanam, spé&j identificét, novertét un risinat esosus un iespé&jamus kritiena riskus, un kam ir darba

108



2.5.

3.0.
3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

2

3

a4
5

6

SAVIENOJUMU VEIDOSANA. Kopd ar o0 ekip&jumu jaizmanto tikai padnosl&dzogies fiks&josie aki un karabines.
Parliecinieties, ka visi savienojumi ir izméra, formas un izturibas zina savietojami. Neizmantojiet nesavietojamu
ekip&jumu. Parliecinieties, ka visi savienotaji ir pilniba slégti un nofikséti. 3M savienotaji (fikséjosie aki un karabines)
ir paredzéti tikai katra izstradajuma lietoSanas pamaciba noraditajai lietoSanai. Nepareizu savienojumu piemérus
skatiet 5. attéla. Nesavienojiet fikséjosos akus un karabines $ada veida:

A. Pie D-gredzena, kam pievienots cits savienotajs.

B. Tada veida, kas izraisa spiedienu uz slédzéjmehanismu. Plasi atveramus fikséjoSos akus nedrikst pievienot
standarta izméra D-gredzeniem vai lidzigiem objektiem, jo tas radis slodzi slédz&mehanismam, ja akis
vai D-gredzens noliecas vai pagriezas, ja vien fikséjoSais akis nav aprikots ar 16 kN (3 600 marcinu)
slédzéjmehanismu.

C. Nepareiza savienojuma, kur savienotaju izméri un forma nav savietojami, bez vizualas parbaudes, savienotaji
Skiet pilniba savienoti.

Sava starpa.

E. TieSi pie auduma vai virves Stropes vai atsaites (ja vien gan Stropes, gan savienojuma razotaju noradijumi Tpasi
nenorada, ka $ads savienojums ir atlauts).

F. Pie jebkura priekSmeta, kura forma vai dimensijas nepielauj fikséjosa aka vai karabines kartigu noslégsanu un
fikséSanu vai var izraisit fiksétd elementa izvelSanos.

G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstak|os.

UZSTADISANA UN PIELAGOSANA

PLANOSANA. Planojiet kritiena aizsardzibas sistému pirms darba sak3anas. Novértéjiet visus faktorus, kas var
ietekmét jlsu drosibu pirms un péc kritiena un kritiena laika. Nemiet véra visas prasibas un ierobezojumus, kas
definéti 1. sadala.

ENKUROJUMS. Atlasiet enkurojuma vietu ar minimalu briva kritiena un svarsta efekta riskiem (skatiet 1. sadalu).
Atlasiet stingru enkurpunktu, kas spé&j izturét 1. sadala definétas statiskas slodzes.

KERMENA ATBALSTA SAVIENOJUMS. IerobeZojuma / Darba pozicionéSanas Strope jalieto ar kermena
pilnekip&jumu vai kermena jostu. IerobeZzojuma pielietojumiem, pievienojiet Stropi pie atbilstoSas savienojuma
sastavdalas (D gredzena) uz iejiga vai jostas. Iepazistieties ar noradijumiem, kas klatpielikti jisu iejigam, jostai vai
citiem kritiena aizsardzibas pielietojumiem un ieteicamajiem savienojumiem.

PIESTIPRINASANAS PIE DARBA POZICIJAS ATSAITES:Veicot pievieno$anu, nodro$iniet, ka nevar notikt
izvelSanas (skatit 2.5. sadaju ,Savienojumi”). IzvelSanas notiek, kad aka un attieciga savienojuma sadure izraisa aka
slédzéjmehanisma neparedzétu atvérsanos un atvienosanos.

. SOLIS: Pievienojiet noslédzamo Virves atbalsta savienotaju (skatit 1. attélu) labajam vai kreisajam D-gredzenam,
kas atrodas uz lietotaja kermena jostas vai pilnas kermena iekares.

. SOLIS: Aplieciet atsaiti ap droSu enkurvietu, kas spé&j izturét 12 kN (2 698 Ib) vai lielaku slodzi. Parbaudiet, vai
atsaite ir nostiprinata ta, lai ta nevarétu noslidét no vai pari enkurvietai.

. SOLIS: Pievienojiet atsaites Kermena savienotaju (skatit 1. attélu) pretéjas puses D-gredzenam. P&c
pievienosanas fiksacijas aka vai karabines aizdarei ir jabat vérstai uz aru un prom no lietotaja.

. SOLIS: Lai saisinatu virvi, pavelciet virves galu uz enkurpunktu. (6. attéls)

. SOLIS: Laujiet virvei slidét caur spruadkarabini un atliecieties atpakal. Atlaidiet spriidkarabini, kad ta ir vélamaja
stavokli (7. attéls).

. SOLIS: Parliecinieties par drosu enkurojumu, pareiziem savienojumiem un virves pielagojumu:
e piemérotu enkurojuma stipribu,
o fiksacijas akim un karabinei ir jabut pareizi pievienotam pilnajam kermena iekarei vai kermena jostai,
¢ atsaite nevar noslidét no vai pari enkurpunktam,

e atsaite ir pareizi nospriegota.

M Neizmantojiet fiksacijas aki vai karabini, lai sasaistitos ar virvi. Abiem savienotajiem ir jabat pievienotiem atbilstosajiem
D-gredzeniem. Nekad neizmantojiet Regul€jamo darba pozicijas atsaiti tikai ar vienu pilnajai kermena iekarei pievienotu
savienotaju.

4.0. DARBIBA

4.1.

4.2.

4.3.

M Lietotajiem, kas Stropes (Stropes) lieto pirmoreiz vai reti, pirms $tropes lietoanas japarlasa "Drosibas
informacija" sis rokasgramatas sakuma.

STRADATAIJA PARBAUDE. Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet &tropi atbilstodi parbaudes sarakstam
Parbaudes un apkopes zurnala (2. tabula). Ja parbaude atklaj nedrosu stavokli vai parada, ka Strope ir tikusi paklauta
kadam bojajumam vai kritiena spékiem, Strope jaiznem no lietoSanas un jaiznicina.

LIETOSANA. Tipiska ierobeZo$anas / darba pozicionésanas sistémas savienojumi paraditi 2. attéla. Vienmér

vispirms pievienojiet Stropes kermena atbalsta galu kermena pilnekipéjumam vai kermena jostai un tad pievienojiet
zara galu piemérotam enkurojumam. Vienmér samaziniet Stropes atslabumu kritiena bistamibas tuvuma, stradajot
iesp&jami tuvu enkurojumam. Sikak par iejiga un enkurojuma savienosanu skatiet 3. sadala. LietoSanas laika regulari
parbaudiet stiprindjuma un / vai reguléSanas elementus.

PEC KRITIENA. JEBKURA STROPE. Kas bijusi paklauta kritiena bloké$anas spéku iedarbibai vai uzrada bojajumu,
kas atbilst kritiena blokéSanas spéku iedarbibai, ka aprakstits Parbaudes un apkopes zurnala (2. tabula), nekavéjoties
jaiznem no lietosanas un jaiznicina.
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5.0. PARBAUDE

5.1. PARBAUDES BIEZUMS. Stropi japarbauda 2. sadala noteiktajos intervalos. Parbaudes procediras aprakstitas
"Parbaudes un apkopes Zurnala" (2. tabula).

| M Ekstrémos darba apstakjos (kaitiga vide, ilgstoss lietojums u.c.) var biit nepiecieSsamas bieZakas parbaudes.

5.2. NEDROSI VAI DEFEKTIVI APSTAKLI. Ja parbaudé tiek konstat&ts nedross vai defektivs stavoklis, nekavejoties
iznemiet Stropi no lietoSanas un izniciniet to, lai novérstu nejausu izmantosanu. Stropes nav labojamas.

5.3. IZSTRADAJUMA LIETOSANAS ILGUMS. 3M Stropju lieto$anas ilgums atkarigs no darba apstakliem un apkopes.
Maksimalais lietoSanas ilgums var svarstities no 1 gada, kas piemérojams intensivai lietoSanai ekstrémos apstaklos,
lidz 10 gadiem labvéligakos apstaklos. Kamér izstradajums atbilst parbaudes kritérijiem, to var atstat lietoSana lidz 10
gadiem maksimali.

6.0. APKOPE, SERVISS UN GLABASANA

M Netiriet un nedezinficgjiet $tropes citadi k& vien, izmantojot sadaja «Tiridanas noradijumi» aprakstitas
metodes. Citas metodes var kaitigi ietekmét Stropes vai lietotaju.

6.1. TIRISANA. Stropju tiriSanas procediras ir $adas:

e Periodiski notiriet $tropes arpusi, izmantojot Gdeni un maigu ziepju $kidumu. Udens temperatiira nedrikst
parsniegt 40 °C (104 °F). Novietojiet Stropi ta, lai varétu notecét liekais tdens. Neizmantojiet kimisko tiriSanu.
Negludiniet ar gludekli. Péc vajadzibas notiriet mark&jumu.

e Noskalojiet un pilniba izzavéjiet gaisa. Nezavéjiet karséjot.

™ Izmantojiet mazgasanas lidzekli bez balinataja, kad tirat Stropes. Auduma mikstinataju vai Zavésanas
palagus NEDRIKST lietot, tirot un ZavEéjot Stropes

6.2. SERVISS. STROPES NAV LABOJAMAS. Ja Strope bijusi paklauta kritiena spékam vai parbaude atklaj nedrodu vai
defektivu stavokli, iznemiet Stropi no lietoSanas un izmetiet.

6.3. GLABASANA UN TRANSPORTESANA. Glabajiet un transporté&jiet Stropes vésa, sausa un tira vide, sargajot no
tieSas saules gaismas. Izvairieties no vietam, kur var bat kimikaliju tvaiki. RUpigi parbaudiet Stropi péc ilgstosas
uzglabasanas.

7.0. MARKEJUMI
8. attéla paraditi mark&jumi uz Stropes un to atrasanas vietas. Visiem markéjumiem jaatrodas uz Stropes - skatit 1. attélu.
Katra mark&juma ir $ada informacija:

Skatiet 8. attelu: Apraksts:

©

Modelio numeris

Sérijas numurs

Sérijas numurs

Razotaja adrese

Skatit instrukciju

Eiropas standarts

CE Zenklas

Atbilstibas parbaudi veikusas pilnvarotas iestades numurs

Garums

IzgatavoSanas ménesis

IzgatavosSanas gads

RazZotaja timekla adrese

Virves diametrs

SISISSHSHOHOUOIOHOHOUOUS,

Kapacitate
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2. tabula - Parbaudes un apkopes zZurnals

Sérijas numurs(-i): Iegades datums:
Modela numurs: Pirmas lietosanas datums:
Parbaudes veicéjs: Parbaudes datums:
Pirms =
Elements: Parbaude: katras Kon;sse;::ta
lietosanas P

Parbaudiet visu ierici, vai tai nav korozijas, nodiluma, plaisu, deformaciju vai

Lerices korpusa citu bojajumu pédas. Parbaudiet pievienosanas un fiksésanas elementus, lai a a

sastavdala: nodrosinatu, ka tie kustas brivi, bez traucéjumiem, iekerSanas vai iekiléSanas.
Parbaudiet visus fikséjoSos akus, karabines, armatiras térauda akus
_ utt., vai nav bojajuma, korozijas pazimju, un vai ir laba darba kartiba. Ja
Karabine . o & L N o s A z
Aki ir komplektacija: Sarnirsavienojumiem brivi jagriezas, karabinu un aku a a
K slédzéjmehanismiem pareizi jaatveras, jaaizveras un jafiks€jas un jaatbrivo
fiksacija.

Parbaudiet virvi; materialam jabut brivam no nodriskatam dzislam, parrautiem
pavedieniem, griezumiem, nodilumiem, apdegumiem, krasas izmainam,
kimiska vai termiska bojajuma (uz ko norada briinas, mainijusas krasas vai
trauslas vietas), ultravioleta starojuma bojajumiem (uz ko norada krasas
Virves Stropes maina un Skipsnas un strémeles uz virves virsmas). Virvei nedrikst bat a a
mezgli, parmérigi netirumi, biezs krasas slanis un risas traipi. Virves Suvém
jabut cieSam un uzgaliem jabut nofiksétiem ar savijumu. Saplaisajusi vai
deforméti virves uzgali var noradit, ka virve ir slogota ar triecienu. Bojatas vai
apSaubamas kvalitates virves ir jaiznem no lietosanas.

Mark&jumi (8. attéls) Visam mark&jumam jabit vieta un pilniba salasamam. a a

Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Datums: datums:

Apstiprinaja: = = indick3c p5
Korig&josa darbiba/Apkope: yatkamés periodiskas parbaudes

Datums: atums:

Apstiprinaja: = = s = =
Korigéjosa darbiba/Apkope: yakama!s periodiskas parbaudes

Datums: atums:

Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Datums: datums:

Apstiprinaja: = = = =
Korig&josa darbiba/Apkope: gakamés periodiskas parbaudes

Datums: atums:

Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Datums: datums:

Apstiprinaja: = = Lz oz
Korigéjosa darbiba/Apkope: yakama.s periodiskas parbaudes

Datums: atums:

Apstiprinaja: = = indick3c N3
Korigéjosa darbiba/Apkope: gakamafs periodiskas parbaudes

Datums: atums:

Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Datums: datums:
Apstiprinaja: = = indick3c 5
Korigéjosa darbiba/Apkope: yaatkjnTsés periodiskas parbaudes

Datums:




INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTA

Jekk joghgbok aqra, ifhem, u segwi I-informazzjoni dwar is-sigurta kollha li tinstab f'dawn I-istruzzjonijiet
gabel I-uzu ta’ dan il-Lanyard tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringi I-Moviment. JEKK TONQOS LI
TAGHMEL HEKK, DAN POSSIBBILMENT JISTA’ JIRRIZULTA F'KORRIMENT SERJU JEW MEWT.

Dawn l-istruzzjonijiet jehtieg li jinghataw lill-utent ta’ dan it-taghmir. Zomm dawn I-istruzzjonijiet biex tkun
tista’ tirreferi ghalihom fil-futur.

Uzu Intenzjonat:

Dan il-Lanyard tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringi I-Moviment huwa intenzjonat li jintuza bhala parti minn sistema
ta’ protezzjoni kontra waqgha personali kompluta. Il-lanyards tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringu |-moviment
jintuzaw biex jimpedixxu milli I-utent jilhaq jew jigi espost ghal periklu ta’ waqgha mill-gholi.

L-uzu fi kwalunkwe applikazzjoni ofra inkluzi, izda mhux limitati ghal, immaniggjar ta’ materjal, attivitajiet rikreazzjonali
jew relatati mal-isport, jew attivitajiet ohra mhux deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent, mhuwiex approvat minn 3M u jista’
jirrizulta f’korriment serju jew mewt.

Dan it-taghmir ghandu jintuza biss minn utenti mharrga f'applikazzjonijiet fuq il-post tax-xoghol.

A TwIissiia

Dan il-Lanyard tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringi I-Moviment huwa parti minn sistema ta’ protezzjoni kontra waggha
personali. Huwa mistenni li I-utenti kollha jkunu mharrga b’mod shih fl-installazzjoni u I-operazzjoni siguri tas-sistemi ta’ protezzjoni
kontra waqgha personali taghhom. L-uzu hazin ta’ dan it-taghmir jista’ jirrizulta f’korriment serju jew mewt. Ghal

ghazla, operazzjoni, installazzjoni, manutenzjoni, u servizz kif suppost, irreferi ghal dawn I-Istruzzjonijiet ghall-Utent u ghar-
rakkomandazzjonijiet kollha tal-manifattur, kellem lis-supervizur tieghek, jew ikkuntattja lis-Servizzi Teknici ta’ 3M.

. Biex tnaqqas ir-riskji assocjati max-xoghol b’Lanyard tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringi I-Moviment i,

]ekk ma jigux evitati, jistghu jwasslu ghal korriment serju jew mewt:

Uza dan it-taghmir biss ghall-ippozizzjonar ghax-xoghol jew f’applikazzjonijiet ta’ restrizzjoni tal-moviment. Il-Lanyards
tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol iridu jigu kkonfigurati biex jillimitaw id-distanza ta’ waggha minghajr kontroll (free fall) ghal
zewdg piedi jew angas u jimminimizzaw il-waqgghat bi tbandil (swing fall). Il-Lanyards li Jirrestringu I-Moviment ghandhom
jimpedixxu milli I-utent jilhaq jew jigi espost ghal periklu ta” waggha mill-gholi.

- Qatt tuza dan il-lanyard (jigifieri, lanyard li ma jassorbix I-energija) bhala taghmir primarju ghat-twaqgqif ta’ waggha mill-
gholi.

- Spezzjona t-taghmir gabel kull uzu, mill-inqas darba fis-sena, u wara kwalunkwe avveniment ta’ waqgha. Spezzjonah skont
I-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Jekk l-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi t-taghmir mis-servizz u eqirdu.

- Kwalunkwe taghmir li kien suggett ghal wagfien ta’ waqgha jew forza ta’ impatt ghandu jitnehha mis-servizz
immedjatament. Irreferi ghall-Istruzzjonijiet ghall-Utent jew ikkuntattja lill-Protezzjoni ghal Kontra I-Waqghat ta’ 3M.

- Zgura li s-subsistemi konnettivi kollha (ez. lanyards) jinzammu hielsa minn kull periklu inkluz, izda mhux limitat ghal, thabbil
ma’ haddiema ohra, mieghek stess, ma’ makkinarju li jiccaglaqg, jew ma’ kwalunkwe oggett iehor fil-madwar.

- Z4gura li tintuza protezzjoni adegwata ghax-xfar meta I-linja ta’ salvatagg tista’ tigi f’kuntatt ma’ xfar li jagtghu jew irkejjen
ghall-ponta.

- Zgura li t-taghmir huwa mmuntat kif suppost ghall-uzu intenzjonat.

- Orbot is-sieq/saqajn mhux uzata/i tal-lanyard mal-parti/jiet tal-irbit tal-ipparkjar fuq I-irbit tas-sikurezza jekk huwa
mghammar.

- Torbotx jew tghaqqadx il-lanyard.

- Tagbizx in-numri ta’ utenti permessi.

- Zgura li s-sistemi/subsistemi ta’ protezzjoni kontra waqgha assemblati minn komponenti maghmula minn manifatturi
differenti huma kompatibbli u jissodisfaw ir-rekwiziti tal-istandards applikabbli, inkluz ANSI Z359 jew kodi¢i, standards, jew
rekwiziti tal-protezzjoni kontra waqgha ohrajn applikabbli. Dejjem ikkonsulta Persuna Kompetenti jew Ikkwalifikata gabel
tuza dawn is-sistemi.

. Biex tnaqqas ir-riskji assocjati max-xoghol fl-gholi li, jekk ma jigux evitati, jistghu jwasslu ghal korriment serju
jew mewt:

- Zgura li sahhtek u I-kundizzjoni fizika tieghek jippermettulek tissapporti b’mod sigur il-forzi kollha asso¢jati max-xoghol fl-
gholi. Ikkonsulta lit-tabib tieghek jekk ghandek xi mistogsijiet rigward il-kapacita tieghek li tuza dan it-taghmir.

- Qatt tagbez il-kapacita permessa tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek.

- Qatt tagbez id-distanza ta’ waggha minghajr kontroll (free fall) massima tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek.

- Tuza l-ebda taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha li jfalli I-ispezzjoni ta’ gqabel I-uzu jew spezzjonijiet skedati ohra, jew jekk
ghandek thassib dwar I-uzu jew I-adegwatezza tat-taghmir ghall-applikazzjoni tieghek. Ikkuntattja lis-Servizzi Teknici ta’ 3M
bi kwalunkwe mistogsijiet li ghandek.

- Xi kombinazzjonijiet ta’ subsistemi u komponenti jistghu jinterferixxu mal-operazzjoni ta’ dan it-taghmir. Uza konnessjonijiet
kompatibbli biss. Ikkonsulta lil 3M gabel tuza dan it-taghmir flimkien ma’ komponenti jew subsistemi ohrajn li mhumiex
deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Hu prekawzjonijiet zejda meta tahdem madwar makkinarju li jiccaglaq (ez. il-magna rotatorja ta’ riggijiet taz-zejt), perikli
elettric¢i, temperaturi estremi, perikli kimici, gassijiet splussivi jew tossici, truf jagtghu jew bil-ponta, jew taht materjali fuq
rasek li jistghu jagghu fugek jew fuq it-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek.

- Uza apparati ta’ Arc Flash jew Hot Works meta tahdem f’ambjenti b’hafna shana.

- Evita u¢uh u oggetti li jistghu jaghmlu hsara lill-utent jew lit-taghmir.

- Zgura li hemm distanza adegwata tal-waqgha biex jahdem it-taghmir meta tkun ged tahdem fl-gholi.

- Qatt timmodifika jew taghmel tibdiliet fit-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek. 3M jew persuni awtorizzati bil-
miktub minn 3M biss jistghu jaghmlu xoghol ta’ tiswija fug dan |-apparat.

- Qabel I-uzu tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha, zgura li hemm fis-sehh pjan ta’ salvatagg jekk isehh inc¢ident ta’
waqgha.

- Jekk isehh inc¢ident ta’ waqgha, ikseb attenzjoni medika immedjatament ghall-haddiem li waqga’.

- Tuzax ¢ineg tal-irbit ghall-gisem ghal applikazzjonijiet ta’ wagfien ta’ waqgha. Uza biss Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu.

- Imminimizza I-waqgghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun direttament taht il-punt ta’ ankragg.

- Jekk ged taghmel tharrig b’dan |-apparat, ghandha tintuza sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha sekondarja b’'mod li ma
jesponix lil min ged jitharreg ghal periklu ta” waggha mhux intenzjonata.

- Dejjem ilbes taghmir protettiv personali xieraqg meta tinstalla, tuza, jew tispezzjona t-taghmir/is-sistema.
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M Qabel tuza dan it-taghmir, irrekordja I-informazzjoni ghall-identifikazzjoni tal-prodott (ara Figura 8) fTabella 2 tar-
“"Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni” fug wara ta’ dan il-manwal.

M Dejjem kun zgur li ged tuza I-ahhar revizjoni tal-manwal tal-istruzzjonijiet ta’ 3M tieghek. Zur il-websajt ta’ 3M jew
ikkuntattja lis-Servizzi Teknici ta’ 3M ghal manwali tal-istruzzjonijiet aggornati.

DESKRIZZJONI

II-3M™ Protecta® TRIGGER™ Lanyard’ li Jista’ Jigi Aggustat huwa mahsub biex ikun uzat bhala parti minn sistema ta’ pozizzjonar
tal-persuna fuq ix-xoghol. Sistemi ta’ pozizzjonar fuq ix-xoghol tipikament jinkludu irbit tas-sikurezza li jkopri gisem shih jew
c¢inturin ghal-gisem, lanyard tal-ippozizzjonar, u sistema ta’ backup tat-twaqgqif ta’ waggha ta’ persuna mill-gholi. Is-sistema ta’
aggustament ghandha ghazla li thalli li facilment isir aggustament tat-tul tal-lanyard wagqt I-uzu. Dan it-taghmir mhux addattat
ghal skopijiet ta’ twaqqif ta’ waggha mill-gholi u huwa mehtieg li jigu supplimentati I-arrangamenti tal-ippozizzjonar waqt ix-
xoghol b'mezzi kollettivi (ez. xbieki tas-sigurta) jew mezzi personali (ez. sistemi ta’ twaqqif ta’ wagghat mill-gholi) ta’ protezzjoni
kontra waqghat mill-gholi.

Figura 1 tidentifika u I-Lanyard tal-Ippozizzjonar tax-Xoghol Aggustabbli koperti minn din I-istruzzjoni. Mudelli differenti huma
disponibbli b’diversi kombinazzjonijiet tal-karatteristici li gejjin:

Tabella 1 - Specifikazzjonijiet

SPECIFIKAZZIJONIJIET TAL-KOMPONENT

Referenza ta’ Figura 1: Deskrizzjoni:
® TRIGGER™ Apparat li Jaggusta I-Habel
) ® AJ514/0
Konnettur mal-Gisem
® AJ572/0
® AJ501/0
® AJ523/0
Konnettur ta’ Appogg tal- @ 20LF
Habel @ AJ565/0
AJ595/0
Hbula ® Habel Statiku - 10,5 mm (0,41 in.)
Karatteristika Addizzjonali Sleeve Protettiva li Tghatti |-Habel Rezistenti ghall-Brix
Tarf tal-Habel @ Ghogda Semplici fit-Tarf tal-Fabel
Tikketti (B) Tikketti
SPECIFIKAZZJONIJIET TAS-SISTEMA
Prestazzjoni:
LY Tul tal-Lanyard (ara Figura 1).
Kapadita: Persuna wahda b’piz totali (hwejjeg, ghodda, ecc¢.) ta’ mhux aktar minn:
pacita: 140 kg (309 Ibf)
Temperatura Minimu: -35 °C (-31 °F)
Operazzjonali: Massimu: +57 °C (135 °F)
Materjali:
Komponent tal-Body tal- Azzar Inossidabbli (Stainless Steel), Azzar Illigat, Liga tal-Aluminju, u Gomma -
Apparat: Rezistenza ghat-Tensjoni ta’ 22 kN (4,946 Ibf)
Carabiner: Liga tal-Azzar, Aluminju - 22 kN (4 946 Ibf) Minimu Rezistenza ghat-Tensjoni
Ganciiiet: Azzar, Azzar Inossidabbli (Stainless Steel), u Miksi biz-Zingu jew bil-Krom - Rezistenza
Jiet: ghat-Tensjoni ta’ 22 kN (4,946 Ibf)
Habel: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Rezistenza ghat-Tensjoni
Ghata tal-habel: Polyester, Nylon
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APPLIKAZZJONIJIET

SKOP: Il-lanyards huma ddisinjati biex iservu bhala komponent go sistema li twaqgaf waqgha ta’ persuna mill-gholi
(Personal Fall Arrest System - ara Figura 2). Skont it-tip taghhom, jistghu jxejnu I-energija ta” waqggha, jillimitaw
il-forzi ta’ waqgha li jigu trasferuti fuq il-gisem, jew jigu wzati waqt I-ippozizzjonar u t-trazzin fuq il-post tax-xoghol.
Figura 1 tidentifika I-mudelli ta’ Lanyards koperti minn dan il-manwal ta’ struzzjoni. Jistghu jigu wzati fil-bicca
I-kbira tas- sitwazzjonijiet fejn il-kombinazzjoni tal-mobilita tal-haddiem u I-protezzjoni minn waqgha mill-gholi tkun
mehtiega (jigifieri xoghol ta’ spezzjoni, kostruzzjoni generali, xoghol ta’ manutenzjoni, produzzjoni taz-zejt, xoghol fi
spazju zghir, ecc).

STANDARDS: Il-Lanyard tieghek huwa konformi mal-istandard(s) nazzjonali jew regjonali identifikati fuq il-pagna
ta’ quddiem ta’ dawn I-istruzzjonijiet. Irreferi ghar-rekwiziti lokali li jirregolaw is-sigurta fuq il-post tax-xoghol ghal
aktar informazzjoni dwar Protezzjoni Personali Kontra Waqghat mill-Gholi. Jekk dan il-prodott jerga’ jinbiegh barra
mill-pajjiz ta’ destinazzjoni originali, il-bejjiegh |i ged jerga’ jbieghu ghandu jipprovdi dawn l-istruzzjonijiet fil-lingwa
tal-pajjiz fejn se jintuza I-prodott.

TAHRIG: Dan it-taghmir huwa intenzjonat li jintuza minn persuni mharrga fl-applikazzjoni korretta u I-uzu tieghu.
Hija responsabbilta tal-utenti li jassiguraw li huma familjari ma’ dawn I-istruzzjonijiet u li huma mharrga fil-harsien u
I-uzu korretti kif suppost ta’ dan it-taghmir. L-utenti ghandhom ukoll ikunu konxji mill-karatteristi¢i operazzjonali, il-
limiti tal-applikazzjoni, u I-konsegwenzi ta’ uzu mhux xieraq.

REKWIZITI: Dejjem ikkonsidra I-limitazzjonijiet li gejjin meta tkun ged tinstalla jew tuza dan it-taghmir:

e Kapacita: Il-lanyards huma ghall-uzu ta’ persuna wahda b'piz totali (hwejjeg, ghodda ec¢) li jkun konformi
mal-Weight Range (Medda tal-Piz) specifikata f'Tabella 1 ghall-mudell tal-Lanyard. Kun zgur li I-komponenti kollha
fis-sistema huma kklassifikati ghal kapacita xierga ghall-applikazzjoni mehtiega.

e Ankragg: Ankraggi maghzula ghal sistemi li jwaqqgfu waqgha mill-gholi ghandhom ikunu kapaci jifilhu taghbijiet
stati¢i applikati fid-direzzjonijiet permessi mis-sistema shiha ghal mill-inqas:

A. 12 kN (2 698 Ib) ghal ankri tal-metall jew 18kN (4 047 Ib) ghal ankri tat-tessuti ghal ankraggi mhux
certifikati, jew
B. Darbtejn dags il-forza massima tat-twaqqif ghal ankraggi certifikati.

Jekk permess fuq il-bazi tat-tip tal-ankra, meta aktar minn sistema wahda ta’ wagfien ta’ waggha mill-gholi tkun
marbuta ma’ ankragg, il-valuri tal-gawwiet kif jidhru f'(1) u (2) hawn fug ghandhom jigu multiplikati bin-numru
ta’ sistemi marbuta mal-ankragg.

e Waqghat bi Tbandil: Wagghat bi tbandil isehhu meta I-punt tal-ankragg ma jkunx direttament fuq il-punt fejn
issehh il-waqgha. Il-forza tad-dagga ma’ oggett waqt waqggha bi tbandil tista’ tikkawza korriment serju (ara
Figura 3). Imminimizza |-waqghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun direttament taht il-punt ta’ ankragg.
Dejjem poggi u / jew aggusta I-lanyard b’tali mod li I-punt tal-Ankoragg jinzamm fil-livell tal-qadd jew ‘il fug; il-
lanyard jinzamm stirat; u, moviment liberu huwa ristrett ghal massimu ta ‘0,6 m (1,97 pied).

e Perikli: L-uzu ta’ dan it-taghmir f'zoni fejn jezistu perikli ambjentali jista’ jkun li jkun jezigi prekawzjonijiet
addizzjonali biex tigi mnaqgsa I-possibbilta ta’ korriment ghall-utent jew hsara lit-taghmir. Perikli jistghu jinkludu,
izda mhumiex limitati ghal: shana qawwija, kimici kawstic¢i, ambjenti korruzivi, linji tal-elettriku b’vultagg gholi,
splussivi jew gassijiet tossici, makkinarju li jiccaglaq, jew materjali li jkunu aktar ‘il fuq li jistghu jagghu u
jaghmlu kuntatt mal-utent jew mas-Sistema tal-Protezzjoni Personali ghat-Twaqgif tal-Waqghat mill-Gholi. Evita li
tahdem f’postijiet fejn il-Lanyard tieghek jista’ jkun li jigi f’kuntatt jew jithabbel ma’ dak ta’ haddiem iehor. Evita
li tahdem fejn jista’ jaga’ xi oggett li jolgot il-Lanyard, b'riskju li I-lanyard jitlef il-bilan¢ jew issirlu hsara. Thallix
il-Lanyard jghaddi minn taht I-idejn jew bejn is-saqajn.

vzZu

PJAN TA’ PROTEZZJONI U SALVATAGG MINN WAQGHA MILL-GHOLI: Min ihaddem ghandu jkollu Pjan

ta’ Protezzjoni u Salvatagg minn Waggha mill-Gholi fis-sehh. Il-pjan ghandu jipprovdi linji gwida u rekwiziti

ghal programm ta’ protezzjoni minn waggha mill-gholi amministrat minn min ihaddem, li jinkludi policies,
responsabbiltajiet u tahrig; proceduri ta’ protezzjoni ghall-harsien minn waqgha mill-gholi; kif jigu eliminati u
kkontrollati I-perikli ta” waqgha mill-gholi; proceduri ta’ salvatagg; investigazzjonijiet ta’ inc¢identi; u |-evalwazzjoni
tal-effettivita tal-programm.

FREKWENZA TA’ SPEZZJONTI: Il-Lanyards ghandhom jigu spezzjonati mill-haddiem?! kull darba gabel juzahom.
Barra minn hekk, I-ispezzjonijiet ghandhom isiru minn persuna kompetenti? li ma tkunx I-utent. Kundizzjonijiet ta’
xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ecc.) jista’ jkun li jehtiegu zieda fil-frekwenza ta’ spezzjonijiet minn
persuna kompetenti. Il-persuna kompetenti ghandha tiddetermina it-tul xieraq tal-intervalli ta’ spezzjoni. Il-proc¢eduri
ta’ spezzjoni huma spjegati fir-Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni (Tabella 2). Ir-rizultati ta’ kull spezzjoni minn
Persuna Kompetenti ghandhom jigu rrekordjati fir-Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni jew irrekordjati bis-sistema
ta’ Identifikazzjoni tal-Frekwenza tar-Radju (RFID).

KOMPATIBBILTA TAL-KOMPONENTI: Jekk mhux notifikat mod iehor, it-taghmir ta’ 3M huwa mahsub ghall-uzu
ma’ komponenti u subsistemi approvati ta’ 3M biss. Sostituzzjonijiet jew tibdil li jsir b’komponenti jew subsistemi
mhux approvati jistghu jipperikolaw il-kompatibbilta tat-taghmir u jistghu jaffettwaw is-sigurta u I-affidabbilta tas-
sistema shiha.

KOMPATIBBILTA TAL-KOMPONENTI: Il-konnetturi huma kkunsidrati li huma kompatibbli mal-elementi ta’
konnessjoni meta jkunu gew iddisinjati li jahdmu flimkien, b’mod li I-gisien u I-forom taghhom ma jikkawzawx lill-
gate mechanisms (mekkanizmi ta’ bibien) taghhom li jinfethu ac¢identalment, irrispettivament minn kif jorjentaw
ruhhom. Ikkuntattja lil 3M jekk ikollok xi mistogsijiet dwar kompatibbilta. Il-konnetturi (gancijiet, carabiners, u
D-Rings) ghandhom ikunu kapaci jirrezistu tal-angas 22 kN (5,000 libbra). Il-konnetturi jridu jkunu kompatibbli
mal-komponenti tas-sistema ta’ ankragg jew ma’ dawk ta’ sistemi ohra. Tuzax taghmir li mhuwiex kompatibbli. II-
konnetturi li mhumiex kompatibbli jistghu jinhallu b’'mod mhux intenzjonat (Ara Figura 4). Il-konnetturi ghandhom
ikunu kompatibbli fil-gies, forma, u sahha. Huma mehtiega snap hooks u carabiners li jinghalqu wahedhom (self-
locking).

1 Haddiem: kuil persuna li tigi protetta minn waqgha mill-gholi b’sistema ta’ protezzjoni minn waggha mill-gholi attiva, jew, fil-kaz ta’ Sistema ta’ twaqqif ta’

waqggha mill-gholi; persuna li tista’ taga’ mill-gholi wagt li tkun marbuta mas-sistema.

2 Persuna Kompetenti: Individwu mgabbad minn min ihaddem biex ikun responsabbli ghas-supervizjoni immedjata, I-implimentazzjoni, u I-monitoragg

tal-programm tal-protezzjoni minn waqgha mill-gholi amministrat minn min ihaddem, li, permezz ta’ tahrig u gharfien, huwa kapaci li jidentifika, jivvaluta, u
Jjindirizza perikli eZistenti jew potenzjali ta’ waggha mill-gholi, u li ghandu I-awtorizzazzjoni ta” min ihaddem li jiehu azzjoni korrettiva fil-pront fir-rigward ta’ tali
perikli.
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2.5

3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

Jekk I-element ta’ konnessjoni li mieghu jkun marbut snap hook jew carabiner ikun ta’ gies zghir jew ikollu forma
irregolari, tista’ tinholoqg sitwazzjoni li fiha I-element ta’ konnessjoni japplika forza fuq il-bieba tas-snap hook jew
carabiner (A). Din il-forza tista’ tikkawza li tinfetah il-bieba (B), u tippermetti li s-snap hook jew carabiner jinhallu
mill-punt tal-konnessjoni (C).

BIEX TAGHMEL KONNESSJONIJIET: Snap hooks u carabiners uzati ma’ dan it-taghmir ghandhom ikunu tat-tip
self-locking (jinghalqu wahedhom). Zgura li I-konnessjonijiet kollha huma kompatibbli fil-gies, forma u sahha. Tuzax
taghmir li mhuwiex kompatibbli. Zgura li I-konnetturi kollha huma kompletament maghlugin u msakkrin. Il-konnetturi
ta’ 3M (snap hooks u carabiners) huma ddisinjati biex jintuzaw biss kif specifikat fl-istruzzjonijiet tal-prodott ghall-
utent ta’ kull wiehed minnhom. Ara Figura 5 ghal ezempji ta’ konnessjonijiet mhux xierga. Tikkonnettjax snap hooks u
carabiners:

A. Ma’' D-ring li ghandu konnettur iehor mgabbad mieghu.

B. B’mod li jkun jista’ jirrizulta f'taghbija fuq il-bieba (gate). Throat snap hooks kbar m‘ghandhomx jigu kkonnettjati
ma’ D-rings ta’ gies standard jew oggetti simili li jwassal ghal taghbija fuq il-bieba (gate) jekk il-gan¢ jew id-D-
ring jitmejlu jew iduru, sakemm is-snap hook uzata ma tkunx mghammra b’bieba ta’ 16 kN (3,600 libbra).

C. Meta jkun hemm taghgid falz (false engagement), fejn il-qgies jew il-forma tal-konnetturi li jidhlu go xulxin
mhumiex kompatibbli u, minghajr konfermazzjoni vizwali, il-konnetturi jidhru li jkunu kompletament maghlugin.

Ma’ xulxin.

E. Direttament mal-webbing jew il-habel tal-lanyard jew it-tie-back (sakemm I-istruzzjonijiet tal-manifattur kemm
ghal-lanyard kif ukoll ghall-konnettur ma jippermettux specifikament tali konnessjoni).

F.  Ma’ kwalunkwe oggett |i hu ffurmat jew ghandu gisien b’'mod li s-snap hook jew il-carabiner ma jinghalqux u ma
jillokkjawx, jew jekk jista’ jsir roll-out.

G. B’'mod li ma jhallix lill-konnettur jallinja tajjeb meta jkun taht taghbija.

INSTALLAZZIJONI U AGGUSTAMENT

IPPJANAR: Ippjana s-sistema tieghek ghall-protezzjoni kontra I-wagghat gabel tibda x-xoghol tieghek. Ikkunsidra
I-fatturi kollha li jistghu jaffettwaw is-sigurta tieghek gabel, waqt u wara waqgha. Ikkunsidra I-htigijiet u
I-limitazzjonijiet kollha kif specifikati fl-1 Tagsima.

ANKRAGG: Aghzel post ta’ ankragg b'riskji minimi ta' waqghat liberi u waqghat bit-tbandil (ara I-1 Tagsima). Aghzel
punt ta’ ankragg rigidu kapaci li jiflah it-taghbijiet statici specifikati fl-1 Tagsima.

KONNESSJONI GHALL-APPOGG TAL-GISEM: Irbit / Lanyard ghall-Ippozizzjonar tax-Xoghol irid jintuza ma’ Arnezi
ta’ mal-Gisem Kollu jew Cinturin ta’ mal-Gisem. Ghal applikazzjonijiet tal-Irbit, gabbad il-Lanyard mal-Element tal-
Accessorji (D-Ring) xieraq fuq I-arnezi jew fuq i¢-Cinturin. Irreferi mal-istruzzjonijiet inkluzi mal-arnezi jew ic-Cinturin
tieghek ghal applikazzjonijiet ohra ghall-protezzjoni mill-wagghat u I-konnessjonijiet rakkomandati.

QABBAD MAL-LANYARD TAL-IPPOZIZZIJONAR TAX-XOGHOL: Meta tgabbdu, zgura li ma jistax ikun hemm roll-
out. (Ara Sezzjoni 2.5 “Konnessjonijiet.”) Ir-roll-out isehh meta I-interferenza li jkun hemm bejn il-gan¢ u I-konnettur
li jagbel (mating connector) tikkawza li I-bieba tal-ganc tinfetah u tirrilaxxa b’'mod mhux intenzjonat.

PASS 1: Qabbad il-Konnettur ta’ Appogg tal-Habel li jagfel (Ara Figura 1) mad-D-Ring fug in-naha tax-xellug jew
tal-lemin li jinsab fuq i¢-cinturin tal-gisem (body belt) jew I-irbit tas-sikurezza ghall-gisem kollu tal-
operatur.

PASS 2: Poggi I-lanyard madwar ankragg sigur li hu kapaci jirrezisti taghbijiet ta’ 12 kN (2 698 Ib) jew aktar.
Ivverifika li I-lanyard hija ssikkata b’tali mod |i ma tistax tizloq 'l isfel jew tagbez il-punt tal-ankragg.

PASS 3: Qabbad il-Konnettur mal-Gisem tal-lanyard (Ara Figura 1) mad-D-Ring tan-naha opposta. Meta jkun
imgabbad, is-snap hook jew il-bieba tal-carabiner trid tkun thares ‘il barra u lil hinn mill-utent.

PASS 4: Biex tgassar il-habel, igbed it-tarf direttament lejn il-punt ta’ ankragg. (Figura 6)

PASS 5: Halli I-habel jghaddi minn gol-aggustatur waqt li sserrah lura. Itlaq I-aggustatur meta jkun
fil-pozizzjoni mixtieqa. (Figura 7)

PASS 6: Ikkonferma li hemm ankragg sigur, konnessjonijiet u aggustament tal-habel xierga:
e Sahha tal-ankragg adegwata.
e Snap hook u carabiner imgabbda kif suppost mal-irbit tas-sikurezza ghall-gisem kollu jew i¢-cinturin tal-
gisem.
¢ Il-lanyard ma tistax tizloq 'l isfel jew tagbez il-punt ta’ ankragg.

e Il-lanyard hija tensjonata b’mod korrett.

M Tuzax is-snap hook jew carabiner biex torbot lura mal-habel. Iz-zewg konnetturi jridu jkunu mgabbda mad-D-Rings tan-
naha x-xierga. Qatt tuza I-Lanyard tal-IppozZizzjonar tax-Xoghol Aggustabbli b’konnettur wiehed biss imgabbad mal-irbit
tas-sikurezza ghall-gisem kollu.

4.0 OPERAT

4.1

4.2

M L-utenti i ged juzaw il-Lanyards (Lanyards) ghall-ewwel darba jew dawk li ma tantx juzawhom ghandhom
Jjagraw I-"Informazzjoni dwar is-Sigurta” fil-bidu ta’ dan il-Manwali gabel juzaw il-Lanyard.

SPEZZJONI MILL-HADDIEM: Qabel kull uzu, ispezzjona I-Lanyard skont il-lista ta’ kontroll tal-ispezzjoni fir-
Registru tal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni (Skeda 2). Jekk I-ispezzjoni tizvela kundizzjoni mhux sigura jew tindika li
|I-Lanyard kien soggett ghal xi hsarat jew forzi ta’ waqghat, il-Lanyard irid jitnehha mis-servizz u jingered.

OPERAT: Dejjem qabbad it-Tarf tal-Appogg tal-Gisem tal-Lanyard mal-Arnezi ta’ Mal-Gisem Kollu jew i¢-Cinturin ta’
Mal-Gisem I-ewwel u mbaghad gabbad il-punt tat-Tarf ma’ ankragg adattat. Dejjem imminimizza [-ammont ta’ laxk fil-
lanyard vicin periklu ta’ wagghat billi tahdem kemm tista’ vicin lI-ankragg. Ara t-Tagsima 3 ghad-dettalji dwar |-appogg
tal-gisem u I-konnessjoni tal-ankragg. I¢cekkja regolarment I-elementi tal-irbit u / jew I-aggustament waqt I-uzu.
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4.3

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

WARA WAQGHA: Kull Lanyard li kien soggett ghall-forzi biex iwagqgfu waqggha jew juri hsarat konsistenti mal-effetti
ta’ forzi biex iwaqqfu waqgha kif deskritt fir-Registru tal-Installazzjoni u I-Manutenzjoni (Skeda 2) irid jitnehha mis-
servizz minnufih u jingered.

SPEZZJONI

FREKWENZA TA’ SPEZZJONI:II-Lanyard ghandu jigi spezzjonat f'intervalli kif specifikat fit-Tagsima 2. Il-proceduri
tal-ispezzjoni huma spjegati fir- "Registru taal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni” (Skeda 2) .

M Kundizzjonijiet tax-xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ecé¢.) jista’ jkun li jehtiegu zieda fil-frekwenza ta’
spezzjonijiet.

KUNDIZZJONIJIET MHUX SIGURI JEW DIFETTUZI: Jekk l-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza,
nehhi |-Lanyard mis-servizz minnufih u eqirdu biex tipprevjeni I-uzu involontarju. Il-lanyards ma jissewwewx.

HAJJA TAL-PRODOTT: Il-hajja funzjonali tal-Lanyards 3M hija determinata mill-kundizzjonijiet tax-xoghol u
I-manutenzjoni. Il-perjodu ta’ hajja massima tista’ tvarja minn sena ghall-uzu gravi f’kundizzjonijiet estremi sa 10
snin ghall-uzu hafif f’kundizzjonijiet hfief. Sakemm il-prodott jghaddi mill-kriterji tal-ispezzjonijiet, jista’ jibga’ jintuza
fix-xoghol sa massimu ta’ 10 snin.

MANUTENZJONI, SERVIZZ, U HAZNA

[V Thaddafx u tiddizinfettax il-Lanyards b’xi metodu iehor minbarra dak specifikat fl-"Istruzzjonijiet tat-Tindif” li
gejjin. Metodi ohra jistghu jhallu effetti hziena fug il-Lanyards jew /-utent.

TINDIF: Il-proceduri tat-tindif ghal-Lanyard huma kif gej:

e Naddaf perjodikament in-naha ta’ barra tal-Lanyard bl-uzu tal-ilma u soluzzjoni bi ftit sapun. It-temperatura
tal-ilma m’ghandhiex tagbez I-40 °C (104 °F). Ippozizzjona I-Lanyard b’tali mod biex jitlaq I-ilma zejjed. Tuzax
dry-cleaning. Tghaddix bil-hadida tal-moghdija. Naddaf it-tikketti kif mehtieg.

e Lahlah u nixxef sew bl-arja. Tipprovax tnixxef malajr bl-uzu tas-shana.

M Uza detergent minghajr bli¢ meta tnaddaf il-Lanyards. M'GHANDHOMX jintuzaw agenti ghat-trattib tad-
drapp jew kartaxugi meta tnaddaf u tnixxef il- Lanyards

SERVIZZ: Il-lanyards ma jissewwewx. Jekk il-Lanyard kien soggett ghal xi hsarat jew forzi ta’ waqghat, jew
|-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi I-Lanyard mis-servizz u armih.

HAZNA/TRASPORT: Ahzen u ttrasporta I-Lanyards f'ambjent frisk, niexef, nadif u mhux fid-dawl tax-xemx diretta.
Evita spazji fejn jista’ jkun hemm fwar ta’ sustanzi kimici. Spezzjona I-Lanyards bir-reqga wara kull perjodu ta’ hazna
fit-tul.

TIKKETTI

Il-Figura 8 turi t-tikketti fuq il-Lanyards u I-postijiet taghhom. It-tikketti kollha jridu jkunu prezenti fuq il-Lanyard - Ara
Figura 1.

L-informazzjoni fuq kull tikketta hija kif gej:

Ara Figura 8: Deskrizzjoni

Numru tal-mudell

Numru tas-serje

Numru tal-lott

Indirizz tal-Manifattur

Ara |-Istruzzjonijiet

Standard Ewrope

Marka ta’ Konformita Ewropea CE

Numru tal-Korp notifikat li se jwettaq il-Konformita mat-tip

Tul

Xahar tal-manifattura

Sena tal-manifattura

Indirizz tal-Web tal-Manifattur

Dijametru tal-habel

OB OOV O®EEIE

Kapacita
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Tabella 2 - Registru tal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni

Numru(i) tas-Serje: Data tax-Xiri:
Numru tal-Mudell: Data tal-Ewwel Uzu:
Min ghamel I-Ispezzjoni: Data tal-Ispezzjoni:
Komponent: Spezzjoni: Qabel Persuna

Kull Uzu | Kompetenti

pezzjona l-unita kollha ghal korruzjoni, therrija bl-uzu, xquq, distorzjoni jew

Komponent tal-Body tal- hsara ohra. Spezzjona I-elementi tal-irbit jew tal-gfil biex tassigura li huma a a

Apparat jimxu b’'mod hieles minghajr ma jieqfu, jintrabtu jew jehlu.

Spezzjona s-Snap Hooks, il-Carabiner, ir-Rebar Hooks, e¢¢ ghal sinjali ta’ hsara,
Carabiner korruzjoni, u I-kundizzjoni li jahdmu kif suppost. Fejn ikun hemm: Is-swivels O O
Gancijiet (Hooks) ghandhom iduru b’mod liberu, u I-Carabiner u I-Bibien tal-Gancijiet (Hook

Gates) ghandhom jifthu, jghalqu, jillokkjaw, u jinfethu sew.

Spezzjona I-habel, il-materjal ghandu jkun minghajr hjut imzarrta, hjut
magqgtugha, qtugh, grif, hruq, bdil ta’ kulur, hsara minhabba kemikali jew shana
(indikati b’partijiet kannella, b’bidla fil-kulur, jew partijiet fragli), u hsara mill-
ultravoilet (indikata bi bdil fil-kulur u I-prezenza ta’ skaldi u hjut f'wicc¢ il-habel.
Lanjardi tal-Habel Il-habel m’ghandux ikun fih ghogod, hmieg eccéessiv, ammont kbir ta’ zebgha a a
u tbajja tas-sadid. I¢-combaturi tal-habel ghandhom ikunu ssikkati, u I-holoq
ghandhom jinzammu mi¢-¢ombatura. Holoq li jkunu imxaqqa jew mghawwgin
jistghu jindikaw li I-habel gie mghobbi waqt impatt. Fbula bi hsara jew dubjuzi
ghandhom jitnehhew mis-servizz.

Tikketti (Figura 8) It-tikketti kollha ghandhom ikunu fil-post u f’kundizzjoni li jingraw sew. a a
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
Data:
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
Data:
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
Data:
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
Data:
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
Data:
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
Data:
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
Data:
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
Data:
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
Data:
Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva: Approvat Minn: Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
Dat perjodika:
ata:




VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees, begrijp en volg alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u deze werkpositionerings-/
bewegingsbeperkingslijn gebruikt. NALATIGHEID KAN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van deze apparatuur verstrekt te worden. Bewaar deze instructies
zodat u ze later kunt raadplegen.

Beoogd gebruik:

Deze werkpositionerings-/bewegingsbeperkingslijn is bedoeld voor gebruik als onderdeel van een volledig persoonlijk
valbeveiligingssysteem. Werkpositionerings-/bewegingsbeperkingslijnen zijn bedoeld om te verhinderen dat de gebruiker
een valgevaar ondervindt of hieraan wordt blootgesteld.

Gebruik in andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) materiaalbehandeling, vrijetijdsactiviteiten, sporten of
andere activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot
een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door opgeleide gebruikers voor toepassing op de werkplaats.

/A\ WAARSCHUWING

Deze werkpositionerings-/bewegingsbeperkingslijn maakt deel uit van een persoonlijk valbeveiligingssysteem. Er wordt verwacht
dat alle gebruikers volledig zijn opgeleid voor een veilige installatie en veilig gebruik van hun persoonlijke valbeveiligingssysteem.
Misbruik van dit systeem kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval. Raadpleeg voor het correct selecteren,
installeren, bedienen, onderhouden en verzorgen van dit systeem deze gebruiksaanwijzing, inclusief alle aanbevelingen van de
fabrikant, of raadpleeg uw leidinggevende of neem contact op met 3M Technical Services.

e Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken met een werkpositionerings-/
bewegingsbeperkingslijn, waarbij nalatigheid kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:

- Gebruik dit systeem alleen voor werkpositionerings- of bewegingsbeperkingstoepassingen. Werkpositioneringslijnen dienen
zo te worden ingesteld dat ze de vrijevalafstand beperken tot twee voet (60 cm) of minder en scheef vallen minimaliseren.
Bewegingsbeperkingslijnen moeten verhinderen dat de gebruiker een valgevaar ondervindt of hieraan wordt blootgesteld.

- Gebruik deze lijn (d.w.z. een niet-energieabsorberende lijn) nooit als primair valstopsysteem.

- Inspecteer voorafgaand aan elk gebruik alle onderdelen van het systeem, minstens één keer per jaar en na elke
valgebeurtenis. Voer de inspectie uit aan de hand van de gebruiksaanwijzing.

- Indien uit inspectie een onveilige of gebrekkige toestand blijkt, dient u het systeem buiten gebruik te stellen en het te
vernietigen.

- Systemen die onderworpen zijn aan valstop- of botskrachten, moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Raadpleeg
de Gebruikersinstructies of neem contact op met 3M Valbescherming.

- Zorg dat alle verbindende subsystemen (bijv. lijnen) gevrijwaard blijven van alle gevaren. Dit omvat, maar is niet beperkt
tot, het verstrikt raken met andere arbeiders, uzelf, bewegende apparatuur of andere omringende voorwerpen.

- Zorg dat randen goed afgeschermd worden als de reddingslijn langs scherpe randen of hoeken kan schuren.
- Zorg ervoor dat het systeem goed is afgesteld voor het beoogde gebruik.

- Bevestig de ongebruikte haak/haken van de lijn aan het bevestigingselement/de bevestigingselementen van het harnas, indien
aanwezig.

- De lijn niet vastbinden of in een knoop leggen.
- Het aantal geoorloofde gebruikers niet overschrijden.

- Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen/-subsystemen samengesteld uit onderdelen van verschillende fabrikanten compatibel
zijn en aan de geldende normen voldoen, waaronder ANSI Z359 of andere geldende voorschriften, normen of vereisten op
het gebied van valbescherming. Raadpleeg altijd een deskundige en/of een gekwalificeerd persoon voordat u deze systemen
gebruikt.

. Doe het volgende om de risico’s te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij nalatigheid kan
leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg:

- Vergewist u zich ervan dat u met uw gezondheid en lichamelijke conditie veilig bestand bent tegen alle krachten die kunnen
optreden bij het werken op hoogte. Raadpleeg uw arts als u vragen heeft over of u in staat bent om deze uitrusting te
gebruiken.

- Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsuitrusting.
- Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Gebruik nooit valbeveiligingsuitrusting die een gebrek vertoont bij de inspectie vodr het gebruik of andere periodieke
inspecties, of als u onzeker bent over het gebruik of de geschiktheid van de uitrusting voor uw toepassing. Neem voor al uw
vragen contact op met 3M Technical Services.

- Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting verstoren. Gebruik
uitsluitend koppelingen die onderling geschikt zijn. Raadpleeg 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie met
andere componenten of subsystemen dan in de gebruiksinstructies beschreven staan.

- Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines (bijv. de top drive van een boorplatform), op
plaatsen met elektrische gevaren, extreme temperaturen, chemische gevaren, explosieve of giftige gassen, scherpe randen
of onder voorwerpen boven het hoofd die op u of uw valbeveiligingsuitrusting kunnen vallen.

- Gebruik bij werken in een hete omgeving of met hitteapparatuur beschermingsmiddelen tegen risico's op een vlamboog en
brandgevaar.

- Vermijd oppervlakken en voorwerpen die de gebruiker of de uitrusting kunnen beschadigen.
- Vergewist u zich ervan dat er voldoende vrije val is bij werken op hoogte.

- Wijzig of verander uw valbeveiligingsuitrusting nooit. Alleen 3M, of partijen die door 3M schriftelijk bevoegd worden gesteld,
mogen de uitrusting repareren.

- Zorg voordat de valbeveiligingsuitrusting in gebruik wordt genomen dat er een reddingsplan aanwezig is waarmee in geval
van een ongeval snel hulp kan worden geboden.

- Laat na een val de betreffende persoon onmiddellijk door een arts onderzoeken.
- Gebruik geen lichaamsgordel voor valstoptoepassingen. Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas.
- Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.

- Bij training met dit apparaat moet een tweede valbeveiligingssysteem worden gebruikt om elk risico te vermijden dat de
gebruiker-in-training per ongeluk aan valgevaar wordt blootgesteld.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken of inspecteren van het apparaat/
systeem.
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M Noteer véér u deze apparatuur gebruikt de productidentificatiegegevens (zie afbeelding 8) in het “Inspectie- en
onderhoudslogboek”, Tabel 2 achter in deze handleiding.

M Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M handleiding gebruikt. Ga naar de 3M-website of neem contact
op met 3M Technical Services voor bijgewerkte handleidingen.

BESCHRIJVING

De 3M™ Protecta® TRIGGER™ Instelbare lijn is bedoeld voor gebruik als onderdeel van het persoonlijke
werkpositioneringssysteem. Werkpositioneringssystemen bestaan doorgaans uit een volledig lichaamsharnas of
lichaamsgordel, een positioneringslijn en een persoonlijk valstopsysteem ter reserve. Het verstelsysteem heeft de
mogelijkheid om tijdens het gebruik de lengte van de lijn gemakkelijk aan te passen. Deze apparatuur is niet geschikt als
valstop. Het is noodzakelijk om maatregelen te treffen voor werkpositionering met opvangmiddelen (bijv. veiligheidsnetten)
of persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. valstopsystemen) tegen vallen vanaf een hoogte.

Afbeelding 1 identificeert verstelbare werkpositioneringslijn waarop deze instructie betrekking heeft. Verschillende
harnasmodellen zijn beschikbaar met verschillende combinaties van de volgende functies:

Tabel 1 - Specificaties

COMPONENTSPECIFICATIES

Afbeelding 1 ter referentie: Beschrijving:

TRIGGER™ lijnspanner apparaat

AJ514/0

Lichaamsconnector
AJ572/0

AJ501/0

AJ523/0

Touw 20LF

ondersteuningsconnector

AJ565/0

AJ595/0

Touwen Statisch touw - 10,5 mm (0,41 in.)

Extra functie Slijtvaste beschermende touw beschermmof

Uiteinde touw Eenvoudige knoop aan het einde van het touw

O©B®BVEOE OO

Labels Labels
SYSTEEMSPECIFICATIES
Prestaties:
LY Lengte van de lijn (zie figuur 1).
Capaciteit: 1 persoon met een gecombineerd gewicht (kleding, gereedschap, enz.) van niet meer dan:
P : 140 kg (309 Ib.)
. Minimum: -35 °C (-31 °F)
Werktemperatuur: Maximum: +57 °C (135 SF)
Materialen:
Apparaat component behuizing. Roestvrij staal, staallegering, aluminiumlegering en rubber - 22 kN (4.946 Ibf)
treksterkte
Karbiner: Gelegeerd staal, Aluminium - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Treksterkte
Haken: Staal, roestvrij staal en verzinkt of verchroomd - 22 kN (4.946 Ibf) treksterkte
Touw: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Treksterkte
Bedek voor touw: Polyester, Nylon
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

TOEPASSINGEN

DOEL: Lijnen zijn ontworpen om een onderdeel te vormen van persoonlijke systemen voor valbescherming (Personal
Fall Arrest Systems, zie afbeelding 2). Ze kunnen valenergie verspreiden, valkrachten beperken die naar het lichaam
worden overgebracht, of worden gebruikt voor werkpositionering en -beperking, afhankelijk van het type. Afbeelding
1 geeft de modellen lijnen weer waarop deze instructiehandleiding van toepassing is. Deze systemen kunnen worden
gebruikt in de meeste situaties waarin een combinatie van mobiliteit voor de werknemer en valbeveiliging is vereist,
zoals bij inspectiewerkzaamheden, algemene bouwwerkzaamheden, onderhoudswerkzaamheden, olieproductie,
werkzaamheden in besloten ruimten, enz.

NORMEN: Uw lijn voldoet aan de nationale of regionale norm(en) die staan vermeld op de omslag van deze
instructies. Raadpleeg de regionale vereisten die van toepassing zijn op beroepsveiligheid voor aanvullende informatie
over persoonlijke valbescherming. Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van
bestemming, dient de wederverkoper deze instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt
gaat worden.

TRAINING: Deze apparatuur is bedoeld voor gebruik door personen die zijn getraind in de juiste toepassing en het
juiste gebruik. Het is de eigen verantwoordelijkheid van de gebruikers om te zorgen dat ze bekend zijn met deze
instructies en getraind zijn in het juiste onderhoud en gebruik van deze apparatuur. Gebruikers moeten bovendien op
de hoogte zijn van de operationele eigenschappen, toepassingsbeperkingen en de gevolgen van onjuist gebruik.

VEREISTEN: Houd tijdens het installeren of gebruiken van deze apparatuur altijd rekening met de volgende
beperkingen:

e Capaciteit: Lijnen zijn voor gebruik door één persoon met een gecombineerd gewicht (kleding, uitrusting,
enz.) dat voldoet aan het gewichtsbereik dat is gespecificeerd in tabel 1 voor het model lijn. Zorg ervoor dat alle
onderdelen van het systeem de juiste capaciteit hebben die nodig zijn voor de toepassing.

e Verankering: Verankeringen die zijn geselecteerd voor valstopsystemen moeten bestand zijn tegen statische
belastingen die worden uitgeoefend in de richtingen die door het gehele systeem worden toegestaan, van ten
minste:

A. 12 kN (2 698 Ib) voor metalen verankeringen of 18 kN (4 047 Ib) voor textiele verankeringen voor niet-
gecertificeerde verankeringen, of

B. Twee keer de maximale stopkracht voor gecertificeerde verankeringen.

Indien toegestaan op basis van het type verankering, moeten wanneer meer dan één valstopsysteem aan een
verankering is bevestigd, de sterkten die uiteengezet zijn in (1) en (2) worden vermenigvuldigd met het aantal
systemen dat is bevestigd aan die verankering.

o Scheef vallen: Scheef vallen doet zich voor wanneer het verankeringspunt zich niet direct boven het valpunt
bevindt. De kracht waarmee een voorwerp tijdens een scheve val geraakt kan worden, kan ernstig letsel
veroorzaken (zie afbeelding 3). Minimaliseer scheef vallen door zo recht mogelijk onder het verankeringspunt
te werken. Plaats en / of stel de lijn altijd zo in dat het ankerpunt op of boven het middelste niveau wordt
gehouden; de vanglijn wordt strak gehouden; en het vrije verkeer is beperkt tot maximaal 0,6 m (1,97 ft).

e Gevaren: Als deze uitrusting in zones met omgevingsgevaar wordt gebruikt, zijn er mogelijk extra maatregelen
nodig om de kans op letsel of schade aan de uitrusting te verkleinen. De gevaren kunnen bestaan uit, maar
zijn niet beperkt tot: hitte, bijtende chemicalién, corrosieve omgevingen, hoogspanningsleidingen, explosieve
of giftige gassen, bewegende machines en materiaal boven het hoofd dat kan vallen en de gebruiker of het
valstopsysteem kan raken. Vermijd werkzaamheden in situaties waarin uw lijn de lijn van een collega kan kruisen
of daarmee verstrengeld kan raken. Vermijd werkzaamheden waarbij een object kan vallen en de lijn kan raken,
waardoor het risico ontstaat van het verlies van uw evenwicht of schade aan de lijn. Voorkom dat de lijn onder de
armen of tussen de benen door loopt.

GEBRUIK

VALBEVEILIGINGS- EN REDDINGSPLAN: De werkgever dient over een valbeveiligings- en reddingsplan

te beschikken. Het plan moet richtlijnen en vereisten bevatten voor een door de werkgever beheerd
valbeveiligingsprogramma, inclusief beleidslijnen, taken en training; valbeschermingsprocedures; het elimineren
en beheersen van valgevaren; reddingsprocedures; incidentonderzoeken; en evaluatie van de effectiviteit van het
programma.

REGELMAAT VAN INSPECTIE: De lijnen moeten worden geinspecteerd door de werknemer! voor elk gebruik.
Daarnaast dienen inspecties te worden uitgevoerd door een deskundige? anders dan de gebruiker. Extreme
werkomstandigheden (ruige omgeving, langdurig gebruik, enz.) kunnen vereisen dat de frequentie van inspecties
door deskundigen wordt opgevoerd. De deskundige dient passende inspectiefrequenties te bepalen. De
inspectieprocedures zijn beschreven in het "Logboek voor inspectie en onderhoud” (tabel 2). De resultaten van de
inspectie door de deskundige moeten worden vastgelegd in het Logboek voor inspectie en onderhoud of worden
geregistreerd via het radiofrequentie-identificatiesysteem (RFID-systeem).

COMPATIBILITEIT VAN ONDERDELEN: Tenzij anders aangegeven, is 3M-apparatuur ontworpen voor gebruik

met alleen door 3M goedgekeurde onderdelen en subsystemen. Substituties of vervangingen door middel van niet-
goedgekeurde onderdelen of subsystemen kunnen de compatibiliteit van apparatuur in gevaar brengen en kunnen de
veiligheid en betrouwbaarheid van het volledige systeem beinvioeden.

COMPATIBILITEIT VAN CONNECTORS: Connectors worden als compatibel met verbindende elementen beschouwd
wanneer deze zijn ontwikkeld om op een zodanige manier samen te werken dat de maten en vormen, ongeacht hun
oriéntatie, geen onbedoeld opengaan van snappermechanismen veroorzaken. Neem contact op met 3M als u vragen
hebt over compatibiliteit. Connectors (haken, karabiners en D-ringen) moeten in staat zijn om ten minste 22 kN
(5.000 Ibs) te dragen. Connectors moeten compatibel zijn met de verankering of andere systeemcomponenten.

1 Werknemer: Eike persoon die beschermd is tegen vallen door een actief valbeschermingssysteem; of, in het geval van een valstopsysteem; een persoon

die kan vallen terwijl hij aan het systeem is bevestigd.

2 - Deskundige Ppersoon: Een persoon die door zijn werkgever is aangeduid als verantwoordelijke voor de directe supervisie, uitvoering en opvolging van

het door de werkgever beheerde programma voor valbescherming, die op basis van zijn opleiding en kennis in staat is om de bestaande en potentiéle valrisico's
te identificeren, te evalueren en aan te pakken, en die van de werkgever de bevoegdheid heeft gekregen om onmiddellijk corrigerende maatregelen te nemen in
verband met dergelijke risico's.
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2.5

3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Verbindingen die niet compatibel zijn, kunnen onbedoeld losraken (zie
afbeelding 4). Connectors moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Zelfvergrendelende musketonhaken
en karabiners zijn vereist. Als het verbindingselement waaraan de musketonhaak of karabiner bevestigd wordt, te
klein of onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden waarbij het verbindingselement kracht uitoefent op

de opening van de musketonhaak of karabiner (A). Door deze kracht kan de opening (B) opengaan, waardoor de
musketonhaak of karabiner kan losraken van het verbindingspunt (C).

VERBINDINGEN MAKEN: Met deze apparatuur mogen alleen zelfvergrendelende musketonhaken en karabiners
gebruikt worden. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en sterkte bij elkaar passen. Gebruik geen
apparatuur die niet compatibel is. Controleer of alle verbindingen volledig gesloten en vergrendeld zijn. 3M-connectors
(musketonhaken en karabiners) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in de gebruikersinstructies van

elk product vermeld staat. Zie afbeelding 5 voor voorbeelden van onjuiste verbindingen. Verbind musketonhaken of
karabiners niet:

A. Aan een D-ring waaraan al een andere verbinding bevestigd is.

B. Op een manier waardoor er een belasting op de opening komt te staan. Musketonhaken met een grote
halsopening mogen niet worden verbonden met standaardformaat D-ringen of vergelijkbare voorwerpen. Dit
resulteert in een belasting van de snapper als de haak of D-ring (rond)draait, tenzij de musketonhaak is voorzien
van een snapper die geschikt is voor 16 kN (3600 Ib).

C. Bij een foutieve verbinding, waarbij de grootte of vorm van de bijpassende verbindingsstukken niet compatibel
zijn en zonder visuele bevestiging lijken de verbindingsstukken volledig verbonden.

Aan elkaar.

E. Direct aan singelband of touwlijn of terugbindlijn (tie-back) - tenzij de instructies van de fabrikant een dergelijke
verbinding voor zowel de lijn als de connector specifiek toestaan.

F.  Aan elk object dat een zodanige vorm of dimensie heeft dat de musketonhaak of karabiner niet dicht en op slot
kan gaan, of daar waar uitrollen kan optreden.

G. Op een manier die de connector onder belasting geen correcte positie laat innemen.

INSTALLATIE EN AFSTELLING

PLANNING: Maak een plan voor uw valbeveiligingssysteem voordat u begint met uw werkzaamheden. Houd rekening
met alle factoren die uw veiligheid voor, tijdens en na een val kunnen beinvioeden. Houd rekening met alle eisen en
beperkingen die in sectie 1 zijn gedefinieerd.

VERANKERING: Kies een verankeringspunt met minimaal gevaar voor een vrije val en zwenkvalrisico's (zie sectie
1). Kies een stabiel verankeringspunt dat bestand is tegen de in sectie 1 gedefinieerde statische belastingen.

LICHAAMSONDERSTEUNENDE BEVESTIGING: Om het lichaam te borgen of te werken aan een lijn, moet

een energie-absorberende lijn worden gebruikt. Bevestig de lijn voor borgtoepassingen aan het betreffende
bevestigingselement (D-Ring) op het harnas of aan de riem. Lees de instructies bij uw harnas of riem voor andere
valbeschermingstoepassingen en aanbevolen bevestigingen.

VERBINDEN MET DE WERKPOSITIONERINGSLIIN: Zorg er bij het verbinden voor dat uitrollen niet kan optreden.
(Zie sectie 2.5 “Verbindingen”.) Uitrollen treedt op als interferentie tussen de haak en bijbehorende connector er de
oorzaak van is dat de haakpoort onbedoeld opengaat en loslaat.

STAP 1: \Verbind de vergrendelende touw-ondersteuningsconnector (zie afbeelding 1) met de linker of rechter
D-ring aan de lichaamsgordel van de gebruiker of het volledige lichaamsharnas.

STAP 2: Plaats de lijn rond een veilige verankering die in staat is om lasten van 12 kN (2 698 Ib) of meer te
dragen. Controleer of de lijn op een dergelijke wijze is vastgezet dat deze niet langs het verankeringspunt
kan glijden.

STAP 3: \Verbind de lichaamsconnector van de lijn (zie afbeelding 1) met de tegenoverliggende D-ring. Eenmaal
verbonden moet de poort van de musketonhaak of de karabiner naar buiten en van de gebruiker af wijzen.

STAP 4: Om het touw korter te maken, trekt u het uiteinde rechtstreeks naar het verankeringspunt. (Afbeelding 6)

STAP 5: Laat het touw door de spanner lopen terwijl u naar achteren gaat leunen. Laat de spanner los als deze zich
in de gewenste positie bevindt. (Afbeelding 7)

STAP 6: Bevestig een veilige verankering, de juiste verbindingen en de spanning van het touw:
e Adequate verankeringssterkte.

e Controleer of de musketonhaak en karabiner op de juiste manier zijn aangesloten op het volledige
lichaamsharnas of de lichaamsgordel.

e Controleer of de lijn niet naar beneden of voorbij het verankeringspunt kan glijden.
e Controleer of de lijn correct is gespannen.

M Maak geen gebruik van de musketonhaak of karabiner om terug aan het touw vast te maken. Beide connectoren moeten
worden aangesloten op de juiste D-ringen aan de zijkant. Gebruik nooit de verstelbare werkpositioneringslijn met slechts één
connector bevestigd aan het volledige lichaamsharnas.

4.0 WERKING

M Personen die de zelfintrekkende valstopapparaten (SRD's) voor het eerst of onregelmatig gebruiken moeten
eerst de 'Veiligheidsinformatie' voor in deze handleiding doornemen voordat ze het zelfintrekkende valstopapparaat
gaan gebruiken.
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4.1 INSPECTIE DOOR DE GEBRUIKER Inspecteer de lijn voor elk gebruik aan de hand van de inspectiechecklist in het
' Logboek voor inspectie en onderhoud (tabel 2). Als bij een inspectie een onveilige situatie aan het licht komt of de
lijn is blootgesteld aan een beschadiging of valstopkrachten, moet de lijn buiten gebruik worden gesteld en vernietigd.

4.2 GEBRUIK: Bevestig altijd het eerst het dragende uiteinde van de lijn aan het volledige lichaamsharnas of de riem
en pas dan het andere uiteinde van de lijn aan de verankering. Zorg altijd voor een minimale speling in de lijn in een
valgevaarlijke situatie, door zo dicht mogelijk bij de verankering te werken. Zie sectie 3 voor meer informatie met
betrekking tot geborgd werken en bevestiging aan een verankering. Controleer tijdens het gebruik regelmatig de
bevestigings- en / of verstelelementen.

4.3 NA EEN VAL: Elke lijn die is blootgesteld aan de krachten van een valstop of die beschadigingen vertonen die door
een valstop zouden kunnen zijn veroorzaakt, zoals in het * Logboek voor inspectie en onderhoud’ (tabel 2), moet
buiten gebruik worden gesteld en vernietigd.

5.0 INSPECTIE

5.1 REGELMAAT VAN INSPECTIE: De lijn moet worden geinspecteerd met de intervallen die zijn gedefinieerd in sectie
2. De inspectieprocedures zijn beschreven in het ‘Logboek voor inspectie en onderhoud' (tabel 2).

M Bij extreme werkomstandigheden (agressieve omgeving, langdurig gebruik enzovoort) moet het inspectie-
interval korter zijn.

5.2 ONVEILIGE OF GEBREKKIGE OMSTANDIGHEDEN: Als bij inspectie een onveilige of defecte conditie aan het licht
komt moet de lijn onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en vernietigd om te voorkomen dat deze alsnog wordt
gebruikt. Lijnen kunnen niet worden gerepareerd.

5.3 GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT: De functionele levensduur van 3M lijnen is afhankelijk van de
werkomstandigheden en het onderhoud. De maximale levensduur kan variéren van 1 jaar voor zwaar gebruik in
extreme omstandigheden, tot 10 jaar voor licht gebruik in milde omstandigheden. Zolang het product bij inspectie
aan de criteria voldoet, kan het in gedurende maximaal 10 jaar in gebruik blijven.

6.0 ONDERHOUD, SERVICE EN OPSLAG

[ Lijnen mogen alleen worden schoongemaakt en gedesinfecteerd volgens de methode omschreven in de hierna
volgende 'Reinigingsinstructies'. Andere methoden kunnen een nadelig effect hebben op de lijnen of de gebruiker.

6.1 REINIGEN: Reinig lijnen als volgt:

e Maak de buitenkant van de lijn regelmatig schoon met water en een milde zeepoplossing. De watertemperatuur
moet niet hoger zijn dan 40 °C (104 °F). Hang de zodanig op dat overtollig water eruit kan weglopen. Niet
chemisch reinigen. Niet strijken. Zorg ervoor dat labels schoon zijn.

e Spoel af en droog grondig aan de lucht. Droog niet geforceerd met warmte.

M Gebruik een wasmiddel zonder bleekmiddel om de lijnen schoon te maken. Gebruik NOOIT wasverzachter of
droogtrommeldoekjes voor het schoonmaken of drogen van de lijnen

6.2 ONDERHOUD: Lijnen kunnen niet worden gerepareerd. Neem de lijn buiten gebruik en vernietig deze als de lijn heeft
blootgestaan aan valkrachten of als bij inspectie een onveilige of defecte toestand wordt geconstateerd.

6.3 TRANSPORT/OPSLAG: Bewaar en vervoer lijnen in een koele, droge, schone omgeving, beschermd tegen direct
zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer de lijn grondig nadat deze
gedurende een langere periode opgeslagen is geweest.

7.0 LABELS

In afbeelding 8 zijn de labels op de lijnen afgebeeld en de plaats waar ze zijn bevestigd. Alle labels moeten aanwezig zijn op
de lijn - zie afbeelding 1. Elk label bevat de volgende informatie:

Zie afbeelding 8: Omschrijving:

Modelnummer

Serial number

Batchnummer

Adres van de fabrikant

Zie instructies

Europese standaard

CE-markering

Nummer van keuringsinstituut die de conformiteit met het type uitvoert

Lengte

Maand van fabricage

Jaar van fabricage

Webadres van de fabrikant

Kabeldiameter

Capaciteit

Rl BlS)@ISIOIAISIGIGISOIONS;
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Tabel 2 - Inspectie- en onderhoudslogboek

Aankoopdatum:

Serienummer(s):

Modelnummer: Datum van eerste gebruik:
Geinspecteerd door: Inspectiedatum:
Voor
Onderdeel: Inspectie: elk Deskundige
gebruik

Inspecteer de hele eenheid op corrosie, slijtage, scheuren, vervorming of
andere schade. Inspecteer de bevestiging en vergrendelingselementen om te a a
garanderen dat ze vrij kunnen bewegen zonder aarzeling, binding of vastkleven.

Apparaat component
behuizing.

Inspecteer alle musketonhaken, karabijnhaken, wapeningshaken, etc. op
Karabiner tekenen van schade of corrosie en op een juiste werking. Waar aanwezig: O O
Haken Moeten draaipunten vrij kunnen draaien en karabijnhaak- en haakpoorten correct
kunnen openen, sluiten en ontgrendelen.

Inspecteer het touw, materiaal moet vrij zijn van rafelige strengen, gebroken
garens, insnijdingen, schaafslijtage, verbranding, verkleuring, chemische of
hitteschade (te herkennen aan bruine, verkleurde of brosse gebieden) en
ultraviolette schade (te herkennen aan verkleuring en de aanwezigheid van
splinters en schilfers op het oppervlak van het touw). Het touw moet vrij zijn O O
van knopen, overmatig vuil, opbouw van verf en roestvlekken. De lassen

van het touw moeten strak zijn en kabelkousen moeten door de las worden
vastgehouden. Gebarsten of vervormde hulzen van het touw kunnen erop duiden
dat het touw aan krachten is blootgesteld. Beschadigde of twijfelachtige touwen
moeten uit dienst worden genomen.

Touw lijnen

Labels (Afbeelding 8)

Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn.

O O

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:




SIKKERHETSINFORMASIJON

Les, forsta og folg all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene fgr du tar denne festelinen til
arbeidsposisjonering/fastspenning ved forflytning i bruk. UNNLATELSE AV A GJGRE DETTE KAN FORE
TIL ALVORLIG SKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene ma gis til brukeren av utstyret. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tilsiktet bruk:

Denne festelinen til arbeidsposisjonering/fastspenning ved forflytning er beregnet for bruk som del av et komplett personlig
fallsikringssystem. Festeliner til arbeidsposisjonering/fastspenning ved forflytning brukes til & forhindre at brukere faller eller
blir utsatt for en fallfare.

Bruk i en hvilken som helst annen sammenheng inkludert, men ikke begrenset til, materialhéndtering, fritidsbruk eller
idrettsrelaterte aktiviteter, eller andre aktiviteter som ikke beskrives i Brukerinstruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd.

Denne innretningen skal bare brukes av opplaerte brukere i arbeidsplassanvendelser.

/A\ ADVARSEL

Festelinen til arbeidsposisjonering/fastspenning ved forflytning er del av et komplett personlig fallsikringssystem. Det forventes at
alle brukere er fullt opplaert i sikker installering og betjening av deres personlige fallsikringssystem. Misbruk av denne
innretningen kan resultere i alvorlig personskade eller dgd. For riktig utvelgelse, betjening, installering, vedlikehold og
service, se disse bruksanvisningene, inkludert alle produsentens anbefalinger, snakk med din arbeidsleder eller kontakt 3M Tekniske
tjenester.

e For & redusere risikoen som er forbundet med 3 arbeide med en festeline til arbeidsposisjonering/fastspenning
ved forflytning, som, om det ikke unngds, kan resultere i alvorlig personskade eller dgd:

- Bare bruk denne innretningen til arbeidsposisjonering eller til fastspenning ved forflytning. Festeliner til arbeidsposisjonering
mé& konfigureres til & begrense frifallsdistansen til 61 cm eller mindre, og minimere svingfall. Festeliner til fastspenning ved
forflytning brukes til & forhindre at brukere faller eller blir utsatt for en fallfare.

- Aldri bruk denne festelinen (dvs. en ikke-energiabsorberende festeline) som den primaere fallstoppinnretningen.

- Inspiser innretningen fgr hver bruk, minst én gang &rlig, og etter enhver fallhendelse. Inspiser systemet i samsvar med
bruksanvisningene.

- Hvis inspeksjonen avdekker en usikker eller defekt tilstand, ma innretningen umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

- Enhver innretning som er blitt belastet som fglge av fall eller stgtkrefter, ma umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.
Se brukerinstruksjonene eller ta kontakt med 3M Fallsikring.

- Sgrg for at all tilkobling av undersystemer (f.eks. festesnorer) holdes unna alle farer inkludert, men ikke begrenset til,
sammenfiltring med andre arbeidere, deg selv, bevegelig maskineri eller andre omgivende gjenstander.

- Sgrg for at det brukes riktig kantbeskyttelse hvis livlinen kan komme i kontakt med skarpe kanter eller hjgrner.
- Sgrg for at innretningen er hensiktsmessig gjort bruksklar til den tilsiktede bruken.

- Fest de ubrukte bena i festelinen til parkeringsfestene i seletgyet hvis det er utstyrt.

- Ikke bind opp eller lag knute p& festelinen.

- Ikke overskrid antall tillatte brukere.

- Sgrg for at fallsikringssystemer/undersystemer som er satt sammen av komponenter fremstilt av forskjellige produsenter
er kompatible og oppfyller kravene i gjeldende standarder, inkludert ANSI Z359 eller andre gjeldende fallsikringsnormer,
standarder, eller krav. R8dfgr deg alltid med en kompetent eller kvalifisert person fgr du bruker disse systemene.

e  For & redusere risikoen som er forbundet med arbeid i hgyden, om det ikke unngas, kan resultere i alvorlig
personskade eller dgd:

- Sgrg for atodin helse og fysiske tilstand gjgr det mulig for deog sikkoert & motst3 alle dcoa krefter som er forbundet med arbeid i
hgyden. Radfgr deg med legen din hvis du har noen spgrsmal angaende din evne til a bruke dette utstyret.

- Du ma aldri overskride tillatt kapasitet for ditt fallsikringsutstyr.

- Du ma aldri overskride maksimal frifallavstand for ditt fallsikringsutstyr.

- Ikke bruk noe fallsikringsutstyr som ikke bestar inspeksjoner fgr bruk eller andre planmessige inspeksjoner, eller dersom
du har bekymringer om bruken, eller om hvor egnet utstyret kan vaere for ditt bruksomrade. Kontakt 3M Tekniske tjenester
med eventuelle spgrsmal.

- Noen delsystemer og delekombinasjoner kan hindre bruken av dette utstyret. Bruk kun kompatible koblinger. Kontakt
3M dersom dette utstyret blir brukt sammen med andre komponenter eller delsystemer enn de som beskrives i
brukerinstruksjonene.

- Utvis ekstra forsiktighet ndr du arbeider rundt bevegelig maskineri (f.eks. rotasjonssystemet for oljerigger), elektriske farer,
ekstreme temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter, eller nedenfor overhengende materialer
som kan falle ned pa deg eller ditt fallsikringsutstyr.

- Bruk lysbueflamme eller Hot Works-innretninger nar du arbeider i miljger med hgy varme.
- Unngd overflater og gjenstander som kan skade brukeren eller utstyret.
- Sgrg for at det er tilstrekkelig fallklaring ndr du arbeider i hgyden.

- Du ma aldri modifisere eller endre pa ditt fallsikringsutstyr. Bare 3M eller virksomheter med skriftlig godkjennelse fra 3M kan
reparere dette utstyret.

- For bruk av fallsikringsutstyr, pass pa at det finnes en redningsplan som muliggjer rask redning hvis et falluhell skulle
inntreffe.

- Huvis et falluhell inntreffer, sgk umiddelbart medisinsk hjelp for den arbeideren som har falt.
- Ikke bruk stgttebelter til fallstoppbruk. Bruk kun en full kroppssele.
- Minimer svingfall ved & arbeide s rett under forankringspunktet som mulig.

- Hvis du trener med denne innretningen, ma et sekundaert fallsikringssystem benyttes pa en slik mate at det ikke eksponerer
lzerlingen for en utilsiktet fallfare.

- Ha alltid pa hensiktsmessig personlig verneutstyr ndr du installerer, bruker eller inspiserer innretningen/systemet.
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M Skriv ned produktidentifikasjonen (se figur 8) i tabell 2 i Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen p& baksiden av denne
veiledningen for utstyret brukes.

M Forsikre deg alitid om at du bruker den siste revisjonen av 3M-brukerveiledningen. G§ til 3M-nettstedet eller kontakt
3Ms tekniske tjenester for oppdaterte brukerveiledninger.

BESKRIVELSE

3M™ Protecta® TRIGGER™ regulerbar og line er ment & inngd som en del av et personlig arbeidsposisjoneringssystem.
Arbeidsposisjoneringssystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele eller et kroppsbelte, posisjoneringsline og et personlig
reservefallsikringssystem.Justeringssystemet har muligheten til & enkelt justere linelengden under bruk. Dette utstyret er
ikke egnet for & stoppe fall og det er ngdvendig & supplere ordninger for arbeidsposisjonering med kollektive midler (f.eks.
sikkerhetsnett) eller personlige midler (f.eks. fallstoppsystemer) for beskyttelse mot fall fra en hgyde.

Figur 1 viser arbeidsposisjoneringslinen som dekkes av denne brukerveiledningen. Forskjellige modeller er tilgjengelige med
ulike kombinasjoner av de fglgende spesifikasjonene:

Tabell 1 - Spesifikasjoner

KOMPONENTSPESIFIKASJONER

Figur 1 Referanse: Beskrivelse:

TRIGGER™ taujusteringsenhet

AJ514/0

Kroppskobling
AJ572/0

AJ501/0

AJ523/0

20LF
Taustgttekobling

AJ565/0

AJ595/0

Tau Statisk tau - 10,5 mm (0,41 in.)

Tilleggsspesifikasjon Slitebestandig beskyttende tautrekk

O©B®BBEEEOEEEO

Tauende Enkel knute pa slutten av tauet

Merking Merking

SYSTEMSPESIFIKASIJONER

Yteevne:

LYy Linelengde (se figur 1).

N 1 person med total vekt (klaer, verktgy osv.) pa maksimalt:
Kapasitet: 140 kg (309 Ib.)
. . Minimum: -35 °C (-31 °F)

Driftstemperatur: Maksimum: +57 °C (135 °F)

Materialer:

Hoveddelkomponent: Rustfritt stal, stallegering, aluminiumlegering og gummi — strekkstyrke pa 22 kN
(4 946 Ibs)

Karabinkroker: Stdllegering, Aluminium - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Strekkstyrke

Kroker: Stdl, rustfritt stdl og sinkbelagt eller forkrommet - strekkstyrke p& 22 kN (4 946 Ibf)

Tau: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Strekkstyrke

Toppdeksel: Polyester, Nylon
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BRUKSOMRADER

FORMAL: Liner er konstruert for & utgjere en komponent i et personlig fallsikringssystem (se figur 2). De kan avlede
fallenergi, begrense fallkrefter som overfgres til kroppen eller brukes til arbeidsposisjonering og sikring avhengig

av type. Figur 1 viser linemodellene som dekkes av denne brukerveiledningen. De kan brukes i situasjoner hvor
arbeidere har behov for badde mobilitet og fallsikring (inspeksjonsarbeid, vanlig bygningsarbeid, vedlikeholdsarbeid,
oljeproduksjon, arbeid i plassbegrensede omrader osv.).

STANDARDER: Linen oppfyller kravene til nasjonale standarder som oppgis pa omslaget til denne
brukerveiledningen. Det henvises til lokale krav til arbeidssikkerhet for mer informasjon om personlig fallsikring. Hvis
dette produktet selges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, ma forhandleren stille disse instruksjonene til
radighet pd spraket i det aktuelle landet der produktet vil bli brukt.

OPPLAERING: Dette utstyret er beregnet pa bruk av personer som har fatt opplaering i korrekt bruk. Det er
brukerens ansvar & sgrge for at de kjenner til denne veiledningen, og har fatt opplaering i korrekt vedlikehold og bruk
av utstyret. Brukere ma vaere kjent med bruksegenskapene, begrensningene for bruk og konsekvensene av uriktig
bruk.

KRAV: Ta alltid hensyn til falgende begrensninger ved installering eller bruk av dette utstyret:

e Kapasitet: Liner er laget for bruk av personer med en samlet vekt (inklusive verktgy, klaer osv.) som overholder
vektomradet oppgitt i tabell 1 for den aktuelle linemodellen. Kontroller at alle komponentene i systemet er
godkjent for en kapasitet som er egnet for bruksomradet.

e Forankring: Forankringskoblingene som velges til fallsikringssystemer m& kunne tale & stoppe statiske
belastninger som p&fgres i retningen som tillattes av fallsikringssystemet p& minst:

A. 12 kN (2 698 Ib) for metallankre eller 18 kN (4 047 Ib) for tekstilankre for ikke-sertifiserte forankringer eller
B. to ganger den maksimale bremsekraften til sertifiserte forankringer.

Na&r flere enn ett fallsikringssystem er festet til et forankringspunkt, nar dette er tillatt basert pa ankertype, skal
styrken angitt i (1) og (2) ovenfor ganges med antall systemer som er festet til forankringspunktet.

e Svingfall: Svingfall forekommer n8r forankringspunktet ikke er direkte over punktet hvor et fall oppstar.
Kraften av et sammenstgt med et objekt i et svingfall kan medfgre alvorlig personskade (se figur 3). Begrens
svingfall ved 8 arbeide s rett under forankringspunktet som mulig. Still alltid og / eller juster lanyardet slik at
forankringspunktet holdes pa eller over midjenivaet; lanyard holdes stramt; og fri bevegelse er begrenset til
maksimalt 0,6 m (1,97 ft).

e Farer: Hvis utstyret brukes i farlige omrder, kan det vaere ngdvendig med ekstra forholdsregler for & redusere
faren for personskader eller skader pd utstyret. Farer kan bl.a. inkludere: sterk varme, kaustiske kjemikalier,
korrosive miljger, hgyspentlinjer, eksplosive eller giftige gasser, maskinelt utstyr i bevegelse eller overliggende/-
hengende materialer som kan falle ned p& brukeren eller fallsikringssystemet. Unngd & arbeide pa steder hvor
livlinen kan krysse eller floke seg med andre liner. Unngd & arbeide pa steder hvor en gjenstand kan falle og
treffe livlinen, da dette kan fgre til tap av balansen eller skade pa linen. Ikke la linen g& under armene eller
mellom bena.

BRUK

FALLSIKRINGS- OG REDNINGSPLAN:Arbeidsgiveren ma ha utarbeidet en fallsikrings- og redningsplan. Planen skal
gi veiledning og stille krav til en arbeidsgivers fallsikringsprogram, som omfatter retningslinjer, plikter og opplaering,
fallsikringsprosedyrer, fjerning og kontroll av fallrisiko, redningsprosedyrer, granskning av ulykker og evaluering av
programmets effektivitet.

INSPEKSJONSINTERVALLER: Liner skal inspiseres av arbeideren! fgr hver bruk. I tillegg skal de inspiseres av
en annen kvalifisert person? enn brukeren. Ekstreme arbeidsforhold (tgft miljg, langvarig bruk, osv.) kan gjgre
det ngdvendig med hyppigere inspeksjoner utfgrt av en kvalifisert person. Den kvalifiserte personen skal fastsette
passende inspeksjonsintervaller. Prosedyrene for inspeksjon beskrives i inspeksjons- og vedlikeholdsloggen
(tabell 2). Resultatene fra inspeksjoner som er utfgrt av en kompetent person ma registreres i inspeksjons- og
vedlikeholdsloggen eller registreres i RFID-systemet.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: Utstyr fra 3M er kun konstruert for bruk sammen med komponenter og
delsystemer som er godkjent av 3M, med mindre annet er angitt. Utskifting eller erstatning med komponenter
og delsystemer som ikke er godkjent kan pdvirke utstyrets kompatibilitet, som kan ga ut over sikkerheten og
paliteligheten til hele systemet.

KOBLINGSKOMPATIBILITET: Koblinger anses & vaere kompatible med koblingselementene ndr de er konstruert
for & virke sammen pa en slik mate at stgrrelse og form ikke far lukkemekanismene til & 8pnes utilsiktet, uansett
hvordan de posisjoneres. Kontakt 3M hvis du har spgrsmal om kompatibilitet. Koblingene (kroker, karabinkroker og
D-ringer) ma vaere i stand til & tdle minst 22,2 kN (5000 Ibs). Koblingene m8 vaere kompatible med forankringen og
andre systemkomponenter. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Ikke-kompatible koblinger kan Igsne utilsiktet
(se figur 4). P3se at koblingene er kompatible nar det gjelder starrelse, form og styrke. Selvidsende sikkerhetskroker
og karabinkroker m& brukes.Hvis koblingselementet, som en sikkerhetskrok eller karabinkrok er festet til, er for lite
eller har en ujevn form, kan det oppstd en situasjon hvor koblingselementet overfgrer kraft pd krokens feste (A).
Denne kraften kan gjgre at festet dpnes (B) og fare til at kroken Igsner fra koblingspunktet (C).

TILKOBLING: Sikkerhets- og karabinkrokene som brukes med dette utstyret, ma vaere selvidsende. Pase at
koblingene er kompatible ndr det gjelder stgrrelse, form og styrke. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt.
Kontroller at alle koblinger er fullstendig lukket og 18st. Koblinger fra 3M (sikkerhets- og karabinkroker) er kun
beregnet pa bruk slik det er spesifisert i produktets brukerveiledning. Se figur 5 for eksempler pa feilaktige koblinger.
Sikkerhets- og karabinkroker m3 ikke kobles som fglger:

1 Arbeider: en person er beskyttet mot 8 falle av et aktivt fallsikringssystem eller en person som kan falle mens vedkommende er festet til et fallstoppsystem.
2 Kvalifisert Person: tn person, utnevnt av arbeidsgiveren, som er ansvarlig for kontroll, implementering og overvdking av den ansattes

fallsikringsprogram, og som, via oppleering og kunnskap, er i stand til § p8vise, evaluere og h8ndtere eksisterende og potensielle fallfarer samt har myndighet
til 8 foreta korrigerende tiltak ved p8visning av slike farer.
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til en D-ring hvor det allerede finnes en annen kobling

B. p& en mate som vil fgre til belastning p& porten, dvs. sikkerhetskroker med stor halskrok skal ikke kobles til
D-ringer av standard stgrrelse eller liknende gjenstander, da dette vil resultere i belastning pa krokens feste
dersom kroken eller D-ringen vrir seg eller roterer, med mindre kroken er utstyrt med et 16 kN feste.

C. i et falskt feste hvor stgrrelsen eller formen til den motsvarende koblingen ikke er kompatibel og hvor manglende
visuell bekreftelse gjgr at det virker som om krokene er riktig festet.

til hverandre

E. direkte til stropper eller livliner eller tilbakekobling av tau (med mindre produsentens veiledning for bade livlinen
og koblingen spesifikt tillater dette)

F.  til et objekt som er formet eller dimensjonert slik at I8sekroken eller karabinkroken ikke vil lukke og I3se, eller
hvor utrulling kan forekomme

G. pé en méate som gjgr at koblingen ikke er korrekt innrettet under belastning

INSTALLASJON OG JUSTERING

PLANLEGGING: Planlegg fallsikringssystemet fgr du begynner & arbeide. Vurder faktorer som kan pdvirke
sikkerheten din fgr, under og etter et fall. Ta hensyn til alle krav og begrensninger som defineres i del 1.

FORANKRING: Velg forankringsstedet ngye for & redusere risikoen for fritt fall og svingfall (se del 1). Velg et solid
forankringspunkt som tdler den statiske belastningen som er beskrevet i del 1.

KROPPSST@TTETILKOBLING: Sikrings-/arbeidsposisjoneringslinen ma brukes sammen med en helkroppssele eller
et kroppsbelte. N&r linen brukes til sikring, m& den kobles til det egnede festeelementet (D-ringen) pa selen eller
beltet. Se instruksjonene som falger med selen for andre bruksomrader ifm. fallsikring og anbefalte seletilkoblinger.

KOBLE TIL ARBEIDSPOSISJONERINGSLINEN: Pase at linen ikke kan rulle ut ved tilkobling. (Se del 2.5
«Tilkoblinger».) Utrulling skjer nar en forstyrrelse mellom kroken og koblingen den festes i farer til at krokldsen
utilsiktet apnes og slipper ut linen.

TRINN 1: Koble den l&sende taustgttekoblingen (se figur 1) til D-ringen pa venstre eller hgyre side av
brukerens kroppsbelte eller helkroppssele.

TRINN 2: Plasser linen rundt en sikker forankring som taler en belastning pd minimum 12 kN (2 698 Ib). Kontroller
at linen er sikret pd en slik mate at den ikke kan gli ned eller forbi ankerpunktet.

TRINN 3: Koble linens kroppskobling (se figur 1) til D-ringen pa motsatt side. N&r den er koblet til, ma
sikkerhets- eller karabinkrokens 18s veaere vendt utover og vekk fra brukeren.

TRINN 4: Tauet gjores kortere ved & trekke halen rett mot forankringspunktet. (Figur 6)

TRINN 5: La tauet mates gjennom justeringen mens du lener deg tilbake. Slipp justeringen nar den er i
gnsket posisjon. (Figur 7)

TRINN 6: Kontroller at tauet er sikkert forankret, riktig tilkoblet og tilpasset, og:
o har tilstrekkelig forankringsstyrke.
¢ at sikkerhets- og karabinkroken er riktig koblet til helkroppsselen eller kroppsbeltet.
¢ at linen ikke kan gli ned eller forbi ankerpunktet.
e at linen er riktig strammet.

M Ikke bruk sikkerhets- eller karabinkroken til § bakforankre tauet. Begge koblingene mé& kobles til de tilharende D-ringene p8
siden. Den justerbare arbeidsposisjoneringslinen m aldri brukes med kun én kobling festet til helkroppsselen.

BRUK

[ Brukere som bruker liner for farste gang eller en gang i blant skal gjennomg4 avsnittet
«Sikkerhetsinformasjon» i begynnelsen av denne brukerveiledningen for linen brukes.

INSPEKSJON: Kontroller den linen fgr hver bruk iht. sjekklisten for inspeksjon som finnes i Inspeksjons- og
vedlikeholdsloggen (tabell 2). Hvis inspeksjonen avdekker en utrygg tilstand eller indikerer at linen har vaert utsatt for
skade eller fallkrefter, m3 linen tas ut av bruk og tilintetgjgres.

BRUK: Start alltid med 8 koble linens ende til helkroppsselen og deretter benenden til en egnet forankring. Eventuell
slakk p3 linen i naerheten av en fallfare m3 alltid reduseres til et minimum ved & jobbe s8 naer forankringen som
mulig. Se del 3 for informasjon om seletilkobling og forankringskobling. Kontroller regelmessig feste og / eller
justeringselementer under bruk.

ETTER ET FALL: Alt utstyr som har vaert utsatt for kreftene ved & stanse et fall eller har skader som stemmer
overens med virkningene av slike krefter som beskrevet i Installasjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2), m&
gyeblikkelig tas ut av bruk og tilintetgjgres.
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5.0 INSPEKSJON

5.1 INSPEKSJONSINTERVALLER: Linen m3 kontrolleres ved de intervallene som er definert i del 2. Prosedyrene for
inspeksjon beskrives i Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2).

| M Ekstreme arbeidsforhold (teffe miljoer, langvarig bruk osv.), kan gjore det nedvendig med hyppigere kontroller.

5.2 UTRYGGE ELLER DEFEKTE TILSTANDER: Hvis en inspeksjon avdekker en utrygg eller defekt tilstand, ma den
umiddelbart tas ut av bruk og tilintetgjgres for & hindre utilsiktet bruk. Liner kan ikke repareres.

5.3 PRODUKTLEVETID: Den funksjonelle levetiden til liner fra 3M avhenger av arbeidsforhold og vedlikehold. Maksimal
levetid kan variere fra 1 &r ved intensiv bruk under ekstreme forhold til 10 &r ved lett bruk under lette forhold. S8
lenge produktet oppfyller inspeksjonskriteriene, kan det brukes i opptil maksimalt 10 &r.

6.0 VEDLIKEHOLD, SERVICE OG OPPBEVARING

[ Liner m& ikke rengjores eller desinfiseres p8 annen m&te enn det som er beskrevet under
«Rengjoringsanvisninger». Andre metoder kan p8virke linen og brukeren p& en negativ méte.

6.1 RENGIQGRING: Rengjgringsprosedyrer for liner er som fglger:

e Rengjgr utsiden av linen regelmessig med vann og en mild sdpelgsning. Vanntemperaturen ma ikke overstige
40 °C (104°F). Plasser linen slik at overskytende vann kan renne bort. Taler ikke rens. Ma ikke strykes. Rengjar
etikettene etter behov.

e Skyll linen og la den lufttgrke fullstendig. Ikke bruk varme for & tgrke den.

M Bruk et blekemiddelfritt vaskemiddel n&r du rengjor liner. IKKE bruk toymykner eller torkeark ved vask og
tgrking av linene.

6.2 SERVICE: Liner kan ikke repareres. Hvis en line har vaert utsatt for fallkrefter eller en inspeksjon avdekker en utrygg
eller defekt tilstand, ma linen tas ut av bruk og avhendes.

6.3 OPPBEVARING OG TRANSPORT: Liner ma oppbevares og transporteres i et kjglig, tgrt og rent miljg som ikke er
utsatt for direkte sollys. Unngd omrader der det kan finnes gasser fra kjemikalier. Inspiser linen ngye etter en lengre
oppbevaringsperiode.

7.0 MERKING
Figur 8 viser etikettene og deres plassering pa linen. Alle etikettene ma veere synlige pa linen - se figur 1.

Informasjonen pd hver etikett er som fglger:

Se figur 8: Beskrivelse

Modellnummer

Serienummer

Batchnummer

Adresse til produsenten

Se anvisninger

Europeisk standard

CE-merket

Nummer p% teknisk kontrollorgan som utfgrer typesamsvar

Lengde

Produksjonsméaned

Produksjonsar

Produsentens nettadresse

Tau Diameter

®0|® B0 E QL O BEEE

Kapasitet
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Tabell 2 — Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Serienummer(e): Kjgpsdato:
Modellnummer: Dato for fgrstegangsbruk:
Inspisert av: Inspeksjonsdato:
For .
- Kvalifi
Komponent: Inspeksjon: hver alifisert
person
bruk
Kontroller hele enheten for korrosjon, slitasje, sprekker, skjevhet eller annen
Hoveddelkomponent: skade. Kontroller festet og laseelementene for & sikre at de beveger seg fritt uten a a
opphold, fastkjgring eller fastklemming.
Kontroller alle sikkerhetskroker, karabinkroker, armeringskroker, osv. for tegn pa
Karabinkrok skade og korrosjon samt at de fungerer som de skal. I den grad det er aktuelt: O O
Kroker Svingfester ma kunne rotere fritt. Alle krokene ma kunne &pnes, lukkes, |8ses og
Izsnes p& riktig mate.
Kontroller tauet for slitte eller gdelagte trader, kutt, slitasje, brannskader,
misfarging, kjemisk skade eller varmeskade (vises ved brune, misfargede eller
sprg omrader) og ultrafiolett skade (vises ved misfarging og splinter og fliser pd
Tauliner tauets overflate). Tauet ma vaere fritt for knuter, skitt, store mengder maling eller a a
rustflekker. Tauskjotene ma vaere tette og kausene ma holdes av skjgten. Sprukne
eller vridde kauser kan indikere at tauet har veert belastet. Tau som er skadet eller
tau det er tvil om er skadet ma tas ut av bruk.
Etiketter (figur 8) Alle etikettene m3 veere til stede og fullt ut leselige. a a

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:




INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem tej linki bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas pracy nalezy
doktadnie zapoznac sie ze zrozumieniem i przestrzega¢ wszystkich informacji dotyczacych bezpieczenstwa,
jakie zawarto w niniej’szej instrukcji. ZIGNOROWANIE TEGO WYMAGANIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI
URAZAMI CIALA LUB SMIERCIA.

Te instrukcje musza by¢ udostepnione uzytkownikowi tego urzadzenia. Instrukcje nalezy zachowac do
wykorzystania w przysztosci.

Przeznaczenie:

Ta linka bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas pracy stanowi cze$¢ kompletnego systemu
ochrony oséb przed upadkiem. Linki bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas pracy chronig
uzytkownika przed zagrozeniem upadkiem.

Wykorzystywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu, m.in. w celach rekreacyjnych, do przenoszenia fadunkoéw lub
podczas uprawiania sportu oraz we wszelkich innych celach nieopisanych w instrukcji uzytkownika, nie jest zatwierdzone
przez 3M i moze skutkowaé powaznymi urazami ciata lub $miercia.

To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytgcznie przez przeszkolonych uzytkownikdédw w miejscu pracy.

/A\ OSTRZEZENIE

Ta linka bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas pracy stanowi czes¢ systemu ochrony osob przed
upadkiem. Oczekujemy, ze wszyscy uzytkownicy zostang w petni przeszkoleni w zakresie bezpiecznej instalacji i obstugi systemu
ochrony przed upadkiem. Nieprawidlowe uzytkowanie tego urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
$mierci. Aby zapewni¢ prawidtowy dobor, obstuge, instalacje, konserwacje i serwis urzadzenia, nalezy zapoznac sie z niniejsza,
instrukcjgq uzytkownika oraz wszystkimi zaleceniami producenta, skontaktowac sie z przetozonym lub serwisem technicznym firmy
3M.

. Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca z linka bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas
pracy, ktore moze skutkowaé¢ powaznymi urazami ciata lub $miercia:

- To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytacznie do ustawiania pozycji lub ograniczania ruchu podczas pracy. Linka
bezpieczenstwa do ustawiania pozycji podczas pracy musi by¢ ustawiona w taki sposob, aby ograniczata odlegtosé¢
swobodnego spadania do maksymalnie 60 cm oraz minimalizowata zagrozenia zwigzane z upadkiem w wyniku zakotysania.
Linki bezpieczenstwa do ograniczania ruchu chronig uzytkownika przed zagrozeniem upadkiem.

- Nigdy nie nalezy uzywac tej linki bezpieczenstwa jako podstawowego urzadzenia zabezpieczajacego przed upadkiem.

- Nalezy sprawdzi¢ urzadzenie przed kazdym uzyciem, co najmniej raz w roku oraz po kazdym zatrzymaniu upadku przez
urzadzenie. Przeglady muszg odbywac sie zgodnie z instrukcja uzytkownika.

- Jezeli kontrola wykaze niebezpieczny lub wadliwy stan, nalezy wycofa¢ urzadzenie z eksploatacji i zutylizowac je.

- Kazde urzadzenie, ktdre zostato uzyte do zabezpieczenia przed upadkiem badz zostato poddane dziataniu duzych sit, musi
zostac natychmiast wycofane z eksploatacji. Patrz instrukcja uzytkownika lub skontaktuj sie z dziatem 3M Fall Protection.

- Upewnij sie, ze wszystkie podsystemy taczace (np. linki bezpieczenstwa) sg zabezpieczone przed wszelkimi zagrozeniami,
w tym miedzy innymi przed zaplataniem sie oraz zaplataniem innych pracownikéw, poruszajacych sie maszyn lub innych
otaczajacych obiektow.

- Jedli linka asekuracyjna moze miec stycznos¢ z ostrymi krawedziami lub naroznikami, nalezy odpowiednio zabezpieczy¢ takie
miejsca.

- Urzadzenie musi zawiera¢ odpowiedni osprzet do danego zastosowania.

- Nieuzywane konce linki bezpieczenstwa nalezy przymocowac¢ do mocowania szelek bezpieczenstwa, jesli wystepuje.

- Nie wigzac ani nie tworzy¢ weztdw na lince bezpieczenstwa.

- Nie przekracza¢ dozwolonej liczby uzytkownikow.

- Nalezy upewnic sie, ze systemy ochrony przed upadkiem/zintegrowane podsystemy, ztozone z komponentéw pochodzacych
od roznych producentdw, sq kompatybilne i spetniajag wymagania obowigzujacych norm, w tym normy ANSI Z359 lub innych
obowigzujacych przepiséw, norm i wymagan dotyczacych ochrony przez upadkiem. Przed uzyciem tych systemoéw nalezy
zawsze skonsultowac sie z kompetentng lub wykwalifikowang osoba.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca na wysokosci, ktére moze skutkowa¢ powaznymi urazami ciata lub
$miercia:

- Nalezy upewnic sie, ze warunki fizyczne i zdrowotne pracownika umozliwiajg bezpieczne znoszenie wszelkich sit
oddziatujgcych w przypadku pracy na wysokosci. W przypadku pytan dotyczacych korzystania z tego sprzetu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego udzwigu sprzetu zabezpieczajacego.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dystansu swobodnego upadku danego sprzetu zabezpieczajacego.

- Nie wolno uzywac sprzetu chronigcego przed upadkiem, ktéry nie przeszedt pomysinie kontroli okresowej lub przed
oddaniem go do uzytku albo jesli uzytkownik ma watpliwosci dotyczace korzystania lub przydatnosci sprzetu w danej
aplikacji. W razie pytan nalezy kontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

- Niektdre potaczenia podsystemdw i elementéw mogaq niekorzystnie wptywac na dziatanie tego sprzetu. Stosowac wytacznie
zgodne rodzaje potaczen. Przed zastosowaniem tego sprzetu w potaczeniu z elementami lub podsystemami innymi niz
opisane w instrukcji uzytkownika nalezy skonsultowac sie z firmg 3M.

- Stosuj zwiekszone srodki ostroznosci podczas pracy w poblizu ruchomego sprzetu (np. gérnych napedéw wiertnic), zrodet
zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur, zagrozen chemicznych, zagrozenia wybuchem oraz toksycznych gazéw,
ostrych krawedzi oraz pod obiektami znajdujacymi sie nad uzytkownikiem, ktére mogg spasc¢ na uzytkownika lub na sprzet
zabezpieczajacy przed upadkiem.

- W przypadku wykonywania prac w miejscach, w ktérych wystepujg wysokie temperatury, nalezy uzywac urzadzen z tukiem
elektrycznym lub do prac goracych.

- Nalezy unika¢ powierzchni i obiektow, ktére moga spowodowac urazy ciata uzytkownika lub uszkodzenie sprzetu.

- Nalezy zapewni¢ wystarczajacg wolng przestrzen dla upadku podczas prowadzenia prac na wysokosciach.

- Nigdy nie wolno modyfikowac ani przerabia¢ sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem. Sprzet moze by¢ naprawiany tylko
przez firme 3M lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

- Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze obowigzujg odpowiednie procedury
ratownicze zapewniajace podjecie odpowiednich dziatan ratowniczych w razie upadku.

- Jesli dojdzie do upadku, osobie poszkodowanej nalezy natychmiast zapewni¢ pomoc medyczna.

- W przypadku zastosowan zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem nie stosowac paséw na cate ciato. Nalezy wytacznie
uzywac szelek bezpieczenstwa na cate ciato.

- Nalezy minimalizowa¢ zagrozenie upadkiem w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to tylko
mozliwe.

- Podczas czynnosci szkoleniowych zwigzanych z tym urzadzeniem konieczne jest stosowanie pomocniczego systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, aby nie narazi¢ szkolonego pracownika na ryzyko upadku.

- Zawsze nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony osobistej podczas instalowania, uzytkowania lub przeprowadzania inspekcji
urzadzenia/systemu.
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M Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy odnotowaé dane identyfikacyjne produktu (patrz rysunek 8) w
Dzienniku kontroli i konserwacji w tabeli 2 zamieszczonej na koricu niniejszej instrukcji.

M Nalezy zawsze upewnié sie, by korzystaé z najnowszej wersji instrukcji obstugi firmy 3M. Zaktualizowane instrukcje
obstugi mozna uzyskac na stronie internetowej firmy 3M lub kontaktujgc sie z dziatem technicznym firmy 3M.

OPIS

Regulowana linka bezpieczenstwa 3M™ Protecta® TRIGGER™ stuzy do stosowania jako element indywidualnego systemu
ustalajacego pozycje podczas pracy. Systemy ustawiania pozycji podczas pracy zwykle sktadajq sie z petnych szelek
bezpieczenstwa lub pasa na cate ciato, pozycjonujacej linki bezpieczenstwa oraz osobistego systemu zabezpieczenia

przed upadkiem. System regulacji zapewnia opcje tatwego dopasowania dtugosci linki bezpieczenistwa podczas uzycia.

To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane do zabezpieczenia przed upadkiem i konieczne moze by¢ uzupetnienie systemu
ustalajacego pozycje podczas pracy o $rodki ochrony zbiorowej (np. siatki asekuracyjne) lub $rodki ochrony indywidualnej
(np. systemy zabezpieczenia przed upadkiem) w celu ochrony przed upadkiem z wysokosci.

Na rysunku 1 przedstawiono regulowang pozycjonujaca linke bezpieczenstwa omdwiong w tej instrukcji. Dostepne sg rézne
modele o réznych kombinacjach ponizszych funkcji:

Tabela 1 - dane techniczne

DANE TECHNICZNE ELEMENTOW
Rysunek 1 dotyczy nastepujacych

elementéw: Opis:
@ TRIGGER™ - urzadzenie do regulowania liny
® AJ514/0
tacznik na ciato
©) AJ572/0
®@ AJ501/0
®G AJ523/0
Linowy tacznik @ 20LF
wspierajacy @ AJ565/0
AJ595/0
Liny @ Lina statyczna - 10,5 mm (0,41 in.)
Dodatkowa funkcja @ Odporna na $cieranie tuleja ochronna liny
Koniec liny @ Prosty wezet na koncu liny
Etykiety @ Etykiety
DANE TECHNICZNE SYSTEMU
Skutecznos¢ dziatania:
LY Diugos¢ linki bezpieczenstwa (patrz rysunek 1).

1 osoba o tacznej wadze (z ubraniem, narzedziami itd.) nieprzekraczajacej:
140 kg (309 Ibf)

Minimum: -35°C (-31°F)

Maksimum: +57°C (135°F)

Nos$nosc¢:

Temperatura robocza:

Materiatly:

Stal nierdzewna, stal stopowa, stop aluminium i guma - wytrzymatos$¢ na rozcigganie

Element korpusu urzadzenia: 22 kN (4946 Ibf)

Karabinczyki: Stop stalowy, Aluminium - 22 kN (4 946 Ibf) Minimum Wytrzymato$¢ na rozcigganie

Haki: Stal, stal nierdzewna oraz cynkowana lub chromowana - wytrzymatos¢ na rozcigganie
22 kN (4946 Ibf)

Lina: Nylon - 22 kN (4 946 Ibf) Wytrzymatos¢ na rozcigganie

Pokrowiec na line: Poliester, Nylon
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1.0
1.1
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1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

ZASTOSOWANIA

PRZEZNACZENIE: Linki bezpieczenstwa zostatly zaprojektowane jako element indywidualnego system zabezpieczenia
przed upadkiem (patrz rysunek 2). W zaleznosci od typu, mogg one amortyzowac energie upadku, ograniczac sity
upadku oddziatujace na ciato lub by¢ wykorzystywane do pozycjonowania i ograniczania ruchu podczas pracy. Na
rysunku 1 pokazano modele linek bezpieczenstwa, ktore zostaty omowione w tej instrukcji. Mozna je wykorzystywac
w wiekszosci sytuacji, w ktérych wymagane jest potaczenie mobilnosci pracownika i zabezpieczenia przed upadkiem
(np. prace inspekcyjne, ogdélnobudowlane, konserwacyjne, przetworstwo ropy, prace w przestrzeni ograniczonej itd.).

NORMY: Linka bezpieczenstwa spetnia wymagania krajowych i regionalnych norm podanych na oktadce niniejszej
instrukcji. Aby uzyskac¢ dalsze informacje dotyczace systemdw indywidualnego zabezpieczenia przed upadkiem,
nalezy zapoznac sie z lokalnymi przepisami BHP. Jesli niniejszy produkt podlega odsprzedazy poza pierwotnym krajem
przeznaczenia, odsprzedawca powinien dostarczy¢ niniejszg instrukcje w jezyku uzywanym w kraju uzytkowania tego
produktu.

SZKOLENIE: Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do wykorzystania przez osoby przeszkolone w zakresie
jego prawidtowego stosowania i uzycia. Do odpowiedzialnosci uzytkownika nalezy zapewnienie, by osoby te byty
zaznajomione z niniejszg instrukcjg oraz przeszkolone w zakresie prawidtowego wykorzystania tego urzadzenia

i dbania o nie. Uzytkownicy musza réwniez mie¢ swiadomos¢ charakterystyki roboczej, ograniczen stosowania i
konsekwencji niewtasciwego wykorzystania.

WYMAGANIA: Zawsze podczas instalowania lub wykorzystywania tego urzadzenia nalezy bra¢ pod uwage
nastepujace ograniczenia:

e Nosnos¢: Linki bezpieczenstwa stuzg do uzywania przez jedng osobe o tacznej wadze (wraz z odzieza,
narzedziami itp.) zgodnej z Zakresem wagi podanym na tabele 1 dla danego modelu linki bezpieczenstwa. Nalezy
upewnic sie, ze wszystkie elementy systemu maja nosnos$c¢ odpowiednig dla wymaganego zastosowania.

e Punkt kotwiczacy: Punkty kotwiczace wybrane dla systemodw zabezpieczenia przed upadkiem muszg miec¢
mozliwo$¢ wytrzymania obcigzen statycznych oddziatujacych w kierunkach dozwolonych przez caty system o
wartosci co najmniej:

A. 12 kN (2 698 Ib) dla metalowych urzadzen kotwiczacych lub 18 kN (4 047 Ib) dla tekstylnych urzadzen
kotwiczacych dla punktow kotwiczacych bez certyfikacji lub

B. Dwukrotnos$¢ maksymalnej sity zatrzymujacej dla punktow kotwiczacych z certyfikatem.

Jesli jest to dozwolone dla danego typu urzadzenia kotwiczacego, gdy do punktu kotwiczacego przymocowano
wiecej niz jeden system zabezpieczenia przed upadkiem, wartosci wytrzymatosci podane w punktach (1) i (2)
powyzej nalezy pomnozy¢ przez liczbe systemdw przymocowanych do punktu kotwiczacego.

e Upadki w wyniku zakotysania: Upadki w wyniku zakotysania zdarzajq sie, gdy punkt kotwiczacy nie jest
umieszczony bezposrednio nad punktem, w ktédrym wystepuje upadek. Sita uderzenia w obiekt podczas upadku
w wyniku zakotysania moze spowodowac powazne obrazenia ciata (patrz rysunek 3). Nalezy minimalizowacé
zagrozenie upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczgcego, jak to tylko mozliwe. Zawsze
ustawiaj i / lub reguluj sciggacz linowy w taki sposdb, aby punkt kotwiczenia utrzymywat sie na poziomie talii lub
powyzej; smycz jest napieta; a swobodny ruch jest ograniczony do maksymalnie 0,6 m (1,97 stopy).

e Zagrozenia: Uzytkowanie tego sprzetu w obszarach, w ktorych wystepujg zagrozenia, moze wymagacd
zastosowania dodatkowych $rodkow ostroznosci w celu zmniejszenia prawdopodobienstwa doznania obrazen ciata
przez uzytkownika lub uszkodzenia sprzetu. Zagrozenia mogg obejmowac miedzy innymi: wysoka temperature,
zrace substancje chemiczne, srodowiska korozyjne, linie wysokiego napiecia, wybuchowe lub toksyczne gazy,
ruchome maszyny lub materiaty znajdujace sie u gory, ktére mogga spasc i zetkna¢ sie z uzytkownikiem lub
systemem zabezpieczenia przed upadkiem. Nalezy unikac¢ pracowania w taki sposéb, by linka bezpieczenstwa
mogta sie krzyzowac lub splatac z linkg innego pracownika. Nalezy unika¢ pracy w miejscach, w ktérych obiekty
moga upasc i uderzy¢ z linke bezpieczenstwa, powodujac utrate rownowagi pracownika lub uszkodzenie samej
linki. Nie nalezy dopusci¢ do tego, aby linka bezpieczenstwa przechodzita pod ramionami lub pomiedzy nogami.

UZYCIE

PLAN ZABEZPIECZENIA PRZED UPADKIEM ORAZ PLAN RATUNKOWY: Pracodawca musi posiada¢ wdrozony
plan zabezpieczenia przed upadkiem oraz plan ratunkowy. Plan ten powinien obejmowaé wytyczne i wymagania
dotyczace programu zabezpieczenia przed upadkiem zarzgadzanego przez pracodawce, z uwzglednieniem zasad,
obowigzkdw i szkolen, procedury zabezpieczenia przed upadkiem, eliminacje i kontrole zagrozen upadkiem, procedury
ratunkowe, badanie incydentdw, a takze ocene skutecznosci programu.

CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Pracownicy! powinni sprawdzié¢ linki bezpieczenstwa przed kazdym uzyciem. Ponadto
kontrole powinny by¢ przeprowadzane przez kompetentng osobe? inng niz uzytkownik. Ekstremalne warunki robocze
(wymagajace srodowisko, dtugi czas uzycia itd.) mogg wymagad, aby kompetentna osoba czesciej przeprowadzata
kontrole. Kompetentna osoba okresli odpowiednie odstepy czasu miedzy kontrolami. Procedury kontroli sg opisane w
czesci Dziennik kontroli i konserwacji (tabela 2). Wyniki kazdej kontroli wykonanej przez kompetentng osobe nalezy
rejestrowaé w Dzienniku kontroli i konserwacji lub zapisywa¢ w systemie RFID.

ZGODNOSC CZESCI: O ile nie podano inaczej, urzadzenia 3M sa zaprojektowane do wykorzystania wytacznie z
zatwierdzonymi elementami i podsystemami 3M. Zastepowanie lub wymienianie elementéw lub podsystemdw na
takie, ktore nie zostaly zatwierdzone moze mieé¢ negatywny wptyw na kompatybilno$¢ sprzetu oraz wptywac na
bezpieczenstwo i niezawodnos¢ systemu jako catosci.

ZGODNOSC LACZNIKOW: taczniki sa uwazane za kompatybilne z elementami taczacymi, jesli zostaty
zaprojektowane do wspdtpracy z nimi w taki sposdb, ze ich rozmiary i ksztatty nie powodujg niezamierzonego
otwierania mechanizmoéw zamknieé, bez wzgledu na ich ustawienie. W razie pytan dotyczacych kompatybilnosci nalezy
skontaktowac sie z firmg 3M. kaczniki (haki, karabinczyki i klamry typu D) muszg mie¢ wytrzymatos¢ co najmniej

22 kN (5000 Ib). kaczniki musza by¢ kompatybilne z punktem kotwiczacym i innymi elementami systemu. Nie wolno
uzywac niekompatybilnego sprzetu. Niezgodne tgczniki moga sie roztaczy¢é w niezamierzony sposob (patrz rysunek 4).
taczniki musza by¢ zgodne pod wzgledem wielkosci, ksztattu i wytrzymatosci. Wymagane sg samozatrzaskowe sie
karabinczyki oraz karabinczyki hakowe. Jezeli element taczacy, do ktérego przypiety jest karabinczyk hakowy lub
karabinczyk, ma zbyt mate wymiary lub nieregularny ksztatt, moze dojs¢ do sytuacji, w ktérej element taczacy bedzie
oddziatywat sitag na zamkniecie karabifnczyka lub karabinczyka hakowego (A). Ta sita moze spowodowac otwarcie
zamkniecia (B), co umozliwi odtgczenie sie od punktu zaczepienia (C) karabinczyka zatrzaskowego lub karabinczyka.

1 Pracownik: bowoina osoba chroniona przez aktywny system ochrony przed upadkiem lub, w przypadku systemow zabezpieczenia przed upadkiem, dowolna

osoba, ktéra moze upasé, bedac przymocowana do systemu.

2 Kompetentna osoba: 0soba wyznaczona przez pracodawce jako osoba odpowiedzialna za bezposredni nadzér, wdrazanie i monitorowanie zarzadzanego

przez pracodawce programu ochrony przez upadkami, ktdra dzieki szkoleniom i posiadanej wiedzy jest w stanie identyfikowad, oceniac i reagowac na istniejgce
oraz potencjalne ryzyko upadku i ktdra jest upowazniona przez pracodawce do niezwtocznego podejmowania dziatari naprawczych dotyczacych tego ryzyka.
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TWORZENIE POLACZEN: Karabiriczyki hakowe i karabinczyki wykorzystywane z tym urzadzeniem musza by¢

typu samozatrzaskowego. Nalezy zadbaé, aby wszystkie pofaczenia byly zgodne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i
wytrzymatosci. Nie wolno uzywac niekompatybilnego sprzetu. Nalezy upewnic sie, ze wszystkie tgczniki sg catkowicie
zamkniete i zablokowane. taczniki 3M (karabinczyki hakowe i karabinczyki) zostaty zaprojektowane do uzytku
wytgcznie w sposdb okreslony w instrukcjach poszczegdinych produktow. Na rysunku 5 pokazane zostaty przyktady
nieprawidtowych potaczen. Karabificzykéw hakowych i karabinczykdéw nie nalezy podtaczac:

A. Do klamer typu D, do ktérych przypieto juz inny facznik.

B. W sposdb, ktory moze przyczynic sie do obcigzenia zamkniecia. Nie nalezy przypinaé karabinczykow
zatrzaskowych o duzych rozmiarach zatrzasku do klamer typu D o standardowym rozmiarze ani do innych
podobnych obiektdw, poniewaz moze to spowodowac obcigzenie zatrzasku, gdy karabinczyk lub klamra typu D
skreci sie lub obréci, chyba ze karabinczyk zatrzaskowy jest wyposazony w zatrzask odporny na dziatanie sity
o wartosci 16 kN (3600 Ib).

C. W sposdb pozorny, gdy rozmiar lub ksztatt pasujacych tacznikéw jest niezgodny oraz bez wzrokowego
potwierdzenia nie mozna stwierdzié, czy taczniki sq w petni potaczone.

Do siebie nawzajem.

E. Bezposrednio do linki bezpieczenstwa w formie tasmy lub linki albo do kotwiczacej linki bezpieczenstwa (chyba
ze w instrukcjach dostarczonych przez producenta linki bezpieczenstwa i tacznika wyraznie dopuszczono takie
potaczenie).

F. Do zadnego obiektu, ktérego ksztatt lub wymiary uniemozliwiajg zamkniecie i zablokowanie karabinczyka
hakowego lub karabinczyka albo moga spowodowac jego wysuniecie.

G. W sposob, ktory nie pozwala na wtasciwe utozenie tgcznika pod obcigzeniem.

INSTALACJA I USTAWIANIE

PLANOWANIE: System ograniczenia upadku nalezy planowac przed rozpoczeciem pracy. Nalezy uwzglednic¢
wszystkie czynniki, ktére moga wptyna¢ na bezpieczenstwo przed, podczas i po upadku. Nalezy uwzgledni¢ wszystkie
wymagania i ograniczenia zdefiniowane w punkcie 1.

PUNKT KOTWICZACY: Miejsce punktu kotwiczacego nalezy wybrac pod katem minimalnych zagrozen ze strony
upadku swobodnego i upadku w wyniku zakotysania (patrz punkt 1). Nalezy wybra¢ sztywny punkt kotwiczacy zdolny
do wytrzymania obcigzen statycznych okreslonych w punkcie 1.

MOCOWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA: Linke bezpieczenstwa ograniczajaca ruch/pozycjonujaca podczas
pracy nalezy stosowac z petnymi szelkami bezpieczenstwa lub pasem na cate ciato. W przypadku zastosowan do
ograniczenia ruchu linke bezpieczefAstwa nalezy przymocowac¢ do odpowiedniego elementu mocowania (klamry typu
D) na szelkach bezpieczenstwa lub na pasie. Jesli chodzi o inne zastosowania do ochrony przed upadkiem i zalecane
sposoby mocowania, nalezy zapoznac sie z instrukcjami dotgczonymi do szelek bezpieczenstwa lub do pasa.

PODLACZ DO POZYCIJONUJACEJ LINKI BEZPIECZENSTWA: Podczas podtaczania nalezy zapewnic, ze nie
dojdzie do wyczepienia. (Patrz punkt 2.5 , Potgczenia”) Do wyczepienia dochodzi, gdy interferencja miedzy hakiem a
facznikiem dopasowujacym powoduje niezamierzone otwarcie i zwolnienie mocowania haka.

KROK 1: Podiacz zabezpieczajacy linowy tacznik wspierajacy (patrz rysunek 1) do lewej strony klamry typu D
znajdujacej sie na pasie na cate ciato operatora lub szelkach bezpieczenstwa na cate ciato.

KROK 2: Umiesc linke bezpieczenstwa dookota bezpiecznego punktu kotwiczgacego o no$nosci 12 kN (2 698 Ib) lub
wiekszej. Sprawdz, czy linka bezpieczenstwa jest zabezpieczona w sposob uniemozliwiajacy zsuniecie sie
ponizej urzadzenia kotwiczacego.

KROK 3: Podtacz tacznik linki bezpieczenstwa na ciato (patrz rysunek 1) do przeciwlegtej klamry typu D. Po
podtaczeniu zamek karabinczyka lub karabinczyka hakowego musi by¢ skierowany na zewnatrz, tytem do
uzytkownika.

KROK 4: Aby skrdci¢ line, pociagnij ogon bezposrednio w strone punktu kotwiczacego. (Rysunek 6)

KROK 5: Pozwdl, aby lina przechodzita przez regulator, pochylajac sie do tytu. Zwolnij regulator, gdy bedzie
w zadanym potozeniu. (Rysunek 7)

KROK 6: Potwierdz bezpieczne zakotwiczenie, odpowiednie potaczenia i regulacje liny:
e Punkt kotwiczacy ma odpowiednig wytrzymatosé.

e Karabinczyk i karabinczyk hakowy sa prawidtowo podtgczone do szelek bezpieczenstwa na cate ciato lub
pasa na cate ciato.

e Linka bezpieczenstwa nie moze zeslizgna¢ sie ani zsuna¢ ponizej punktu kotwiczacego.
e Linka bezpieczenstwa jest prawidtowo naprezona.

M Nie wolno wykorzystywaé karabinka hakowego ani karabificzyka do przypinania z powrotem do linki. Oba faczniki
muszg by¢ podtaczone po odpowiedniej stronie klamer typu D. Nie wolno nigdy uzywac regulowanej pozycjonujgcej linki
bezpieczeristwa z tylko jednym tgacznikiem przymocowanym do szelek bezpieczeristwa na cafe ciato.

OBSLUGA

M Przed uzyciem linek bezpieczeristwa (linek bezpieczerstwa) nowi lub niedo$wiadczeni uzytkownicy powinni
zapoznac sie z ,Informacjami na temat bezpieczenstwa” znajdujacymi sie na poczatku tego podrecznika.

KONTROLA W WYKONANIU PRACOWNIKA: Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac linke bezpieczenstwa
wedtug listy kontrolnej zawartej w Dzienniku przegladow i konserwacji (tabela 2). Jezeli kontrola ujawni niebezpieczny
stan albo wskaze, ze linka bezpieczenstwa ulegta uszkodzeniu badz zostata poddana oddziatywaniu sit upadku, linke
bezpieczenstwa nalezy wycofac z eksploatacji i poddac¢ utylizacji.

OBSLUGA: Zawsze nalezy mocowac koniec linki bezpieczenstwa z szelkami bezpieczenstwa do petnych szelek
bezpieczenstwa lub do pasa na cate ciato, a nastepnie koniec nogi do odpowiedniego punktu kotwiczacego. Zawsze
nalezy minimalizowac luz na lince bezpieczenstwa w poblizu zagrozenia upadkiem, pracujac jak najblizej punktu
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kotwiczacego. Szczegdtowe informacje na temat mocowania szelek bezpieczenstwa i punktu kotwiczagcego mozna
znalez¢ w punkcie 3. Regularnie sprawdzaj elementy mocujace i / lub regulacyjne podczas uzytkowania.

PO UPADKU: Wszelkie linki bezpieczenstwa, ktére zostaty podane dziataniu sit wystepujacych przy wyhamowywaniu
upadku lub wykazujq uszkodzenie mogace wynikac¢ z dziatania takich sit zgodnie z opisem w Dzienniku przegladéw i
konserwacji (tabela 2) nalezy natychmiast wycofac z eksploatacji i poddac utylizacji.

PRZEGLAD

CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Linke bezpieczenstwa nalezy kontrolowa¢ w odstepach czasu okreélonych w punkcie
2. Procedury kontroli sg opisane w czesci ,Dziennik kontroli i konserwacji” (tabela 2).

M Ekstremalne warunki pracy (trudne otoczenie, diugi czas uzytkowania itp.) moga spowodowad, ze konieczne
bedzie zwiekszenie czestotliwosci kontroli.

STANY NIEBEZPIECZNE LUB WADLIWE: jesli kontrola ujawni niebezpieczny stan lub wadliwe elementy, linke
bezpieczenstwa nalezy natychmiast wycofac z eksploatacji i zniszczy¢, aby zapobiec przypadkowemu uzyciu. Linki
bezpieczenstwa nie podlegaja naprawie.

TRWALOSC PRODUKTU: okres eksploataciji linek bezpieczefistwa marki 3M jest zalezny od warunkéw roboczych

i konserwacji. Maksymalny okres eksploatacji moze wynosi¢ od roku w przypadku intensywnego uzytkowania

w ekstremalnych warunkach do 10 lat w przypadku mato intensywnego uzytkowania w sprzyjajacych warunkach.
Produkt ten moze pozosta¢ w eksploatacji tak dtugo, jak dtugo spetnia kryteria kontroli — maksymalnie przez 10 lat.

KONSERWACJA, NAPRAWY I PRZECHOWYWANIE

M Nie czyécié i nie dezynfekowad linek bezpieczeristwa w sposéb inny niz opisany w ponizszych ,Instrukcjach
czyszczenia”. Inne metody mogg miec niekorzystny wplyw na linki bezpieczenstwa lub uzytkownika.

CZYSZCZENIE: Procedury czyszczenia linek bezpieczenstwa sa nastepujace:

e  Okresowo czysci¢ zewnetrzng powierzchnie linki bezpieczenstwa przy uzyciu wody i fagodnego detergentu.
Temperatura wody nie moze przekracza¢ 40°C (104°F). Linke bezpieczenstwa ustawi¢ w pozycji umozliwiajacej
sciekniecie nadmiaru wody. Nie pra¢ chemicznie. Nie prasowaé. Oczyscic etykiety, jezeli bedzie to niezbedne.

e  Sptukac i doktadnie wysuszy¢ strumieniem powietrza. Nie suszy¢ z uzyciem gorgcego powietrza.

M Do prania linek bezpieczehnstwa stosowac detergent bez wybielaczy. Do prania i suszenia linek
bezpieczenstwa NIE NALEZY stosowal zmiekczaczy ani osuszaczy do tkanin.

NAPRAWA: Linki bezpieczenstwa nie podlegajgq naprawie. Jezeli linka bezpieczenstwa zostanie uszkodzona badz
poddana dziataniu sity upadku lub kontrola wykaze, ze jest wadliwa albo nie zapewnia bezpiecznej pracy, linke nalezy
natychmiast wycofac z eksploatacji i podda¢ utylizacji.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: Linki bezpieczenstwa nalezy transportowad i przechowywac¢ w chtodnym,
suchym i czystym otoczeniu z dala od bezposredniego dziatania promieni stonecznych. Nalezy unikac¢ miejsc, w
ktérych moga wystepowac opary chemiczne. Po kazdym dtuzszym okresie przechowywania nalezy przeprowadzi¢
doktadny przeglad linki bezpieczenstwa.

ETYKIETY

Na rysunku 8 przedstawiono etykiety znajdujace sie na linkach bezpieczenstwa oraz ich umiejscowienie. Na lince
bezpieczenstwa muszg sie znajdowac wszystkie etykiety - patrz rysunek 1. Informacje na etykietach:

Patrz rysunek 8: Opis:

Numer modelu

Numer seryjny

Numer partii

Adres producenta

Patrz instrukcje

Norma europejska

Znak CE

Numer jednostki notyfikowanej wykonujacej badanie zgodnosci z typem

Dtugosc

Miesigc produkcji

Rok produkcji

Adres internetowy producenta

Srednica liny

SlIHISI&ISIOIHOIGHOIOIOIOIS)

Pojemnos¢
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Tabela 2 - Dziennik przegladow i konserwacji

Numery seryjne:

Data zakupu:

Numer modelu:

Data pierwszego uzycia:

Przeglad przeprowadzit:

Data przegladu:

Element:

Przeglad:

Przed
kazdym
uzyciem

Kompetentna
osoba

Element korpusu
urzadzenia

Sprawdzi¢ caty modut pod katem oznak korozji, zuzycia, peknie¢, odksztatcen
lub innych uszkodzen.

Sprawdzi¢ elementy mocujace i blokujace, aby upewnic sie, ze poruszajg sie
swobodnie oraz bez zatrzymywania sie, wigzania czy przylegania.

O

O

Karabinczyk
Haki

Wszystkie karabinczyki hakowe, karabinczyki, haki do pretéw zbrojeniowych,
itd. nalezy skontrolowac pod katem oznak uszkodzenia, korozji i wtasciwego
stanu uzytkowego. Tam, gdzie sg obecne: Kretliki powinny sie swobodnie
obraca¢, a karabinczyk i otwarcie haka powinny sie otwierac¢, zamykac,
blokowac i odblokowywac prawidtowo.

Linowe linki
bezpieczenstwa

Sprawdz ling, materiat musi by¢ wolny od postrzepionych pasm, peknietych
przedz, cie¢, otar¢, spalonych fragmentéw, przebarwien, uszkodzen
chemicznych lub termicznych (brazowe, przebarwione lub kruche obszary)
oraz uszkodzen wywotanych promieniowaniem ultrafioletowym (przebarwienia
i obecno$¢ drzazg i odtamkow na powierzchni liny). Na catej dtugosci liny

nie moga wystepowaé wezty, nadmierne zabrudzenia lub farba czy rdza.
Sploty linowe muszg byc¢ szczelne, a oczka muszg by¢ trzymane przez splot.
Popekane lub znieksztatcone oczka liny mogg wskazywag, ze lina zostata
podana sile uderzenia. Uszkodzone lub watpliwe liny muszg zosta¢ usuniete z
eksploatacji.

Etykiety (Rysunek 8)

Wszystkie etykiety musza znajdowac sie na swoim miejscu i by¢ czytelne.

O

O

Dzialanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dzialanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dzialanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dzialanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dzialanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dzialanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dzialanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:




INFORMACOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que I€, compreende e segue todas as informagdes de seguranga contidas nestas instrugoes
antes de utilizar esta Correia de posicionamento de trabalho/restricio de movimento. 0 INCUMPRIMENTO
DESSAS INSTRUCOES PODERA RESULTAR EM LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrucoes tém de ser fornecidas ao utilizador deste equipamento. Guarde estas instrugcdes para
referéncia futura.

Uso previsto:

Esta Correia de posicionamento de trabalho/restrigdo de movimento é utilizada como parte de um sistema pessoal completo
de protecdo contra quedas. As Correias de posicionamento de trabalho/restricdo de movimento sdo usadas para impedir que
o utilizador seja atingido ou exposto a um perigo de queda.

A sua utilizagdo noutras circunstancias incluindo, sem limitagdes, atividades de manuseamento de materiais, atividades
recreativas ou relacionadas com desporto ou outras atividades ndo descritas nas Instrugdes para o utilizador, ndo é
aprovada pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este dispositivo sé deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo e no local de trabalho.

A Aaviso

Esta Correia de posicionamento de trabalho/restrigdo de movimento constitui parte de um sistema pessoal de protegdo contra
quedas. Todos os utilizadores devem receber formagdo quanto a instalacdo e manuseamento seguros do seu sistema de protecdo
anti-queda pessoal. A ma utilizagdo deste dispositivo pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para a devida selegéo,
manuseamento, instalagdo, manutengdo e reparagdo, consulte estas Instruges para o utilizador e todas as recomendagdes do
fabricante, consulte o seu supervisor ou contacte os servigos técnicos da 3M.

. Para minimizar os riscos associados a utilizacdo de uma Correia de posicionamento de trabalho/restricdo de
movimento que, caso nao evitados, podem resultar em ferimentos graves ou morte:

- Utilize este dispositivo apenas para aplicagdes de posicionamento de trabalho ou restricdo de movimentos. As Correias de
posicionamento de trabalho devem ser configuradas para limitar a distancia de queda livre a dois pés, ou menos, assim
como a queda em péndulo. As Correia de restricdo de movimento sdo usadas para impedir que o utilizador seja atingido ou
exposto a um perigo de queda.

- Nunca use esta correia (por exemplo, correia de absorgdo ndo energética) como dispositivo primario de detengdo da queda.

- Inspecione o dispositivo antes de cada utilizagdo, pelo menos uma vez por ano, e apds cada incidente de queda. Inspecione
de acordo com as Instrugdes para o utilizador.

- Se a inspegao revelar uma condigdo defeituosa, retire imediatamente o dispositivo de servigo e elimine-o.

- Qualquer dispositivo que tiver sido sujeito a forcas de detencdo da queda ou de impacto, deve ser imediatamente retirado
de servigo. Consulte o Manual de instruges ou contacte o Departamento de protecdo contra quedas da 3M.

- Assegure-se de que todos os subsistemas de ligacao (por exemplo, correias) sdo mantidos longe de todos os perigos, incluindo
mas ndo se limitando a, enroscamento com outros trabalhadores, tropeco, maquinas em movimento ou outros objetos
circundantes.

- Assegure-se que uma protegdo adequada das bordas é aplicada se a corda de seguranga estiver em contacto com bordas ou
cantos afiados.

- Assegure-se que o dispositivo é adequadamente manipulado para a utilizacdo a que se destina.

- Prenda a(s) perna(s) ndo utilizada(s) da correia ao(s) encaixe(s) do arnés, se instalado.

- Nao amarre nem dé nds na correia.

- N&ao exceda o numero de utilizadores permitidos.

- Assegure-se de que os sistemas/subsistemas de protegdo anti-queda, montados com componentes produzidos por diferentes
fabricantes, sdo compativeis e satisfazem os requisitos das normas aplicaveis, incluindo a ANSI Z359 ou outros codigos,
normas ou requisitos de protecdo anti-queda aplicaveis. Consulte sempre uma Pessoa competente ou Qualificada antes de utilizar
estes sistemas.

. Para minimizar os riscos associados a utilizacdo em trabalhos em altura que, caso ndo evitados, podem resultar em
ferimentos graves ou morte:

- Certifique-se de que a sua condigdo fisica e o seu estado de salde lhe permitem suportar, com seguranga, todas as forgas
associadas ao trabalho em altura. Consulte um médico caso tenha alguma questdo quanto a sua capacidade de utilizar este
equipamento.

- Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protecdo anti-queda.

- Nunca exceda a distancia de queda livre maxima do seu equipamento de protecdo anti-queda.

- Nd&o utilize qualquer equipamento de protecdo anti-queda que ndo cumpra os critérios predefinidos ou outras inspegdes
agendadas ou caso tenha duvidas quanto a utilizacdo ou adequacdo do equipamento no seu trabalho. Contacte os servigos
técnicos da 3M se tiver duvidas.

- Algumas combinagdes de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento.

Utilize apenas conectores compativeis. Consulte a 3M quando instalar ou utilizar este equipamento em combinagdo com
componentes ou subsistemas diferentes dos descritos nas Instrugdes para o utilizador.

- Tome precaugdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento (por exemplo, sistema top drive das
plataformas petroliferas), quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos, gases explosivos ou toxicos,
bermas afiadas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou do seu equipamento de protegdo anti-queda.

- Utilize equipamentos de protecdo contra soldadura por arco elétrico ou materiais inflamaveis ao trabalhar em ambientes de
temperatura elevada.

- Evite superficies ou objetos que possam causar-lhe ferimentos ou danificar o equipamento.

- Certifique-se de que existe uma altura livre de queda ao trabalhar em alturas.

- Nunca modifique ou altere o equipamento de protegdo anti-queda. Apenas a 3M ou terceiros com autorizagdo escrita da 3M
podem efetuar reparagdes neste equipamento.

- Antes de utilizar equipamento de protegao anti-queda, certifique-se de que existe um plano de resgate pronto a ser
acionado caso ocorra um incidente de queda.

- No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.

- Nao utilize um cinto de corpo inteiro para aplicagdes de paragem de queda. Utilize apenas um arnés de corpo inteiro.

- Minimize as quedas em oscilagdo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de ancoragem.

- Se o dispositivo for utilizado durante uma formacgdo, deve ser utilizado um sistema de protecdo anti-queda secundario para
garantir que o formando ndo fica exposto a perigos de queda.

- Utilize sempre equipamento de protegdo individual adequado durante a instalagao, utilizagdo ou inspegao do dispositivo/
sistema.
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M Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificacdo do produto (consulte a Figura 8) na Tabela 2 do
"Registo de inspecbes e manutengbes”, no verso deste manual.

M Certifique-se sempre de que estd a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instrucdes da 3M. Visite o website
da 3M ou contacte os Servigos Técnicos da 3M para obter manuais de instrugoes atualizados.

DESCRICAO

O cabo de seguranga ajustavel 3M™ Protecta® Trigger™ destina-se a ser utilizado como parte de um sistema pessoal

de posicionamento de trabalho. Os sistemas de posicionamento no trabalho incluem normalmente um arnés de corpo
inteiro ou cinto de seguranga, cabo de seguranca de posicionamento e um sistema pessoal de detencdao da queda de
reserva. O sistema de ajuste tem a opgdo de ajustar facilmente o comprimento do cabo de seguranga durante a utilizagao.
Este equipamento ndo é adequado para fins de detengdo da queda e é necessario para complementar sistemas para
posicionamento de trabalho com meios coletivos (por exemplo, redes de seguranga) ou meios pessoais (por exemplo,
sistemas de detengdo da queda) de protecdo antiqueda de alturas elevadas.

A Figura 1 identifica o cabo de segurancga de posicionamento de trabalho ajustavel abrangidos por estas instrugdes. Estdo
disponiveis modelos diferentes com diversas combinacdes das seguintes caracteristicas:

Tabela 1 - EspecificacOes

ESPECIFICACOES DOS COMPONENTES

Referéncia na Figura 1: Descrigdo:

Trigger™ dispositivo de ajuste de corda

AJ514/0

Conetor de corpo
AJ572/0

AJ501/0

AJ523/0

20LF

Conetor de suporte da corda
AJ565/0

AJ595/0

Cordas Corda estatica - 10,5 mm (0,41 in.)

Caracteristicas adicionais Manga de cobertura da corda de protegdo resistente a abrasdo

Terminagdo de corda N6 simples na extremidade da corda

© OBV OO O

Etiquetas Etiquetas
ESPECIFI CAC6ES DO SISTEMA
Desempenho:
LY Comprimento do cabo de seguranga (consulte a Figura 1).
Capacidade: 1 pessoa com um peso combinado (vestuario, ferramentas, etc.) maximo de:
140 kg (309 libras)
Temperatura de Minimo: -35 °C (-31 °F)
funcionamento: Maxima: +57 °C (135 °F)
Materiais:
Componentes do corpo do Ago inoxidavel, liga de ago, liga de aluminio e borracha - Tensdo de rutura de 22 kN
dispositivo: (4946 libras)
Mosquetoes: Liga de ago, Aluminio - 22 kN (4 946 Ibf) Minima Tensdo de rotura
Ganchos: Ao, aco inoxidavel e zinco e ou cromado - Tensdo de rutura de 22 kN (4946 libras)
Corda: Nylon - 22 kN (4 946 |bf) Tensao de rotura
Cobertura de corda: Poliéster, Nylon
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APLICACOES

OBJETIVO: Os cabos de segurancga foram concebidos para serem componentes num sistema pessoal de paragem de
queda (Personal Fall Arrest System, ver a Figura 2). Podem dissipar a energia da queda, limitar as forgas da queda
transferidas para o corpo ou ser utilizados para posicionamento de trabalho e restrigdo, consoante o seu tipo. A Figura
1 identifica os modelos de cabo de seguranca abrangidos por este manual de instrugdes. Podem ser utilizados na
maioria das situagdes em que é necessaria a combinagao entre a mobilidade do trabalhador e a protecao antiqueda
(ex.: trabalho de inspegdo, construcdo geral, trabalho de manutencdo, produgdo de petrodleo, trabalho em espagos
confinados, etc.).

NORMAS: O seu cabo de segurancga esta em conformidade com as normas nacionais ou regionais identificadas na
capa destas instrugdes. Consulte os requisitos locais que regem a seguranga no trabalho para obter informagdes
adicionais sobre sistemas pessoais de paragem de queda. Se este produto for revendido fora do pais de destino
original, o revendedor deve fornecer estas instrugdes na lingua do pais no qual o produto sera usado.

FORMAGAO: Este equipamento destina-se a ser utilizado por pessoas formadas na sua aplicacdo e utilizacdo
corretas. Compete ao utilizador certificar-se de que esta familiarizado com estas instrucGes e de que adquire a
formagdo sobre os cuidados e utilizagdo corretos deste equipamento. Os utilizadores tém de estar conscientes das
caracteristicas de funcionamento, dos limites de aplicagdo e das consequéncias da sua utilizagdo incorreta.

REQUISITOS: Tenha sempre em consideragdo as seguintes limitagdes e requisitos quando instalar ou utilizar este
equipamento:

e Capacidade: Os cabos de seguranga destinam-se a serem utilizados por uma pessoa com um peso combinado
(vestuario, ferramentas, etc.) que cumpra o intervalo de peso especificado na Tabela 1 para o modelo de cabo de
seguranca. Certifique-se de que todos os componentes do sistema possuem a capacidade nominal adequada para
a aplicagdo necessaria.

e Ancoragem: Ancoragens selecionadas para sistemas de detencdo da queda tém de conseguir sustentar cargas
estaticas aplicadas nas diregGes permitidas pelo sistema completo de, no minimo:

A. 12 kN (2 698 Ib) para ancoragens de metal ou de 18 kN (4 047 |b) para ancoragens téxteis para ancoragens
nao certificadas, ou

B. Duas vezes a forca de paragem maxima para ancoragens certificadas.

Se for permitido, consoante o tipo de ancoragem, quando estiver preso mais do que um sistema de detengdo da
queda a uma ancoragem, as resisténcias indicadas em (1) e (2) acima deverdo ser multiplicadas pelo nimero de
sistemas presos a ancoragem.

e Péndulos: Os péndulos ocorrem quando o ponto de ancoragem ndo se encontra diretamente acima do ponto
onde ocorre uma queda. A forca de embate num objeto num péndulo pode provocar ferimentos graves (ver
a Figura 3). Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de
ancoragem. Sempre posicione e / ou ajuste o talabarte de tal maneira que o ponto de ancoragem seja mantido
no nivel da cintura ou acima dele; o talabarte é mantido firme; e, a livre circulagdo é restrita a um maximo de
0,6 m (1,97 pés).

e Riscos: A utilizacdo deste equipamento em areas onde existem riscos envolventes pode exigir precaugoes
adicionais para reduzir a possibilidade de ferimentos ao utilizador ou danos no equipamento. Os riscos podem
incluir, mas de forma néo limitativa: elevadas temperaturas, produtos quimicos causticos, ambientes corrosivos,
linhas de alta tensdo, gases explosivos ou toxicos, equipamentos mdveis ou materiais localizados acima da
cabega que podem cair e embater no utilizador ou no sistema de detencdo da queda. Evite trabalhar no local
onde o seu cabo de seguranga se pode cruzar ou emaranhar com a de outro trabalhador. Evite trabalhar no local
onde um objeto pode cair e atingir o cabo de seguranca, arriscando a perda de equilibrio ou danos no mesmo.
Nao permita que o cabo de segurancga passe por baixo dos bragos ou entre as pernas.

UTILIZAR

PROTEGCAO CONTRA QUEDA E PLANO DE SALVAMENTO: O empregador deverd ter um plano de salvamento e
protecdo contra quedas. O plano devera fornecer diretrizes e requisitos para um programa de detengdo de quedas
gerido pelo empregador, o qual deve incluir politicas, deveres e treino; procedimentos de protecdo contra quedas;
eliminagdo e controlo de perigos de queda; procedimentos de salvamento, investigagdes de incidentes; avaliagdo da
eficacia do programa.

FREQUENCIA DE INSPECAO: Os cabos de seguranca deverdo ser inspecionados pelo trabalhador! antes de cada
utilizagdao. Adicionalmente, devem ser efetuadas inspegdes, por uma pessoa competente? que nao seja o utilizador.
As condigoes de trabalho extremas (ambientes rigorosos, utilizagdo prolongada, etc.) podem exigir o aumento da
frequéncia das inspegdes por pessoas competentes. A pessoa competente deve determinar os intervalos de inspecao
adequados. Os procedimentos de inspegao sdo descritos em "Registo de inspecdo e manutencdo” (Tabela 2). Os
resultados de cada inspegdo efetuada por pessoas competentes devem ser registados no "Registo de inspegdo e
manutencdo” ou registados no sistema de identificagdo por radiofrequéncia (RFID).

COMPATIBILIDADE DE COMPONENTES: Salvo indicagdo em contrario, o equipamento da 3M destina-se a ser
usado apenas com componentes e subsistemas aprovados pela 3M. As substituicdes efetuadas com componentes ou
subsistemas ndo aprovados podem comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afetar a segurancga e
fiabilidade de todo o sistema.

COMPATIBILIDADE DE CONETORES: Os conetores sdo considerados compativeis com elementos de ligacdo
quando sdo concebidos para trabalhar em conjunto de modo a que os seus tamanhos e formas ndo provoquem a
abertura involuntaria dos seus mecanismos de fecho, independentemente da forma como ficam orientados. Contacte
a 3M se tiver duvidas em relagdo a compatibilidade. Os conetores (ganchos, mosquetdes, argolas em D) devem ter
capacidade para suportar pelo menos 22 kN (5.000 libras). Os conetores tém de ser compativeis com a ancoragem ou
com outros componentes do sistema. Nao utilize equipamento que ndo seja compativel. Os conetores incompativeis
podem desprender-se involuntariamente (consulte a Figura 4). Os conetores tém de ser compativeis em tamanho,
forma e resisténcia. S3o necessarios ganchos de engate rapido e mosquetdes. Se o elemento de ligagdo ao qual se
fixa o gancho de engate rapido ou mosquetdo for demasiado pequeno ou tiver uma forma irregular, pode ocorrer uma

1 Trabalhador: Quaiquer pessoa que tenha protecdo antiqueda através de um sistema ativo de protecdo antiqueda; ou, no caso de um sistema de detencéo da

queda; uma pessoa que pode cair enquanto estd presa ao sistema.

2 Pessoa competente: Uma pessoa designada pelo empregador para ser o responsavel pela supervisdo imediata, implementagdo e monitorizagdo do

programa de protecdo antiqueda gerido pelo empregador que, através de formagdo e conhecimentos, é capaz de identificar, avaliar e solucionar perigos de
queda existentes e potenciais e que tem a autoridade do empregador para tomar medidas de corregcdo imediatas relativamente a esses perigos.
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situacdo no local onde o elemento de ligagdo aplica uma forca a lingueta do gancho de engate rapido ou mosquetao
(A). Esta forca pode provocar a abertura da lingueta (B), permitindo que o gancho de engate rdpido ou mosquetdo se
solte do ponto de ligacdo (C).

EFETUAR LIGACOES: Os ganchos de engate rapido e mosquetdes utilizados com este equipamento tém de ser de
blogueio automatico. Certifique-se de que todas as ligagdes sdo compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Ndo
utilize equipamento que ndo seja compativel. Certifique-se de que todos os conetores estdo totalmente fechados

e bloqueados. Os conetores 3M (ganchos de engate rapido e mosquetdes) foram concebidos para serem utilizados
apenas como indicado no manual de instrugdes de cada produto. Consulte a Figura 5 para visualizar exemplos de
ligagdes incorretas. Ndo ligue ganchos de engate rapido e mosquetdes:

A. A uma argola em D onde esteja preso outro conetor.

B. De forma a provocar uma sobrecarga no trinco. Os mosquetdes de abertura larga ndo devem ser ligados a
argolas em D de tamanho normal ou a objetos idénticos, pois esta situagdo ira resultar numa carga sobre o trinco
caso 0 mosquetdo ou o D-Ring gire ou rode, a ndo ser que o mosquetdo esteja equipado com um trinco para
16 kN (3600 libras).

C. Numa ligagdo falsa, na qual o tamanho ou a forma dos conetores ligados ndo seja compativel, sem uma
confirmacgao visual, os conetores aparentam estar plenamente engatados.

Entre si.

E. Diretamente a malha de rede ou cabo de tragdo de corda ou de amarragdo traseira (a ndo ser que as instrugoes
do fabricante, para o cabo de tragdo e conetor, autorizem especificamente essa ligacdo).

F. A qualquer objeto que tenha uma forma ou dimensdo que ndo permita que o gancho de engate rapido ou
mosquetdo feche ou tranque, ou de modo a que possa ocorrer um deslizamento.

G. De forma a ndo permitir que o conetor fique corretamente alinhado enquanto estiver sujeito a sobrecarga.

INSTALACAO E AJUSTE

PLANEAMENTO: Planeie o seu sistema de protecdo antiqueda antes de iniciar o trabalho. Tenha em consideragdo
todos os fatores que possam afetar a sua seguranga antes, durante e ap6s uma queda. Tenha em consideragdo todos
os requisitos e limitagdes definidos na Secgao 1.

ANCORAGEM: Selecione um local de ancoragem com riscos minimos de queda livre e de queda em oscilagdo
(consulte a Secgdo 1). Selecione um ponto de ancoragem rigido capaz de sustentar as cargas estaticas definidas na
Secgado 1.

LIGAGCAO DE SUPORTE CORPORAL: O cabo de restricdo/posicionamento de trabalho tem de ser utilizado com um
arnés de corpo inteiro ou um cinto de seguranca. Para aplicacGes de restrigdo, ligue o cabo de seguranca ao elemento
de fixacdo correto (anel de ancoragem) no arnés ou no cinto. Consulte as instrugbes incluidas com o seu arnés ou
cinto para ver outras aplicagdes de protecao antiqueda e ligagdes recomendadas.

LIGUE AO CABO DE SEGURANGCA DE POSICIONAMENTO DE TRABALHO: Ao ligar, certifique-se de que nao
podem ocorrer deslizes. (Consulte a Secgdo 2.5 “Ligagdes”) Podem ocorrer deslizes quando a interferéncia entre o
gancho e o respetivo conetor faz com que a lingueta do gancho se abra e se solte involuntariamente.

PASSO 1: Ligue o conetor de suporte da corda (consulte a Figura 1) ao anel de ancoragem esquerdo ou direito
localizado no cinto de seguranca arnés de corpo inteiro do operador.

PASSO 2: Coloque o cabo de segurancga a volta de uma ancoragem segura que seja capaz de suster cargas de 12 kN
(2 698 Ib) ou superiores. Verifique se o cabo de tracdo esta bem fixo de forma que ndo deslize ou passe
pelo ponto de ancoragem.

PASSO 3: Ligue o conetor de corpo do cabo de segurancga (consulte a Figura 1) ao anel de ancoragem do lado
oposto. Quando estiver ligado, o gancho de engate rapido ou trinco do mosquetdo tem de estar voltado
para fora e afastado do utilizador.

PASSO 4: Para encurtar a corda, puxe a cauda diretamente na direcao do ponto de ancoragem. (Figura 6)

PASSO 5: Permite que a corda passe pelo regulador enquanto se inclina para tras. Solte o regulador quando estiver
na posicao pretendida. (Figura 7)

PASSO 6: Confirme a ancoragem segura, ligagoes corretas e ajuste da corda:
¢ Resisténcia adequada da ancoragem.

e Gancho de engate rapido e mosquetdo corretamente ligados ao arnés de corpo inteiro ou cinto de
seguranca.

e O cabo de seguranga nao pode deslizar para baixo ou depois do ponto de ancoragem.
e O cabo de segurancga estad devidamente esticado.

M N3o utilize ganchos de engate répido nem mosquetdes para voltar a amarrar & corda. Os dois conetores devem ser ligados
aos anéis de ancoragem do lado correto. Nunca use o cabo de seguranca de posicionamento de trabalho apenas com um
conetor ligado ao arnés de corpo inteiro.

FUNCIONAMENTO

[ As pessoas que utilizam pela primeira vez ou com pouca frequéncia os cabos de seguranca de absorcdo de
energia (cabos de seguranga) devem rever as “Informacgées de Seguranca” no inicio deste manual antes de
utilizarem o cabo de seguranga.

INSPECAO DO TRABALHADOR: Antes de cada utilizagdo, inspecione o cabo de seguranga de absorgao de energia
de acordo com as lista de verificagdo de inspecdo no Registo de inspecbes e manutengbes (Tabela 2). Se a inspegao
revelar uma condicdo insegura ou indicar que o cabo de seguranca foi sujeito a qualquer dano ou forgas de queda, o
mesmo tem de ser retirado de servigo e destruido.

FUNCIONAMENTO: Ligue sempre a extremidade de suporte corporal do cabo de seguranga ao arnés de corpo
inteiro ou ao conto de seguranga primeiro e, em seguida, ligue a extremidade da perna a uma ancoragem adequada.
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Minimize sempre a quantidade de folga no cabo de seguranga junto a um perigo de queda, trabalhando o mais perto
possivel da ancoragem. Consulte a Secgdo 3 para mais informagodes relativas a ligagdo do suporte corporal e da
ancoragem. Verifique regularmente os elementos de fixacdo e / ou ajuste durante o uso.

APOS UMA QUEDA: Qualquer cabo de seguranca que tenha sido sujeito a forgas de paragem de uma queda ou
apresentar danos consistentes com o efeito de forgas de detencdo de queda conforme é descrito no Registo de
inspecdes e manutencgées (Tabela 2) tem de ser retirado de imediato de servico e destruido.

INSPECAO

FREQUENCIA DE INSPECAO: O cabo de seguranca de absorcdo de energia tem de ser inspecionado nos intervalos
definidos na Secgdo 2. Os procedimentos de inspegao sao descritos em "Registo de inspecdo e manutengao” (Tabela
2).

[ Condicbes de trabalho extremas (ambientes dificeis, utilizacdo prolongada, etc.) podem exigir um aumento da
frequéncia das inspegbes.

CONDICOES PERIGOSAS OU DEFEITUOSAS: Se a inspecdo revelar uma condicdo insegura ou defeituosa, remova
imediatamente o cabo de seguranca de servico e destrua-o para impedir uma utilizacdo inadvertida. Os cabos de
seguranga ndo tém reparacdo.

VIDA DO PRODUTO: A vida funcional dos cabos 3M de seguranga de absorcdo de energia é determinada pelas
condicBes de trabalho e manutencdo. O tempo de vida Util pode variar entre 1 ano, para utilizagdo intensiva em
condigOes extremas, a 10 anos, em caso de utilizagdo ligeira em condigdes amenas. Enquanto o produto passar os
critérios de inspecdo, podera continuar a ser utilizado até um periodo maximo de 10 anos.

MANUTENCAO, ASSISTENCIA E ARMAZENAMENTO

[ N&o limpe e desinfete os cabos de seguranga usando qualquer método que ndo o descrito nas seguintes
"Instrucdes de Limpeza”. Os outros métodos podem ter efeitos adversos nos cabos de seguranga ou no
utilizador.

LIMPEZA: Os procedimentos de limpeza do cabo de seguranga de absorgdo de energia sdo os seguintes.

e Limpe periodicamente o exterior do cabo de segurangca com agua e uma solugdo de sabdo suave. A temperatura
da agua ndo pode exceder 40 °C (104 °F). Posicione o cabo de seguranca de tal forma que o excesso de agua
possa ser drenado. Ndo limpe a seco. Ndo passe a ferro. Limpe as etiquetas, conforme necessario.

e Passe por dgua e deixe secar completamente ao ar. Ndo aplique calor para acelerar a secagem.

M Utilize um detergente sem lixivia ao limpar os cabos de seguranga. NAO UTILIZE amaciador ou toalhas para
madquinas de secar quando lavar e secar os cabos de seguranca

ASSISTENCIA: Os cabos de segurancga ndo tém reparagdo. Se o cabo de seguranga tiver sido sujeito a qualquer
danos ou forga de queda ou a inspegao revelar condigdes perigosas ou defeituosas, coloque o cabo de seguranga fora
de servigo e elimine-o.

TRANSPORTE/ARMAZENAMENTO: Transporte e armazene os cabos de seguranga hum ambiente seco, fresco
e limpo, longe da incidéncia direta da luz solar. Evite dreas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione
minuciosamente o cabo de seguranga apos qualquer armazenamento prolongado.

ETIQUETAS

A Figura 8 ilustra as etiquetas nos cabos de seguranca de absorcdao de energia e as respetivas localizacdes. Todas as
etiquetas tém que estar presentes no cabo de seguranga - consulte a Figura 1. As informag6es em cada etiqueta sdo as
seguintes:

Consulte a figura 8: |Descrigao:

NUumero do modelo

NUmero de série

Numero de lote

Enderego do fabricante

Ver instrugdes

Norma europeia

Marca CE

Numero de organismo notificado que realiza a homologacgéo

comprimento

Més de fabrico

Ano de fabrico

Enderego da Web do fabricante

Didmetro da corda

P0|®0|0 O ®E O BOEE

Capacidade

140



Tabela 2 - Registo de inspecdao e manutencao

Namero(s) de série: Data de aquisigdo:

Numero do modelo: Data da primeira utilizagao:

Inspecionado por: Data da inspecao:

Antes Pessoa
Componente: Inspecgao: de cada competente
utilizacao
Inspecione toda a unidade para verificar a existéncia de corrosdo, desgaste,
Cpmpqqentes do corpo do ﬁssura_s, distorgoes ou outros danos. Ir)specione os eleme_ntos de fixagdo e O O
dispositivo bloqueio para garantir que se movem livremente sem hesitar, arrastar ou
prender.

Inspecione os ganchos de engate rapido, o0 mosquetdo, os ganchos para
barra de reforgo, etc. para verificar se existem vestigios de danos, corrosdo
e o estado de funcionamento correto. Sempre que estiverem presentes: as a a
cabegas giratdrias devem rodar sem obstrugdo e as linguetas dos mosquetdes
e dos ganchos devem abrir, fechar, trancar e destrancar corretamente.

Inspecione a corda, o material ndo pode apresentar fios cogados, fios partidos,
cortes, abrasdes, queimaduras, descoloragdo, danos causados por produtos
quimicos ou pelo calor (indicados por zonas castanhas, descoloradas ou
desfiadas) e danos causados por ultravioletas (indicados por descoloragdo
Cordas de segurancga do e pela presenga de borbotos ao longo da superficie da corda). A corda ndo O O
cabo pode apresentar nés, sujidade excessiva, acumulagdo de tinta e manchas
de ferrugem. As unies da corda tém de estar apertadas e os olhais tém
de ser seguros pela unido. Olhais de corda fissurados ou distorcidos podem
indicar que a corda sofreu uma carga de impacto. As cordas danificadas ou
questionaveis tém de ser removidas de servigo.

Todas as etiquetas devem estar presentes e ser totalmente legiveis. O O

Mosquetdo
Ganchos

Etiquetas (Figura 8)

Acao corretiva/manutencao:

Aprovado por:

Data:

Préxima data de inspecdo

periddica:

Acdo corretiva/manutencao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspegdo

periddica:

Agdo corretiva/manutengao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspegdo

periddica:

Acao corretiva/manutencao:

Aprovado por:

Data:

Préxima data de inspecdo

periddica:

Acdao corretiva/manutencao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspegdo

periddica:

Agao corretiva/manutengao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspegdo

periddica:

Acao corretiva/manutencao:

Aprovado por:

Data:

Préxima data de inspecdo

periddica:

Acdo corretiva/manutencao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspegdo

periddica:

Agao corretiva/manutengao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspegdo

periddica:

Acao corretiva/manutencao:

Aprovado por:

Data:

Préxima data de inspecdo

periddica:




INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de a utiliza aceasts franghie pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul lucrului/deplasare, va rugam sa
cititi, sa va asigurati ca ati inteles si sa aplicati toate informatiile privind siguranta care sunt incluse in aceste instructiuni. IN CAZ
CONTRAR, SE POT PRODUCE ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR DECESUL.

Utilizatorul acestui echipament trebuie sa primeasca aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta ulterior.

Domeniu de utilizare:

Franghia pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul lucrului/deplasare este destinata a fi utilizata ca parte a unui
sistem complet de protectie individuala impotriva caderii. Franghiile pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul
lucrului/deplasare sunt utilizate pentru a impiedica utilizatorul sa ajunga sau sa fie expus la un pericol de cadere.

Utilizarea in orice alt scop, inclusiv, dar fara limitare la manevrarea materialelor, activitati recreationale sau sportive sau pentru
orice alte activitati care nu sunt descrise in Instructiunile de utilizare, nu este aprobatad de 3M si poate avea genera accidentari
grave sau decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de catre utilizatorii instruiti pentru activitatile desfasurate la locul lor de munca.

/A\ AVERTIZARE

Franghia pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul lucrului/deplasare face parte dintr-un sistem de protectie individuala
fmpotriva caderii. Este necesar ca toti utilizatorii sa fie instruiti temeinic in privinta instalarii si a utilizarii in conditii de siguranta a
sistemului lor de protectie individuald impotriva caderii. Utilizarea inadecvata a acestui dispozitiv ar putea genera accidentari
grave sau chiar decesul. Pentru selectarea, utilizarea, instalarea, intretinerea si repararea adecvata a produsului, va rugam sa
consultati aceste Instructiuni de utilizare, precum si toate recomandarile producatorului, sa consultati un supervizor sau sa contactati
Serviciul tehnic 3M.
. Pentru a reduce riscurile asociate lucrului cu o franghie pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul
lucrului/deplasare care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave sau decesul:

- Utilizati acest dispozitiv doar pentru pozitionarea in timpul lucrului sau in aplicatii pentru retinere in timpul deplasarii. Franghiile
de pozitionare in timpul lucrului trebuie configurate pentru a limita distanta de cadere libera la doua picioare sau mai putin si
pentru a reduce la minimum caderea cu balans. Franghiile pentru sistemul de retinere pentru deplasare trebuie sd impiedice
utilizatorul sa ajunga sau sa fie expus la un pericol de cadere.

- Nu utilizati niciodata o coarda (respectiv, o coarda fara absorbant de soc), ca dispozitiv principal pentru oprirea caderii.

- Inspectati dispozitivul inainte de fiecare utilizare, cel putin o data pe an si dupa fiecare cadere. Inspectati in conformitate cu
Instructiunile de utilizare.

- Daca inspectia identifica o problema de siguranta sau o defectiune, scoateti dispozitivul din uz si distrugeti-I.

- Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a caderii sau de impact trebuie scos imediat din uz. Consultati Instructiunile
de utilizare sau contactati 3M Fall Protection.

- Asigurati-va ca niciunul dintre subsisteme (ex. corzile) nu prezinta riscuri, incluzénd, fara insd a se limita la: incurcarea cu alti
lucratori, cu dvs., cu utilaje in miscare sau cu alte obiecte din jur.

- Atunci cénd exista posibilitatea ca franghia sa intre in contact cu muchii sau colturi ascutite, asigurati protejarea adecvata a
muchiilor, respectiv a colturilor.

- Asigurati-va ca dispozitivul este montat corespunzator pentru utilizarea avuta in vedere.

- Prindeti bratul (bratele) neutilizat(e) a/ale corzii de elementele de prindere pentru pozitionare de pe centura complexa de
siguranta, daca este prevazuta astfel.

- Nu legati sau innodati coarda.

- Nu depasiti numarul de utilizatori permisi.

- Asigurati-va ca sistemele/subsistemele de protectie impotriva caderii care sunt asamblate din componente provenind de
la diversi producatori sunt compatibile si indeplinesc cerintele standardelor aplicabile, inclusiv ANSI Z359 sau alte coduri,
standarde sau cerinte aplicabile privind protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoana competenta sau
calificatd inainte de a folosi aceste sisteme.

. Pentru a reduce riscurile asociate lucrului la inaltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave
sau decesul:

- Asigurati-va ca starea dvs. de sanatate si conditia dvs. fizica va permit sa rezistati in conditii de siguranta la toate fortele
asociate lucrului la indltime. Consultati medicul daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a folosi acest echipament.

- Nu depasiti niciodata capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu depasiti niciodatad distanta maxima de caddere libera a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu folositi echipamente de protectie impotriva caderii care nu au trecut cu succes inspectia anterioara utilizarii sau alte inspectii
programate sau daca aveti suspiciuni privind utilizarea sau adecvarea echipamentului pentru activitatea dvs. Pentru orice
intrebari, adresati-va Serviciului tehnic 3M.

- Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai elemente de
conectare compatibile. Consultati-va cu specialistii 3M nainte de a folosi acest echipament in combinatie cu alte componente
sau subsisteme decét cele descrise in Instructiunile de utilizare.

- Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare (de ex. mecanismul superior
de actionare a sondelor de petrol), in conditii de pericol electric sau chimic, la temperaturi extreme, in apropiere de gaze
explozive sau toxice, langa muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar putea c